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IMMERGAS

Sayin Miisterimiz,

Saglik ve giivenliginizi uzun siireli olarak temin edecek olan yiiksek kaliteli Immergas
driiniini tercih ettiginizden dolay: Sizi kutlariz. Bir Immergas Miisterisi olmaniz
sifatiyla, kombinizin devamli verimli olmasini saglamak amaciyla mesleki agidan hazir
ve giincellestirilmis Yetkili Teknik Servis agindan yararlanabilirsiniz. Miiteakip sayfalar1
dikkatlice okuyunuz: cihazin dogru kullanimi hakkinda verilen bilgi ve uyarilara riayet
edilmesi Immergas tiriiniinden memnuniyetinizi teminatr olacaktir. Cihazinizin ilk
kullanimindaki baglangi¢ denetimi i¢in zaman kaybetmeksizin bolgenizde bulunan
Yetkili Teknik Servis Merkezine miiracaat ediniz. Teknik elemanimiz saghikli calisma
sartlarini denetleyecek ve gerekli ayarlar ile kalibrasyonlar1 yaparak, cihazin kullanimi
konusunda Sizlere bilgi verecektir. Her tiirlii olagan bakim gereksinimi halinde Immergas
Yetkili teknik Servislerine miiracaat ediniz: kendileri, direkt olarak {iretici tarafindan
yapilan 6zenli hazirhklar ile dviindiikleri orijinal pargalar bulundururlar.

Genel uyarilar

IKilavuz kitapgik tirtiniin ayrilmaz ve biitiinleyici bir pargasim olusturmakta olup, cihazin
miilkiyet degistirmesi halinde yeni kullanicisina teslim edilmelidir. S6z konusu kitapgigin
itinayla muhafaza edilmesi ve kullanimin yani sira montaj ve bakim hususlarinda da
6nemli bilgiler igermesinden 6tiirii gerektiginde bagvurulabilir olmasi gerekmektedir.
Yiirtrliikteki yasal diizenlemeler uyarinca 35kW tizerinde termik giice sahip 1sitma
tesisatlarinin yetkili meslek erbabr tarafindan projelendirilmesi gerekmektedir. Montaj
ve bakim iglemlerinin, yiirtirliikteki yasal diizenlemelere uygun bir sekilde Giretici firma
talimatlar1 dogrultusunda tesisat sektoriinde yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki
beceriye sahip uzman personel tarafindan yapilmas: gerekmektedir. Yanhs bir montaj,
tretici firmanin sorumlu tutulamayacagi ve insanlarin yani sira hayvan veyahut da
esyalara da zarar verebilecek tehlikelere sebebiyet verebilir. Cihazin bakim islemlerinin
yetkili ve uzman teknik personel tarafindan yiiriitiilmesi gerekmekte olup, Immergas
Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda kalite ve profesyonelligi hususunda bir
teminat tegkil etmektedirler. Bu cihazin yalnizca tasarlanarak tiretilmis oldugu amaglara
uygun sekilde kullanilmasi gerekmektedir. Bunun digindaki her tiirlii kullanim uygun
olmamanin yani sira tehlikelidir de. Montaj, kullanim veya bakim islemleri esnasinda,
yurirlikteki yasal diizenlemelere veyahut da standartlar ile isbu kilavuz kitapgikta yer
alan bilgilere (ve her hal-i karda Uretici tarafindan sunulan bilgi ve talimatlara) riayet
edilmemesinden otiirii olugabilecek hatalardan dolayr Uretici firmanin ne sézlesme
kapsami ne de s6zlesme harici herhangi bir sorumlulugu olmayacag: gibi cihazin
garantisinin gegerliligi sona erer.

CE UYUM BEYANI
CE 90/396 no. Gaz Yonergesi, EMC CE 89/336 Yonergesi, CE 92/42 Verim Yonergesi
ve CE 73/23 Algak Gerilim Yonergesine gore.
Uretici: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n 95 42041 Brescello (RE)
BEYAN EDER: Immergas kombi modelleri:

Victrix 11511
Arastirma & Gelistirme Midiiri qeww
‘

Avrupa Birligi Yonergelerine uygundur
Mauro Guareschi Imza,

Véieny zikazniku,
blahoptejeme Vam k zakoupeni vysoce kvalitniho vyrobku firmy Immergas, ktery
Vam na dlouhou dobu zajisti spokojenost a bezpedi. Jako zdkaznik firmy Immergas se
muizete za véech okolnosti spolehnout na odborny servis firmy, ktery je vzdy dokonale
ptipraven zarudit Vam staly vykon Vaseho kotle. Prectéte si pozorné nasledujici
stranky, mizete v nich najit uzite¢né rady ke spravnému pouzivani ptistroje, jejichz
dodrzovani Vam zajisti jesté vétsi spokojenost s vyrobkem Immergasu. Navstivte
v¢as nés oblastni servis a Zadejte ivodni prezkouseni chodu kotle. Na§ technik ovéri
spravné podminky provozu, provede nezbytné nastaveni a regulaci a vysvétli Vam
spravné pouzivani kotle. V ptipadé nutnych oprav a bézné adrzby se vidy obracejte
na schvélené odborné servisy firmy Immergas, protoze pouze tyto servisy maji k
dispozici specidlné vyskolené techniky a origindlni ndhradni dily.

Vseobecna upozornéni
Navod k pouziti je nedilnou a dillezitou soucasti vyrobku a musi byt pfedan uZivateli
ivptipadé jeho dal$iho prodeje. Navod je tieba pozorné procist a peclivé uschovat,
protoZe véechna upozornéni obsahuji dulezité informace pro Vasi bezpe¢nost ve
fazi instalace i pouzivani a udrzby. V souladu s platnou legislativou topna zatizeni
s tepelnym vykonem pfesahujicim 35 kW musi byt projektovany kvalifikovanymi
profesionaly. Instalaci a udrzbu smi provadét v souladu s platnymi normami a podle
pokynti vyrobce pouze odborné vyskoleny pracovnik, kterym se v tomto pripadé
rozumi pracovnik s odbornou technickou kvalifikaci v oboru téchto systém.
Chybné instalace mtize zptsobit $kody osobdm, zvifatim nebo na vécech, za které
vyrobce neodpovid4. Udrzbu by méli vzdy provadét odborné vyskoleni opravnéni
pracovnici. Zarukou kvalifikace a odbornosti je v tomto ptipadé schvilené servisni
stiedisko firmy Immergas. Pfistroj se smi pouzivat pouze k ucelu, ke kterému byl
vyslovné urcen. Jakékoliv jiné pouZiti je povazovano za nepatfi¢né a nebezpecné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo drzbé, které jsou zptisobeny nedodrzenim
platnych technickych zakont, norem a ptedpist uvedenych v tomto néavodu
(nebo poskytnutych vyrobcem), se v zadném pripadé nevztahuje smluvni ani
mimosmluvni odpovédnost vyrobce za pripadné skody, a prisluina zaruka na
piistroj zanika.

PROHLASENI O SHODE EU

Ve smyslu Smérnice pro spotfebice plynnych paliv 90/396/ES, Smérnice o
ucinnosti 92/42/ES a Smérnice pro elektrickd zatizeni nizkého napéti 73/23/ES.
Vyrobce: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95 42041 Brescello (RE)
PROHLASUIJE, ZE: kotle Immergas model:
Victrix 11511
odpovidaji uvedenym smérnicim Evropského spolecenstvi

Reditel vyzkumu a vyvoje
Mauro Guareschi Podpis;, qeww

Spostovani kupec,

Zahvaljujemo se vam za izbiro visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo
zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka druzbe Immergas se lahko vedno
zanesete na na$o pooblas¢eno, strokovno usposobljeno servisno sluzbo, katere
osebje se nenehno strokovno izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno ucinkovitost
vadega kotla. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namrec¢ koristne
nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upostevanju katerih boste z izdelkom
Immergas lahko popolnoma zadovoljni. Cim prej se obrnite na na§ pooblaséeni
obmo¢ni servisni center za zacetno kontrolo delovanja. Nas§ tehnik bo preveril, ali
s0 izpolnjeni vsi pogoji za pravilno delovanje kotla, opravil bo potrebna umerjanja
in vam predstavil pravilno uporabo kotla. Ob morebitni potrebi po popravilih
in rednih vzdrzevalnih posegih, se obrnite na pooblas¢ene centre Immergas, ki
razpolagajo z originalnimi nadomestnimi deli in posebnim znanjem, za katerega
poskrbi neposredno izdelovalec.

Splosna opozorila

Knjizica z navodili je sestavni in bistveni del izdelka in jo je potrebno pri prodaji
kotla izro¢iti novemu lastniku. Skrbno jo preberite in shranite, saj vsebuje
pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrzevanje. Skladno z
veljavno zakonodajo, morajo grelne naprave, katerih toplotna mo¢ presega 35 kW,
nacrtovati usposobljeni strokovnjaki. Namestitev in vzdrzevanje morata potekati
ob upostevanju veljavnih predpisov, po navodilih izdelovalca, izvesti pa ju mora
strokovno usposobljeno osebje, torej tisto, ki razpolaga s posebnim tehni¢nim
znanjem na podrodju tovrstnih sistemov. Nepravilna namestitev ima lahko za
posledico poskodbe ljudi, zivali in predmetov, za katere izdelovalec ne odgovarja.
Vzdrievalne posege mora izvesti strokovno usposobljeno osebje; pooblas¢ena
servisna sluzba Immergas tozadevno predstavlja jamstvo za usposobljenost in
profesionalnost. Ta naprava je namenjena izklju¢no uporabi, za katero je bila
izrecno predvidena. Vsaka druga¢na uporaba $teje za neprimerno in torej nevarno.
V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrzevanju, ki bi bile posledica
neupostevanja veljavne tehni¢ne zakonodaje, standardov ali navodil iz te knjiZice
(oziroma tistih, ki jih poda izdelovalec), je izklju¢ena vsakrsna pogodbena in
izvenpogodbena odgovornost izdelovalca za morebitno $kodo, poleg tega pa preneha
veljati garancija naprave.

IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE
Skladno z Direktivo Sveta 90/396/EGS o plinskih napravah, Direktivo Sveta 89/336/
EGS o elektromagnetni zdruzljivosti, Direktivo Sveta 92/42/EGS o zahtevanih
izkoristkih novih toplovodnih kotlov na tekoca ali plinasta goriva in Direktivo
Sveta 73/23/EGS o nizki napetosti,
Proizvajalec: Druzba Immergas S.p.A. ulica Cisa Ligure $t. 95 42041 Brescello (RE)
1ZJAVLJA, DA SO: kotli Immergas model:
Victrix 11511
skladni z zgornjimi evropskimi direktivami

Direktor sektorja za raziskave in razvoj

Mauro Guareschi Podpis;



‘YBa)kaeMbIil K/TMeHT,

Tosppasnsem Bac ¢ TOKYIKOIT BHICOKOKAYeCTBEHHOr0 M3fieis KOMIaHuu Immergas, koTopast
Ha fjorroe Bpems obecrreunt Bam komdopt it HanéxuHocTs. Kak kimvent kommamyi Immergas
BBl BCET/[d MOKeTe PACCYMTHIBATH HA HALIY ABTOPH3MPOBAHHYIO CEPBICHYIO CMyXKOY, Beerna
TOTOBYI0 00€CIedNTb OCTOAHHYIO 1 3¢ eKTnBHYI0 padoTy Bamero boitnepa. Bunmarensto
IpOYKTAiTe HIDKeCHeRyloNe CTPAHMIBE: Bbl CMOXKeTe HAlTH B HUX IO/e3HbIe COBETHI IO
pa6ote arperara, OGOl e KOTOPBIX, TONbKO YBETUUNT Y BAC YYBCTBO YHOB/IETBOPEHUA
ot npuobperensa koria dupmbl Immergas. PekoMeHiyeM BaM CBOEBPEMEHHO 06PaTHThCA
B CBOIl MeCTHbIIT ABTOPY3MPOBaHHBIT CepBYUCHBII LIEHTp VLA IPOBEPKU MPaBUTBHOCTI
TIepBOHAYa/THHOTO YHKIMOHMPOBAHILsA arperara. Hau crierya/icT IpoBepyT IpaBmIbHOCTD
(byHKIMOHNPOBAHILS, IPOM3BENET HEOOXOMMBIE PEry/MPOBKI I ITOKAXET BaM Kak IpaBuIbHO
9KCIITyaTHpPOBATh arperat. IIpi HeoGXOAUMOCTI POBEEHIA PEMOHTA U ITAHOBOTO
Texo6CmyKuBanmA, 06pamjaitTech B yIOTHOMOYEHHbIE CEPBICHBIE LEHTPHI KOMIAHIN
Immergas; OHY PaCcIIO/IaTaloT OPUTMHATHHBIMI KOMIUIEKTYIOIIVMU ¥ TIEDCOHATIOM, IPOIIEIIIM
CIIEIA/IbHYIO TTOATOTOBKY TOJf PYKOBOJICTBOM NPeCTABUTENEl (UPMBI IPOUBBOIUTEIA.

O01rite yKasaHIA 1O TeXHIKe 0e3011acHOCTH

MHCTPYKIIMH 1O SKCIyaTauum ABIAETCA Ba)KHeJi1elt COCTaBHONM JaCTbio arperara u
AO/DKHA 6bIT]7 nepenana aniy, KOTOPOMY TIOpy4eHa €ro SKCIayaTanuud, B TOM YHCIE, B
CTy4ae CMEHDI €T0 BajienbIia. Eé CIEMYET TIIATENbHO XPAHNUTD M BHUMATENIbHO M3Y4aTh, TaK
KaK B Heit COMIEP)KAThCAA BAJKHDBIE YKA3aHMA 1O 6CSOH8.CHOCT]/[ MOHT)Xa, 9KCIITyaTalm 1
TCXO6C}IY)KMB6HV[H arperara. CormacHo ¢ HCﬁCTBymmCMY 3aKOHO/IATE/IbCTBY, OTOIMNTENTbHbIE
CHCTEMBI PACXO/IOM TEII/IA BBIIIE 35 ](BT, JO/DKHBI 6]71T]: paapa60TaHbI TOJIBKO YIIOTHOMOYE€HHBIM
KBaHM(i)MHV[pOBaHHbIM TEPCOHATOM. MouTax 1 TCXOéCTlY)KV[BaH]/[C arperara JJO/DKHBI
TIPOM3BOANTHCA C COﬁ}I]OlICHI/[CM BCEX ]:[CIV/ICTBYIOIILMX HOPM M B COOTBETCTBMM C YKa3aHMAMI
M3TOTOBUTENA KBB.TI]/[qJV[IU/[pOBaHHbIM TIEPCOHATIOM, IO/ KOTOPBIM ITOHMMAIOTCA JINIA,
06713.)13!0].[11/[6 HCO6XO)H/[MO]/VI KOMIIETEHTHOCTBIO B 067[8.CTI/[ COOTBETCTBYIOLIETO 06OPYJIOBZ.H]/U[.
HCHpaBMHbeIil MOHTQ)X MOXXET MPUBECTH K BPERY I/IA 30POBbA H]Olleﬁ W KMBOTHBIX M/IN
MaTepuanbHOMY YILICP6Y, 33 KOTOpBIE M3TrOTOBUTEND HE 6YJICT HECTM OTBETCTBEHHOCTD.
TCXO6C}IY)KMB&HV[C JAO/DKHO BBIIIOTHATBCA KBaIIM(i)MHMpOBaHHbIM TEXHIYECKIM ITEPCOHATIOM;
ABTOPM30BAHHAA CEPBMCHQ}] cny>l<6a KOMITaHUM Immergas 06}13.)]8.6T B 9TOM CMbIC/IE rapaHTI/[el?l
KBa}I]/[(i)MKaI_{V[V[ n npocbeccnox{annma. ArperaT JO/DKEH MCIIOMb30BATHCA MCKTIYUTEIBHO I10
TOMY Ha3HAYEHMIO, /11 KOTOPOTO OH IIp€Ha3Ha4Y€eH. HIO6OC Tpovee MCIoMb30BaHME CTIEAYET
CYNTATD HEMTPABUIbHBIM 11, CTIEJOBATENHHO, IMPEACTAB/LAIONINM OITaCHOCTD. B cmy4ae OI].[M6OK pu
MOHTaJKe, SKCIITyaTaLMu VI TeXOéC}IY}KMBaHMM, BBI3BAHHBIX HCCO6}IIO}ICHV[€M ue]?lcmymumx
TEXHNYECKMX HOPM 1 TIOTIOKEHMIT YN y](asaHM]?l, CopiepKaIxca B HaCTOﬂHICﬁ VHCTPYKIIMN
(M}I]/[ B Tll()60M CTyvae MpefoCTaBIeHHbIX VISFOTOBMTCHCM), C M3rOTOBUTENA CHUMACTCA H]Oéaﬂ
KOHTpPAKTHaA VI BHEKOHTPAKTHAsA OTBETCTBEHHOCTD 32 MOI'YHH/HZ 6bITI‘z TPUIIHEHHDIM YI].ICP6,
A TAKKE AaHHYIMPYETCA NMEBIIASACA TapaHTIA.

MEKJTAPALIVISI COOTBETCTBMAA CE
B coorserctBun ¢ Iupextusoit mo rasy CE 90/396, JupexkTusoi mo
anekTpoMarauTHoit copmectumoctu CE 89/336, mupextusoii o k... CE 92/42
u [IupexTuBoii o Huskomy Hanpsikenuio CE73/23.
ITpoussonurenns: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n°® 95 42041 Brescello (RE)
3ASABJIAET, YTO: kornst Immergas mopenn:
Victrix 11511
COOTBETCTBYIOT BblllleyKasaHHbIM [Iupektusam Espomneiickoro CoobuiecTsa
Hupekrop no HMOKP u nepcrieKTMBHOMY PasBUTUL,
Mauro Guareschi IMopmucy?
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Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure
well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer you can
also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you will
be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the
respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product. Contact
our area authorised after-sales centre as soon as possible to request commissioning.
Our technician will verify the correct functioning conditions; he will perform the
necessary calibrations and will demonstrate the correct use of the generator. For
any interventions or routine maintenance contact Immergas Authorised Centres:
these have original spare parts and boast of specific preparation directly from the
manufacturer.
General recommendations

The instruction book is an integral and essential part of the product and must be
consigned to the user also in the case of transfer of ownership. It must be kept well
and consulted carefully, as all of the warnings supply important indications for safety
in the installation, use and maintenance stages. In compliance with legislation in
force, the central heating systems with heating capacity exceeding 35 kW must be
designed by qualified professionals. Installation and maintenance must be performed
in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer and by
professionally qualified staff, intending staff with specific technical skills in the plant
sector. Incorrect installation can cause injury to persons and animals and damage to
objects, for which the manufacturer is not liable. Maintenance must be carried out
by skilled technical staff. The Immergas Authorised After-sales Service represents a
guarantee of qualifications and professionalism. The appliance must only be destined
for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered
improper and therefore dangerous. If errors occur during installation, running and
maintenance, due to the non compliance of technical laws in force, standards or

instructions contained in this book (or however supplied by the manufacturer), the
manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for
any damages and the appliance warranty is invalidated.

DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas Directive, EMC CE 89/336 Directive,
CE 92/42 Boiler Efficiency Directives and CE 73/23 Low Voltage Directive.
The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure n® 95 42041 Brescello (RE)
DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Victrix 11511
is in compliance with the same European Community Directives
Research & Development Director

Mauro Guareschi Signature;
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TURKIYE

1 KOMBININ MONTAJI

1.1 MONTAJ KONUSUNDA UYARILAR.
Kesinlikle ve yalnizca mesleki agidan yeterlilige
sahip ve Immergas gazli cihaz montajina yetki-
li bir hidrolik uzman tarafindan uygulama
yapilabilir.

“Victrix 115 1 I” serisi kombiler a¢ik mahallere
monte dilebilecekleri gibi uygun mahallere de
monte edilebilirler (termik santral).

Montaj esnasinda yiiriirlitkte bulunan konuyla ilgili
tiim yasal diizenlemeler ile standartlara riayet edilmesi
zorunludur.

Dikkat: bu kombiler yalnizca duvara monte edilmek

amactyla tasarlanmiglardir.

Bu kombilerin mekan veyahut da benzer mahallerin

1sitilmasi amaciyla kullaniimasi gerekmektedir.

Bu kombiler suyu atmosfer basincinda kaynama

1sisindan daha diisiik bir derecede 1sitmak igindirler;

bu nedenle de, kombi cihazlarinin giig ve verim kapa-
sitelerine uygun bir kalorifer tesisatina baglanmalari
gerekmektedir.

Cihaz monte edilmeden once eksiksiz oldugu

kontrol edilmeli, aksi takdirde derhal iireticiye

basvurulmahdur.

Ambalaj malzemeleri (agraf, ¢ivi, plastik torbalar,

polistirol kauguk,vs.) tehlike yaratabilecek malzemeler

olduklariigin gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muha-
faza edilmelidirler.

Cihaz yakininda kesinlikle higbir yanici maddenin

bulundurulmamasi gerekmektedir (kagit, bez pargasi,

plastik, polistirol, vs.).

Normalin diginda bir ¢alisma, ariza veyahut da

sagliksiz bir durum olmasi halinde cihazin devre dist

birakilmasi ve yetkili teknik personele bag vurulmast
gerekir (6rnegin, gerek orijinal yedek parga ve gerekse
teknik bilgi konularinda yeterli bilgi ve birikime sahip

Immergaz yetkili Teknik Servisi).

Bu nedenle higbir tamirat tesebbiisii veya miidahalede

bulunulmamalidir.

Yukarida belirtilenlere riayet edilmemesi kisisel

sorumluluga ve garantinin gegerliligini yitirmesine

neden olur.

« Montaj kurallari: s6z konusu kombiler, kesinlikle,
zemin ve mesnetler {izerine monte edilmek amacryla
tasarlanmamug olup (sekil 1-1), duvara montaj
i¢in tasarlanmuslardir. Kombinin monte edilecegi
duvarin diiz ve piiriizsiiz olmanin yani sira duvarmn
arkacindan cihaza miidahale edilmesine olanak
vermeyen girinti ve yariklarmin da olmamas: ge-
rekir. Kombinin duvara montajimin cihazin saglikl
galismasina mani olmayacak derecede saglam ve
sarsilmaz olarak yapilmasi gerekmektedir. Kombi
cihazinin duvara takilabilmesi i¢in aski aparatinin da
cihazla birlikte sunulmus olmas: halinde ambalajda
bulunan diibeller (birlikte sunulan) yalnizca askihgin
duvara tespiti i¢in kullanilmahdir; bunlar ancak dolu
veyahut da yari dolu tuglah bir duvara saghkli bir
sekilde takilmig olmalar1 halinde (normal saglikl
teknikler kullanilarak) saglam olarak tutusu saglarlar.
Sayet duvarin delikli tugla yada bloklar, sirh dengeli
bolmeler, veya belirtilenden farkl tipte Griilmiis ise,
oncelikle destek sistemi dengesi 6n denetiminin
yapilmasi gerekir. Kombilerin darbe veyahut da
yetkisiz miidahalelere mahal vermeyecek sekilde
monte edilmeleri gerekmektedir.

Not: torbada sunulan altigen bash diibel vidalarmm
yalmzca duvara montaj askisinin takilarak sabitlen-
mesinde kullanilmasi gerekmektedir.

1.2 CIHAZLARIN KONUMLANDIRILMASI.
“Victrix 115 1 I” serisi kombiler asagida belirtilen

mahallere monte edilebilirler:
- agik mekanlarda;

- harici mekanlarda, 1sidan yararlanilan mekan disinda,
kapali mekanda, miisterek duvar olmaksizin bagimsiz
mahal olmast halinde veyahut da yine miisterek duvar
olmaksizin 1sidan yararlanilan mekan sundurmast
altinda;

- farkli amaglar igin kullanilan mekanlarda ve 1sidan
yararlanilan mekanin hacmine dahil alanlarda.

S6z konusu mahallerin yalmizca termik tesisatlar
amaciyla kullanilmas gerekmektedir.

Dikkat: 0,8 (LPG) yogunluk istii gaz ile alisan
cihazlarin montajinin kesinlikle toprak {istii olarak
yapilmas: gerekmekte olup, bu mahallin muhtemel
diger toprak iistii mahallerle baglantisina miisaade
edilir. Her hal-i karda kullanilan alanda gaz birikimi
olusmasina ve dolayisiyla da tehlikeli durumlarim vukuu
bulmasina mahal vermeyecek ortamin saglanmast
gerekmektedir.

Montaj mekanmin yiiksekligi.
Tek ve miinferit cihaz montaji: montaj mekaninin asgari
tavan yiiksekliginin 2 . olmasi gerekmektedir.

Birden fazla cihazin (2 veya 3 Victrix 115 11) selale siste-
miyle iist tiste montaji: kombinin ebatlarinin yani sira
duman kolekt6rleri (%3 egimle montaji gerekmektedir)
ile hidrolik kolektorlerin boyutlarin da gz 6niine ala-
rak montajin yapilacagi mekanin tavan yiiksekliginin
asgari 2.30 m olmasi gerekmektedir.

Yukarida belirtilen yiikseklikler cihazin saglikl: montaju
icin gereklidir.

Cihazlarin mekanda konumlandiriimalari.

Tek bir miinferit cihaz: kombi cihazinin tim dig
noktalarinin yatay ve dikey duvarlardan olan me-
safesinin cihazin ayari i¢in gerekli miidahalelerin
yapilabilmesine ve gerekli giivenligin saglanmasinin
yanu sira bakim iglemlerinin de yiiriitiilmesine olanak
saglayacak seviyede olmas: gerekmektedir.

Birbirine bagl olmamakla beraber birden fazla cihazin
ayni mekanda montaji: ayni duvara monte edilmis
olan birden fazla kombi cihazlar arasinda olan me-
safesinin cihazlarin ayar igin gerekli miidahalelerin
yapilabilmesine ve gerekli giivenligin saglanmasinin
yani sira bakim islemlerinin de yiiriitiilmesine olanak
saglayacak sekilde ve 200 mm. olmasi gerekmektedir.

Birden fazla cihazin (2 veya 3 Victrix 90 1 L): selale si-
stemiyle tist {iste montaji : 1.13 say1li paragrafta sunulan
bilgilere bakinuz. 1.13.

1.3 MONTAJ MAHALLERININ
HAVALANMASI VE
HAVALANDIRILMASIE.

Mekan duvarlarmimn dis cepheye bakanlarinda kalict

olarak agiklik ve havalandirmanin saglanacag bir ve-

yahut da birden fazla agiklik bulunmasi gerekmektedir.

Sz konusu bu agikliklarin metal 1zgara, ag, kafes ve/

veyahut da yagmurdan korumanin saglanacag flaplarin

bulunmasi, bunlarin havalandirmay: engellememesi
sartiyla, kabul edilebilir.

Havalandirma deliklerinin kapak ve muhafaza sistem-

lerinden bagimsiz olarak gaz birikimine mahal verme-

yecek ve tam hava degisim ve dolagimim saglayacak
sekilde yapilmasi gerekmektedir.

Harici mahallere montaj halinde havalandirma. To-
plam termik giice gore asgari serbest alanlarin agagidaki
degerlerden diisiik olmamast gerekmektedir (degerler
kiisuratlar yuvarlanarak verilmistir):

a)toprak yiizeyinin Gstiindeki mekanlar (S>Qx10).

HAYIR

Sekil 1-1

EVET

S > 928 cm? 1 adet miinferit Victrix 115 1 L i¢in
$> 1856 cm? 2 adet selale tipi bagh Victrix 115 1 Tigin
$>2784 cm? 3 adet selale tipi bagh Victrix 115 1 Tigin

b) zemin altinda ve referans olarak alinan mahallin -5
m alt seviyesinde yer alan mekanlar (S>Qx15).

$> 1392 cm? 1 adet miinferit Victrix 115 1 I igin
S$> 2784 cm? 2 adet selale tipi bagh Victrix 115 1 Tigin
$>4176 cm? 3 adet selale tipi bagh Victrix 115 1 Tigin

c)zemin altinda ve referans olarak alinan mahallin -5
ile -10 m arasinda alt seviyesinde yer alan mekanlar
(S>Qx20, min. 5000 cm?).

$>5000 cm? 1 adet miinferit Victrix 115 1 I igin
$>5000 cm? 2 adet selale tipi bagh Victrix 115 1 Tigin
$> 5568 cm? 3 adet selale tipi bagh Victrix 115 1 Tigin

Her hal-i karda tiim agikliklarin 100 cm? den daha
diisiik net alanda olmamasi gerekmektedir.

Dikkat: 0,8 yogunluktan daha yiiksek yogunluklu
gazla (LPG) ¢alisan cihazlarin harici mekanlara,
toprak seviyesi tizerine, monte edilmesi durumunda,
havalandirma yiizeylerinin asgari 2/3 {iniin, asgari 0,2
m yiikseklikte ve zemin seviyesinde gerceklestirilmesi
gerekmektedir.

Havalandirma agikliklarinin bitisik mahallere
olan agikliklar ile drenaj ve zemin alti mahallerle
arasindaki mesafe, 116 kW dan yiiksek olmayan
termik giigler igin asgari 2 metre ve daha ytiksek
termik giicler igin ise 4,5 metre olmalidur.

Farkh amaglar i¢in kullanilan mekanlarda ve 1sidan
yararlanilan mekanin hacmine dahil alanlarda
montaj halinde havalandirma. Dogal gaz kullanilmast
halinde havalandirma deliklerinin yiizeyinin 3000 cm2
den az olmamasi gerekmekte olup, LPG kullanimi
halinde asgari havalandirma delik yiizeyinin 5000 cm2
olmas gerekir.

Yanmis materyallerin tahliyesi.
“Victrix 115 1 I” kombinin tekli ve yeterli bir bacaya
baglanmis olmas: gerekmektedir.

Not: “Victrix 115 1 I” cihazimin tek bagina monte edil-
mesi halinde yogunlagmali kombiler igin 6ngériilen @
80 mm ¢apli esnek boru sistemi ile birlikte kullanilabilir
(paragraf 1.12).

Buna alternatif olarak, “Victrix 115 1 I” kombilerin bu
kilavuz kitapgikta da belirtildigi gibi yanmis mater-
yallerin dogrudan disar: tahliyesi igin gerekli setler de
kullanilabilir (paragraf 1.10 ve 1.11).

“Victrix 115 1 I” kombilerin {ist iste gelale tipi montajt
halinde, baca kolektorii (Immergas tarafindan tedarik
edilir) yeterli boyutlarda ve giivenli verimi saglayacak
bir bacaya baglanacaktir (paragraf 1.13).
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1.4 DIS$ MEKANDA MONTAJ.

“Victrix 115 1 I” kombilerin elektrik yalitiminin
IPX5D seviyesinden olmasi sayesinde bu kombiler,
baskaca bir muhafaza gerektirmeksizin, dig mekan-
lara monte edilebilirler.

Dikkat: kombiye baglanmasi 6n goriilen tiim
opsiyonel kitlerin elektrik yalitim seviyesine uygun
sekilde korunmus olmasi gerekmektedir.

1.5 BUZLANMAYA KARSI KORUMA.

Asgari 151 -5°C. Kombi cihazi, igerisindeki suyun

3°C derecenin altina inmesi halinde otomatik ola-

rak pompa ve boyleri devreye sokarak buzlanmay1

onleyici bir sistemi bulunmaktadr.

Buzlanmaya kars1 koruma islevi ancak agagidaki

kosullara baghdur:

- kombi dogru bir bi¢imde gaz ve elektrik
kaynaklarina bagli ise;

- kombi sabit bir sekilde beslenir;
- ana salter bagli ise;

- kombinin atesleme olmadigindan 6tiirii ariza
halinde olmamass;

- kombinin temel parcalari arizali degil.

Bu kosullarda Kombi -5°C ortam isisina kadar buzlan-
maya karst koruma altindadr.

Asgari 151 -15°C. Kombi cihazinm 1smin -5°C nin
altina diistiigii bir ortamda monte edilmis olmasi
halinde ve de gaz girisinin kesilmesi veyahut da
atesleme yapilamadigi igin arizaya ge¢mesi duru-
munda buzlanma onleyici sistem devreye giremez
ve cihazda buzlanma olusur.

Buzlanma riskini onlemek icin izleyen talimatlara

uyulmahdir:

- Tesisattaki buzlanmay1 6nleyebilmek amaciyla, bu
devreye kaliteli marka bir antifriz konulmas: (ka-
lorifer tesisatlari igin 6zel mamul) tavsiye olunur,
bu amagla tiretici firma tarafindan cihazin kag de-
recelik diisiik isilarda korunmasinin arzulandigma
gore belirlenen antifriz karisim oranlarim dikkate
alniz.

Kombilerin yapildiklar: malzemeler etilen glikol ve pro-
pilen bazl buzlanma kars likitlere dayanikhdirlar.
Kullanma 6mrti ve olast tasfiye icin tireticinin yon-
lendirmelerini izleyin.

- Talep tizerine tedarik edilebilen ve bir elektrik
rezistanst ile bunun kablolarinin yani sira bir de
kumanda termostatindan olusan kondensasyon
tahliye sifonu ve elektrik kartinin donmaya karst
korunmas setini de (buzlanma 6nleyici set) edine-
bilirsiniz (aksesuar olarak satilan setin ambalajinda
yer alan montaj talimatlarini dikkatlice okuyu-
nuz.

Kombiyi buzlanmaya karst koruma yalnizca bu

sekilde garanti edilir:

- kombi elektrik kaynagima dogru bir sekilde bagh
ise;

- ana salter bagl ise;

- buzlanma onleyici set aksaminin arizali
olmamast.

Bu kosullarda Kombi -15°Ce kadar buzlanmaya
karst koruma altindadir.

Garantinin etkinliginde onceki sayfalarda sozii edi-
lenlere itaatsizlikten ve elektrik enerjisi baglantisinin
kesintiye ugramasmdan kaynaklanan hasarlar harig
tutulur.

1.6 ANA BOYUTLAR.
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1.7 BAGLANTILAR.

Gaz baglantilar1 (1T, kategorisi aparat).
Kombilerimiz gerek metan gazi (G20) ve gerekse
LPG gaziile ¢alismak tizere iiretilmiglerdir. Giris
borularinin kombinin 1”7 G rakoruna es deger
veyahut da daha biiyiik olmasi gerekmektedir.

Not.: gaz besleme borusunun boyutu, gazin boy-
lere tam ve giivenli sekilde iletilmesini saglayacak
sekilde ve yiirirliikteki yasal diizenlemelere
riayet edilerek saglhkl bir sekilde cihazin azami
glite calisirken de en iyi verimin elde edilmesini
temin edecek sekilde boyutlandirilmis olmalidir
(teknik veriler). Baglant: sisteminin yasal diizen-
lemelere uygun olmas: gerekmektedir.

Gaz baglantisini yapmadan 6nce, olasi artiklarin
kombinin iyi galigmasini zorlagtirabileceklerinden
dolay1 téim yakit siiriicii tesisatinin boru
désemelerinin 6zenli bir i¢ temizliginin yapilmast
gerekir Ana hattan dagitilan gazin kombi igin

ongoriilen tiirde oldugunu kontrol etmek ge-
rekmektedir (kombi cihazi tizerinde yer alan
etikete bakiniz). Farklilik olmasi halinde kombi
tizerinde miidahale yapilarak diger cins gaza
uydurulmasi gerekir (gaz degisimi durumunda
cihazlarin dontisiimiine bakiniz). Ayrica, hat-
tan gelen gazin (metan veyahut LPG) dinamik
basincinin kontrol edilmesi gerekmektedir,
¢linkii gaz girisindeki basincin yetersiz olmast
halinde cihazdan verim saglanmasi zorlagir ve
kullanict igin sorunlar olusabilir.

Gaz musluguna baglantinin dogru yapildigindan
emin olunuz.

Cihazin bulundugu mahallin harici boliimiinde,
gaz giris borusu tizerine, kolaylikla goriilebilir ve
erisilebilir bir noktaya 90° ¢evrilerek kolaylikla
kapatilabilen maniiel tamamen agik ve kapali
noktalar1 sinirlamali bir vana takilmalidir.
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Legenda:
1 - Sigorta 2AF 7
2 - 230 Vac-50 Hz 8 - Ug yollu valf (Opsiyonel)
3 - Harici devridaim (opsiyonel) 9 -
Max. 1A 10 - Analojik Giris
4 - Harici sonda (Opsiyonel). 11
5 - Termo regiilator (Opsiyonel) timi Clip-In
6 - Boyler sondasi (Opsiyonel) 12 -

2%,
0 0 0
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- Oda termostati (Opsiyonel)
Yaz konumu Diigmesi (opsiyonel)
- selale tipi baglant: siralama yione-

Veri aktarim seri arayiizii

Yanic1 gaz kalitesi. Cihaz yabanci madde
ihtiva etmeyen saf yakitla kullanilmak {izere
tasarlanmugtir; aksi olmasi halinde, yakitin saf
hale getirilmesinin saglanmasi amaciyla cihaza
gerekli filtre sistemlerinin ilave edilmesi gerek-
mektedir.

Stok tanki (LPG deposundan beslenme ha-

linde).

- Yeni LPG stok tanklarinin durgun gaz kalintist
(azot) ihtiva etmesi meydana gelebilir ki bu
cihaza tahsis edilmis karigimi fakirlegtirerek
anormal igleyislere sebep olur.

- LPG gazinin karisim kompozisyonlarina bagli
olarak tanklarda stoklanmasi esnasinda muhte-
lif alagim katmanlarinin olugmasi s6z konusu
olabilir. Bu, cihaza tahsis edilen karigimin 1s1
kuvvetinde degisiklige sebep olarak cihazda
verimlilik degiskenliklerine sebep olur.

Hidrolik baglantisi.

Dikkat: prima di effettuare gli allacciamenti di cal-
daia pekombinin baglantilarinin yapilmasindan
evvel cihaz garantisinin gegerliligini yitirme-
mesi igin, kondensasyon modiiliinde (borular,
1s1tict aksam, vs.) olugmast muhtemel kalintilar:
¢oziicii veyahut da emsal maddeler kullanarak
arindiriniz, aksi takdirde kombinin ¢aligmasina
olumsuz etki yaparlar.

Tesisat tizerine 6zel bir filtre yerlestirmek su-
retiyle saf olmayan tortularin toplanmasinin
saglanmasi tavsiye olunur (¢amur ayiklayici
filtre). Kombi tesisatinin i¢inde birikinti, ki-
reglenme ve ¢lriimeleri engellemek amaci ile,
sivil kullanim termik tesisatlarinin igindeki su
islemleri ile ilgili talimatin igerdigi kurallara itaat
edilmesi gerekir. Hidrolik baglantilar, kombinin
sablonu tizerindeki askilar kullanilarak mantikl
bir sekilde izlenmelidir. Emniyet valfinin
tahliyesi kombide mevcut olmakla beraber
montaji yapilmamig olan bir huniye ve bunu
miiteakip de kanalizasyona tahliye olacak sekilde
baglanmalidir. Aksi takdirde, emniyet valfinin
devreye girmesi halinde ve cihazin bulundugu
mekani su basmas1 durumunda tiretici sorumlu
tutulamaz.

Bugu yogunluk tahliyesi. Cihazin ¢aligmasi
esnasinda olugan kondensasyonun kanalizasyona
tahliyesi amaciyla asitli kondensasyon mater-
yallerine dayanikli sekilde tiretilmis olan ve i¢

Gap1 asgari @ 13 mm borular kullanilmalidir.
Cihazin atik su sebekesi ile baglantis1 baglanti
tesisatinin igerdigi sivinin donmasini engelle-
yecek sekilde yapilmalidir. Cihazi ¢aligtirmadan
6nce bugu yogunlugunun dogru sekilde tahliye
edilebilmis oldugundan emin olunmalidir.
Ayrica, atik sularin tahliyesinde ytrirlitkteki
talimatnameye, ulusal ve yerel diizenlemelere
dikkat etmek gerekir.

Elektrik baglantisi. Elektrik tesisatinin yasal
diizenlemelere uygun olarak yapilmasi gerek-
mektedir. “Victrix 115 1 I” kombi tiim cihaz
igin bir IPX5D koruma seviyesine sahiptir. Bu
cihazin elektrik giivenligi ancak cihazin yasal
diizenlemelerin ongordugi sekilde yeterli bir
toprakl1 hatta dogru bir sekilde ve yiirtrliikteki
gtivenlik standartlarina uygun olarak yapilmas:
halinde temin edilebilir.

Dikkat: Immergas S.p.A., kombinin toprak
baglantisinin yapilmamis olmasi ve referans
olarak riayet edilmesi gereken standartlara
uyulmamasindan 69tiirii kisi veyahut da esyalara
gelebilecek her tiirlii hasar kargisinda hig bir
sekilde sorumlu tutulamaz.

Ayrica, kombi {izerinde yer ala etikette belir-
tilen cihazin azami kapasitede emdigi elektrik
akiminin mekanda bulunan elektrik tesisatina
uygun oldugunun kontrol edilmesi gerekmekte-
dir. Kombiler, “X” tipi prizsiz 6zel gii¢ kaynagt
kablolari ile tamamlanmugtir. 230V+£10% / 50Hz
aga baglanti yapildigini, L-N kutuplarina riayet
edildigini ve toprak hattinin baglandigini kon-

trol ediniz , s0z konusu akim hatti iizerinde
sinuf I1T kategorisi omnipolar bir devre kesicinin
bulunmasi gerekmektedir. Ana salter mahallin
disinda, belirgin ve kolayca erisilebilir bir nokta-
ya yerlestirilmelidir. Kablonun degistirilmesi du-
rumunda uzmanlagmis bir teknisyene miiracaat
ediniz (mesela Immergaz Teknik Hizmet Servisi).
Giris kablosunun 6ngoriilen hatt: ve yolu takip
etmesi gerekmektedir.

Ag tzerinde sigorta degistirilmesi gerek-
mesi durumunda 2A,° hizl tip bir sigorta
kullaniniz. Cihazin ana elektrik girisinin
saglanmasi amaciyla, hat baglantisinda adaptor-
ler, tiglii prizler veyahut da uzatma kablolarinin
kullanilmasina miisaade edilmez.

Baglanti agamasinda L - N kutuplarina riayet

edilmemis olmasi halinde, cihaz alevi algilayamaz
ve devamli ariza durumuna geger.

Dikkat: eger L-N kutuplarina riayet edilmedigi
takdirde, eger notr tizerinde 30V'dan fazla gegici
gerilim birikimi varsa, kombi aynen ¢aligabilir
(fakat sadece gegici olarak). Gerilim 6l¢iimlerini
kontrol kalemine giivenmeden, uygun aletler
ile yapin.

1.8 DIJITAL UZAKTAN KUMANDA
(OPSIYONEL).

Kombi cihazi selale tipi ve alan ayar uygulamas:

ile harici sonda yoneticisi i¢in 6n hazirlik siste-

mine haizdir.

Bu aksamlar kombi cihazindan ayrica sunulan set-

ler halinde talep tizerine satiga sunulmaktadir.

Aksesuar setinde yer alan kullanim ve montaj

talimatlarini dikkatlice okuyunuz.

« selale ve alan ayar1 (sekil 1-6) 230 V girisli
olup iki kablo vasitasiyla kombiye baglanir ve
agagidaki islemlere olanak saglar:

- 2 bolgeyi karisimli olarak hidrolik devresinin
yonetimi; 1 dogrudan bolge; 1 boyler birimi
ve ilgili devridaimler;

- sistemde otokontrol yontemiyle kombide
olusabilecek muhtemel ariza hallerinin
gostergede goriintiilenebilmesine olanak
saglayan bir diizenek de bulunmaktadir;

- ortam igin iki 1s1 degeri ayarlanmas : biri
glindiiz igin (konfor 1s1s1) ve digeri de gece
igin (kisik 1s1);

- sicak kullanim suyu 1s1 ayar diigmesi (bir
boyler birimi ile birlikte);

- harici ortam 1sisina gore kombi gonderim
1s1s1n1n ayarinin yonetilmesi;

- beher hidrolik devre i¢in olasi farkl alternati-
fler arasindan arzulanan ¢alisma durumunun
secilmesi:

- daimi konfor 1sisinda ¢alismanin
ayarlanmasi;

- daimi diisiik 1s1da galigmanin ayarlanmas;

- ayarlanabilir buzlanma 6nleyici 1s1da siirekli
calisma.
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« Alan yoneticisi (sekil 1-7). Alan yoneticisi pa-
neli, yukarida belirtilen olanaklarin yani sira,
kullanici igin cihaz ile termik devrenin tiim
islevlerinin her an igin el altinda ve kontrol
edilebilir olmasini saglamanin yani sira daha
onceden ayarlanmis parametreler iizerinde
cihazin monte edilmis oldugu mekana git-
meksizin arzulanan ayarlarin yapilabilmesine
imkan tanir. Uzaktan kumandada yer alan
klimatik kronometrik termostat 1sitilmasi
gereken ortamin gergek gereksinimlerinin
belirlenerek gerekli 1smin yayilmasini saglar,
bu suretle de ortamda arzulanan 1sinin sabit
kalmasinin yani sira isletme maliyetlerinde
tasarruf saglanmasina katkida bulunur. Ayrica
oda sicakligi ve dig efektif sicakliginin gosteril-
mesine olanak verir (eger dig sonda mevcutsa).
Alan yoneticisi dogrudan dogruya selale termik
ayarindan 2 kablo ile beslenir.

Harici 1s1 sondas1 (sekil 1-8). Bu sonda
dogrudan dogruya kombi cihazinin elektrik
tesisatina baglanabilir olup, harici 1sinin yiik-
selmesi halinde kombi iiretim 1s1s1n1 otomatik
olarak dusiirmek suretiyle tesisatin galigma
1s1sin1 harici ortam 1sisina gogre ayarlar. Ha-
rici sonda bagli oldugu miiddetge kullanilan
termik ayarin tiiriinden bagimsiz olarak her
iki termik ayarla birlikte ¢alisabilir. Harici
sondanin elektrik baglantist kombi cihazinin
X86 baglantisinin iizerinde yer alan G ve J
slotlarindan saglanir (sekil 1-4).

selale ve alan elektrik ayar veyahut da Krono-
metrik Termostat On/Off baglantis1 (Opsi-
yonel). Miiteakip operasyonlar cihazin gerilimi
kesildikten sonra gerceklestirilmelidirler. Muhte-
mel termostat veyahut da ortam kronometrik
termostat: On/Off, X40 kopriisii kesilerek “E” ve
“F” slotlara baglanir (sekil 1-4). On/Off termostat
kablo kenetinin “temiz” tipte olmasina yani ag
geriliminden bagimsiz olmasina dikkat ediniz,
boyle olmamas: halinde elektronik ayar kart
hasar gorebilir. Muhtemel selale ve alan ayarinin,
X86 baglantisinda, 37 ve 38 slotlar araciligiyla
“M” ve “O” slotlarina baglanmasi ve bu meyanda
kutuplara dikkat ederek ve riayet ederek X40
kopriistiniin kaldirilmas: gerekir (sekil 1-4) yanlis
kutuplara baglant: yapilmas: durumunda termik
ayar hasar gormemekle beraber ¢alismaz.

Onemli: selale ve alan ayar mekanizmasi
kullanilmasi halinde elektrik tesisatlar1 konu-
sundaki yurtrlikte bulunan yasal diizenle-
meler geregince iki ayr1 hat bulundurulmas:
zorunlulugu mevcuttur.

Kombinin hi¢bir boru veyahut da hortumunun
elektrik veyahut da telefon toprak hatti olarak
kullanilmasina miisaade edilemez. Bu nedenle
buna benzer bir durumun olusmadigini kom-
binin elektrik baglantilarini yapmadan evvel
kontrol ediniz.

Diisiik direkt 1s1da galisan tesisatin diizenle-
mesi. Kombi, jenerat6r gonderim azami giictinii
degistirmek ve 20 ile 85°C derece aras1 bir deger
tespit etmek suretiyle dogrudan dogruya disiik
1s1l1 bir tesisat1 besleyebilir. Jeneratoriin azami
gonderim 1s1s1n1n degistirilmesi amaciyla jene-
rator azami gonderim 1s1 degerinin 4 numaral
parametre iizerinden, “parametre modlar1”
bashiginda belirtildigi sekilde, yapilmasi ge-
rekir.

Bu gibi durumlarda besleme ve kombi serilerine
55 °C sicaklik limitli bir termostattan olusan
bir giivenlik girilmesi sarttir. Termostat, tesisat
tahliye borusunun tizerine kombiden en az 2
metre mesafede yerlestirilmelidir.

1.9 DUMAN TAHLIYE VE HAVA EMIS$

TERMINALLERININ MONTAJIL.
Immergas, kombiden ayri olarak, duman tahliyesi
ve hava aspirasyon terminallerinin yerlestirilmesi
i¢in farkli ¢oztiimler tretir ki bunlar olmaksizin
kombi ¢alisamaz.

Dikkat: yiiriirliikteki yasal diizenlemelerle
ongoriildiigii iizere, kombi yalnizca plastik
malzemeden orijinal Immergas “Yesil Seri” bir
hava aspiratorii ve duman tahliyesi cihazi ile
birlikte monte edilmelidir. Her boru notlarda
bahsi gegen tanitici ve ayirict uygun bir isaret
tarafindan taninir: “yalmiz bugu yogunlagsmali
kombiler i¢in”.

« Esdeger Mukavemet ve uzunluk faktorleri.
Tahliye borusunu olusturan her bir parganin
deneysel testlere istinaden ortaya ¢ikmis
ve bir sonraki tabloda belirtilmekte olan
Mukavemet faktorii bulunmaktadir. Her bir
par¢anin Mukavemet Faktorii tizerine monte
edildigi kombiden bagimsiz ve boyutsuz
bir biuyiikliktedir. Oysa kendisi, borunun
iginden gegen akiskanlarin 1sisina baghdir ve
dolayisiyla hava aspirasyonu ve duman tahli-
yesi gorevleri ile degiskendir. Beher miinferit
aksamin ayni ¢apta belli bir uzunlukta boruya
tekabiil eden bir mukavemeti vardir; Buna da
esdeger uzunluk denir. Kabul edilebilir azami
Mukavemet Faktori, deneysel olarak temin
edilebilecek 100 degerine tekabiil eder.

Kabul edilebilir azami Mukavemet Faktorii,
tiim Terminal Setleri ile kabul edilebilir azami
uzunluk mukavemetine tekabiil eder. Bu bil-
giler ile birlikte pek ¢ok muhtelif boru bigimi
gergeklestirme olasilik aragtirmas igin hesaplar
yapilir.

“Yesil seri” i¢in baca takimi contalar1. Aksamin
yaglamasinin (iiretici tarafindan yapilmig olan)
yetersiz olmasi durumunda, kuru bir bez ile
fazla yag aliniz ve normal veyahut da sanayi tipi
pudray1 aksama dokiiniiz.
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Mukavemet faktorleri ve esdeger uzunluklar tabelalar:.

@ 80/125 ¢aplt | 3 80 borunun
Mukavemet konsantrlkl boi( metre bazinda
o Faktorleri | rununm olara esdeseri
KANAL TiPi a (1% ] tekabil ettigi yees
uzunluk
Eseksenli boru @ 80/125 1 m Emis ve
, tahliye Tahliye
1 19 wom 40m
Eseksenli 90° kose @ 80/125 Emis ve
m tahliye Tahliye
i 2 24
ﬁlﬂl 9.5 bom 79m
Eseksenli 45° kose @ 80/125 Emis ve .
tahli 1,4 Tahliye
ve Am 5,6 m
6,8 ’
Yatay eseksenli emme-tahliye
K o .
omple termﬂg})gh © 80/125 Em1§ ve Tahliye
tahliye 5,5m 223 m
****** i 26,8 ’
777777 oo - - A
Yatay eseksenli emme-tahliye
terminali @ 80/125 F;:}lllﬁ ve » Tahliye
| ve A m 19,0 m
= s
Dikey eseksenli emme-tahliye
komple terminali @ 80/125 Emis ve )
1000 . Tahliye
tahliye 3,4m 139 m
el P 16,7 ’
Dikey eseksenli emme-tahliye )
terminali @ 80/125 Emis ve Tahliye
tahliye 2,7 m 1.0 m
% 13,3 :
@ 80 1 m boru Tahli i
L, ahliye ahliye
| il 1,2 0.24m 1,0m
@ 80 1 m tahliye terminal takimi .
Y Tahliye Tahliye
| HilH ’ 2,6m
Tahliye terminali @ 80
Tahliye 038 m Tahliye
E% 1,9 : L6m
Kose 90° @ 80
Tahliye Tahliye
@ 26 053 m 2,1m
Kose 45° @ 80
Tahliye Tahliye
@ 1,6 032m 1,3m
Komple dikey tahliye terminali
© 80 Tahli Tahli
400 ahliye ahliye
36 0,73 m im
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1.10 KOMBININ “C” TiP1
KONFIGURASYONDA MONTAJL
“Victrix 115 1 I” kombileri fabrikadan “B23”
komfigiirasyonunda ¢ikarlar (agik hazneli ve
gliclendirilmis ¢ekisli), bu nedenle kombinin
konfigiirasyonunun) olarak degistirilmesi
amaciyla (hermetik hazne ve gii¢lendirilmis
gekis), kombi kapaginda yer alan @ 80 adaptér,

gonye ve contanin gikartilmasi gerekir.

Yatay emme - tahliye kitleri @ 80/125.

Set montaji (sekil 1-10) : @ 80/125 (1) adaptorti,
tam oturacak sekilde kombinin ortasin da yer
alan delige yerlestiriniz. Contay1 (2) adaptor (1)
iizerinde kaydirarak yuvasina kadar itiniz ve
bunu miiteakiben daha énce sokmiis oldugunuz
metal levha ile (3) kapaga sabitleyiniz. Dirsegi
(4) erkek (diiz) tarafindan tam oturana kadar
adaptore (1) yerlestiriniz. @ 80/125 (5) konsan-
trik terminali erkek tarafindan (diiz) dirsegin
(4) disi tarafina tam oturacak sekilde gegiriniz,
bu meyanda gereken dahili (6) ve harici (7) pulu
takmus oldugunuzdan emin olunuz, bu suretle
tutus ve seti olugturan aksamin birlestirilmesi
saglanmus olacaktir.

« @ 80/125 boru, uzatma ve eseksenli dirsek
baglanti contalar1. Olas1 uzatma baglantilarini
diger baca unsurlari ile birlestirmek i¢in izleyen

miidahalelerin uygulanmas: gereklidir. Kon-
santrik boru veyahut da konsantrik dirsegin
erkek tarafindan (diiz) bir evvelki par¢anin
disi tarafina (contali taraf) baglayiniz, bu
meyanda gereken pulu takmis oldugunuzdan
emin olunuz, bu suretle tutus ve seti olugturan
aksamin birlestirilmesi saglanmis olacaktir.

@ 80/125 seti arkadan, sag yandan, sol yandan ve

onden ¢ikish olarak monte edilebilir.

« Yatay setler i¢in uzatmalar. @ 80/125 emis ve
tahliye iin yatay set azami 7 metre yatay olarak
(sekil 1-11), buna 1zgarali terminal dahil olup,
kombi ¢ikisinda yer alan konsantrik dirsek
dahil degildir. Bu konfigiirasyon 100 e esit
bir mukavemet faktoriine tekabiil eder. Bu
durumlarda uygun uzatmalarin talep edilmesi
gerekmektedir.

Not.: borularin montaji esnasinda borularin as-
gari %3 egimli olmasinin saglanmasinin yani sira,
her 3 metrede bir diibellemek suretiyle tutucu
kelepge kullanilmasi gerekmektedir.

« Dis 1zgara. Not.: giivenlik amaciyla, kisa stireli
ve gecici olsa dahi kombinin emis ve tahliye
terminalinin ttkanmamasi gerekmektedir.

 80/125 Aliiminyum kiremitli dikey kit.

Set montaji (sekil 1-13) : @ 80/125 (1) adaptori,
tam oturacak sekilde kombinin ortasin da yer
alan delige yerlestiriniz. Contay1 (2) adaptor (1)
tizerinde kaydirarak yuvasina kadar itiniz ve bunu
miiteakiben daha 6nce s6kmiis oldugunuz metal
levha ile (3) kapaga sabitleyiniz. Aliminyum
yapma kiremidin montaji: tuglalar ile aliminyum
levhay1 (5) degistirin, yagmur sularinin akigini
saglayacak sekilde yerlestirin. Aliminyum tugla
tizerine sabit yar1 kapagi (6) yerlestiriniz ve emis-
tahliye terminalini (7) takiniz. @ 80/125 konsan-
trik terminali erkek tarafindan (diiz) adaptoriin
(1) disi tarafina (contas ile birlikte) tam oturacak
sekilde gegiriniz, bu meyanda gereken pulu (4)
takmig oldugunuzdan emin olunuz, bu suretle
tutus ve seti olugturan aksamin birlestirilmesi
saglanmus olacaktir.

« @ 80/125 boru, uzatma ve eseksenli dirsek
baglanti contalar1. Olas1 uzatma baglantilarini
diger baca unsurlariile birlestirmek igin izleyen
miidahalelerin uygulanmas: gereklidir. Kon-
santrik boru veyahut da konsantrik dirsegin
erkek tarafindan (diiz) bir evvelki parganin
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disi tarafina (contal taraf) baglaymiz, bu me-
yanda gereken pulu takmis oldugunuzdan
emin olunuz, bu suretle tutus ve seti olusturan
aksamin birlestirilmesi saglanmis olacaktir.

Dikkat: Tahliye terminalinin ve/veyahut da
uzatmasinin kisaltilmasi gerekli durumda, i¢ bo-
runun dis boruya gore daima 5 mm 6ne gikmasi
gerektigini goz onitinde tutun.

Bu 6zel terminal, yakit yanmast i¢in gerekli hava
aspirasyonu ve dikey yonde duman tahliyesine
olanak saglar.

Aliiminyum tuglali @ 80/125 dikey set teras ve
cat1 gibi %25 ila %45 (24°) egimli mekanlara
montaj olanag saglar, ancak terminal sapkast ile
yarikapak arasindaki mesafeye (260 mm) riayet
etmek her zaman igin sarttir.

Bu konfigiirasyondaki dikey set azami 8 metre
dogrudan dikey olarak uzatilabilir (sekil 1-14),
buna terminal de dahildir. S6z konusu konfi-
glirasyon 100 esit bir mukavemet faktoriine
tekabiil eder. Bu durumlarda gerekli uzatmalarin
talep edilmesi gerekmektedir.

1.11 KOMBININ “B,,” TiP
KONFIGURASYONDA MONTAJI.
“Victrix 115 1 I” kombiler fabrika ¢ikiginda
“B,,” konfigiirasyondadirlar (agik hazneli ve

gliglendirilmis emisli).

Havanin emilisi dogrudan dogruya kombinin

monte edilmis oldugu mekandan ve kombi

cihazinin sirt kisminda yer alan ozel delikler

vasitasiyla gerceklesir dumanlarin tahliyesi

ise tekli baca veyahut da dogrudan disar1 atim

suretiyle olur. Bu konfigiirasyondaki kombi B,

olarak siniflandirilir.

Bu konfigiirasyon ile:

- hava emisi dogrudan dogruya cihazin monte
edilmis oldugu mekandan saglanir;

- Duman ¢ikis1 tek bir bacaya baglanmali yada
direkt olarak dig atmosfere kanalize edilmis
olmalidir.

- “B” tipi agik hazneli kombi cihazlarinin cihaza
sirayet ederek, saglikli ¢alismasini olumsuz

olarak etkileyebilecek buhar yayici veyahut da
ugucu materyallerin (6rnegin, asit buharlari,
tutkallar, vernik ve boyalar, solventler, yanicilar,
vs.) ve tozlarin (6rnegin, ahsap islemelerinden
¢ikan talas ve benzer tozlar, karbon ve ¢cimento
tozu, vs.) kullanildig ticari, sanatsal veyahut da
enddistriyel faaliyetlerin yiiriitildiigti mekanla-
ra monte edilmemesi gerekmektedir.

O 80 dikey set.

Set montaji (sekil 1-15) : @ 80 (2) terminali

kombinin ortasinda yer alan delige tam otura-

cak sekilde yerlestiriniz,bu suretle tutus ve seti
olugturan aksamin birlestirilmesi saglanmig
olacaktir.

» Uzatma borular1 ve dirsekler i¢in baglant
contasi. Duman bacalarinin olasi uzatma
baglantilarinin bacalarin diger unsurlari ile
birlestirilmesi i¢in izleyen miidahalelerin
uygulanmasi gerekir: Tahliye borusunu ve-
yahut da dirsegin erkek tarafindan (diiz) bir
evvelki parcanin disi tarafina (contal taraf)
baglayiniz, bu meyanda gereken pulu takmig
oldugunuzdan emin olunuz, bu suretle tutus ve
seti olugturan aksamin birlestirilmesi saglanmug
olacaktir.

« Dikey tahliye setleri i¢in uzatmalar. @ 80
tahliye borulari igin dikey diiz azami uzunluk
(dirseksiz) 14,5 metredir (sekil 1-16).

Yanma maddelerinin dogrudan tahliyesi i¢in @
80 dikey terminal kullanimi halinde, terminalin
kisaltilmas: gerekir (sekil 1-17 de belirtilen
oranlara bakiniz), bu durumda da sizdirmazlik
halkasinin (1) kombi kapagina tam oturacak
sekilde takilarak kullanilmas: gerekir.

()

Set icerisinde asagidaki

N°1 - Pul(1)
N°1 - @ 80 tahliye
terminali (2)

B23

pargalar yer almaktadir:
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Duvardan tahliyeli @ 80 yatay set.

Set montaji (sekil 1-18) : @ 80 (1) dirsegi erkek

(diiz) tarafindan tam oturana kadar kombinin

ortasinda yer alan delige yerlestiriniz. Tahliye

terminalini (2) erkek tarafindan (diiz) dirsegin

(1) disi tarafina tam oturacak sekilde gegiriniz,

bu meyanda gereken dahili (3) ve harici (4) pulu

takmig oldugunuzdan emin olunuz, bu suretle
tutus ve seti olugturan aksamin birlestirilmesi
saglanmus olacaktir.

« Uzatma borular1 ve dirsekler i¢in baglant:
contast. Duman bacalarinin olasi uzatma
baglantilarinin bacalarin diger unsurlar: ile
birlestirilmesi i¢in izleyen miidahalelerin
uygulanmasi gerekir: Tahliye borusunu ve-
yahut da dirsegin erkek tarafindan (diiz) bir
evvelki parcanin disi tarafina (contal: taraf)
baglayiniz, bu meyanda gereken pulu takmis
oldugunuzdan emin olunuz, bu suretle tutus ve
seti olugturan aksamin birlestirilmesi saglanmis
olacaktir.

Bacadan tahliyeli @ 80 yatay set. Set montaji

(sekil 1-20) : © 80 (1) dirsegi erkek (diiz)

tarafindan tam oturana kadar kombinin

ortasinda yer alan delige yerlestiriniz. Tahliye
terminalini (2) erkek tarafindan (diiz) dirsegin

(1) disi tarafina tam oturacak sekilde gegiriniz,

bu meyanda gereken dahili (3) pulu takmis

oldugunuzdan emin olunuz, bu suretle tutus ve
seti olugturan aksamin birlestirilmesi saglanmig
olacaktir.

« Uzatma borular1 ve dirsekler igin baglanti
contasi. Duman bacalarinin olasi uzatma
baglantilarinin bacalarin diger unsurlar ile
birlestirilmesi igin izleyen miidahalelerin

uygulanmasi gerekir: Tahliye borusunu ve-
yahut da dirsegin erkek tarafindan (diiz) bir
evvelki par¢anin disi tarafina (contal: taraf)
baglayiniz, bu meyanda gereken pulu takmis
oldugunuzdan emin olunuz, bu suretle tutus ve
seti olugturan aksamin birlestirilmesi saglanmis
olacaktir.

« Tahliye setleri igin uzatmalar. @ 80 tahliye
borulari igin yatay diiz azami uzunluk (tahli-
yede dirsekli) 14,5 metredir (sekil 1-21).

Not.: tahliye kanallarinda olugsmas1 muhte-
mel kondensasyonun disar1 atiliminin
kolaylastirilabilmesi i¢in borularin kombi
istikametinde asgari %1.5 egimli olmas1 gerek-
mektedir. @ 80 borularin montaji esnasinda,
her 3 metrede bir diibellemek suretiyle tutucu
kelepge kullanilmasi gerekmektedir.

1.12 VAROLAN BACALARIN BORU
DOSEMELERI.

Boru désenmesi islemi, bir sistemin yenilen-
mesi veyahut da tamiri agamasinda gazla ¢aligir
cihazlarin atik yanmis madde tahliyesi igin,
mevcut bir bacadan (duman ¢ekis diizenegi)
veyahut da teknik bir delikten baglanarak
boru déseme isleminin yapilmasidir. Boru
doseme islemleri igir tiretici ve talimat kurallar1
tarafindan belirtilen uygun kanallarin, kullanim
ve montaj sekillerinin takib edilerek kullanilmasi
gereklidir.

@ 80 Immergas boru déseme sistemi. I“Yegil
Seri” @ 80 esnek boru doseme sisteminin yalnizca
Immergas yogusmali kombiler ile kullanilmas:
gerekir.

Her kosulda, boru déseme islemlerinde yiiriir-
likkteki teknik yasalarin ve talimatlarin igerdigi
kurallara riayet etmeli, 6zellikle, ¢alismalarin
sona ermesi ve ayni sekilde boru sistemlerin
devreye sokulmasi agamasindan evvel uygunluk
beyaninin tanzim edilmesi gerekmektedir. Ayrica
projelendirme bilgilerinin yada teknik raporlarin
yirirlikteki yasal diizenleme ve standartlarin
on gordiigiince seyri gerekmektedir. Sistem ve
pargalarinin yirirlikteki yasalara uygun teknik
bir 6miirleri vardir, daima:

- yurtrlikteki yasal talimat ve standartlarca
tespit edilen ortalama ¢evresel ve atmosfer
sartlarinda kullanilmas: (termofizik veyahut
da kimyasal sartlar tizerinde degisime neden
olmas1 muhtemel duman, toz veyahut da
gazlarin bulunmamasi; giinlik standart 1s1
degisimleri sinirlar1 igerisinde kalmmast, vs.).

- Montaj ve bakim iglemlerinin iiretici firma
talimatlar1 dogrultusunda yasal diizenlemele-
rin 6ngordiigii sekilde yapilmasi.

- (@ 80 esnek boru dosenen hattin azami dikey
uzunlugu 17 metreye esdir. Bu uzunluk, tahliye,
tahliye de 1 m @ 80 boru, ¢ikista iki adet 90°
@ 80 dirsekli terminal de dahil olmak {izere,
kombi cihazi ¢ikisindan sisteme baglantiya
kadar olan kisim ile baca/teknik delik igerisin-
deki esnek borunun iki istikamet degisimi de
hesaplanarak ortaya ¢ikmaktadr.

Set igerisinde asagidaki parcalar yer
almaktadir :

N°1 - Kése 90°@ 80 (1)

N°1 - Tahliye borusu @ 80 (2)

N°1 - Dabhili pul (3)
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1.13 SELALE YONTEMLiI KOMBILERDE
DUMAN TAHLIYESI.

2 veyahut da 3 jenerat6r olarak selale (batarya)

yontemi ile monte olunan “Victrix 115 1 I,

bacada giriste kolektor sistemiyle tek bir duman

tahliye kanalina baglanabilirler.

Immergas, kombilerden ayr1 olarak duman tahli-

yesi igin 6zel gelistirilmis ve orijinal sistemler de

sunmaktadir.

Bu setlerin saglikli montaj1 i¢in asagidaki

hususlarin géz 6ntinde bulundurulmas: gerek-

mektedir.

- cihazlar arasindaki (2 veyahut da 3, kag adet
olursa olsun) mesafe 800 mm olmalidir (sekil
1-23);

- ilk iki kazan igin tahliye kanali 160mm
capindadir;

tigtincii kazanin kanali 200mm (9) ¢apindadir
ve bir adaptér (13) araciligr ile @160mm (8)
kanala baglanur;

cihazlarin ayni yatay ¢izgiye monte edilmis
olas1 gerekmektedir;

- tahliye kolektoriiniin asgari 3° derce bir egimi
olmasi gerekmektedir;

cihazlarin olusturdugu kondensasyonun kana-

1.14 TESISATIN DOLDURULMASI.

Kombi cihazinin montajini miiteakiben tesisatin
dolum iglemini yapiniz. Doldurma iglemi, suda
mevcut hava kabarciklarinin kombinin ve 1sitma
tesisatinin tahliyelerinden ¢ikislarini saglamak
i¢in yavasca gergeklestirilmelidir.

Kombi biinyesinde modiil tizerinde otomatik
durum vakfi mevcuttur

Baghigin gevsetilmis oldugunu kontrol ediniz.
Radyatorlerin tahliye valflarini agin. Radya-
torlerin tahliye valflarini yalnizca su ¢ikmaya
basladiginda kapayiniz.

Not.: bu durumlarda, govde iizerinde yer alan
diigme vasitasiyla, devridaim pompasini aralikls
olarak devreye aliniz. Devir pompasinin havasini,
on kapag gevseterek, motoru ¢alisir durumda
tutarak aliniz. Islem sona erince tapay: tekrar
sikistiriniz.

Dikkat: Victrix 115 1 I” kombilerde tesisat
iizerinde genlesme tanki bulunmamaktadir
Kombinin saglikli ¢alismasinin temini amacryla
kapali bir genlesme haznesinin montaji zorun-
ludur. Genlesme haznesinin monte edilmekte
olan tilkede mevcut kanun ve yasal uygulamalara
uygun olmasi gerekmektedir. Genlesme hazne-
sinin boyutlar1 kalorifer tesisatina ait verilerle

lizasyon agina tahliyesi gerekmektedir; ilgili olup, monte edilecek genlesme haznesinin
= = - duman tahliye kolektdr seti harici mekana  yiiriirliikteki standart ve yasal diizenlemelere
] b ”I L monte edilemez (borularin giinesin iiltraviyole  uygun olmas: gerekir.
I 1sinlarina maruz kalmamasi gerekir).
R Not.: beher cihazin termik giiciinii kontrol ediniz ~ 1.15 BUGU TOPLAMA SIFONUNUN
ve gerekiyorsa ayarlarini yapiniz (termik gii¢ DOLDURULMASI.
- = ayarlar1 paragrafina bakiniz). Kombinin ilk ¢aligtirilmasinda, bugu yogunluk
) o o tahliyesinden yanic1 maddelerinin ¢ikmasi ola-
_D u.r.nan.tahhye kanalt montaji: dogru montaj icin bilir, ancak cihazin birkag¢ dakika ¢alismasindan
ilgili talimatlar sayfalarina bakiniz. sonra, bugu yogunluk tahliyesinden yakit
dumanlarinin gtkmadigini kontrol ediniz. Bu
da sifonun duman gegisine mani olacak sevi-
yede dogru bugu yogunlugu ile dolmus olacag:
- anlamina gelir.
]
J é - %LJ
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1.16 GAZ TESISATININ DEVREYE
SOKULMASI.
Tesisatin devreye sokulmast igin gerekli olanlar:

- kap1 ve pencereleri aginiz;

- kontrolsiiz alev ve kivilcim olusmasina mahal
vermeyiniz;

- borularda mevcut havanin alinmasini
saglayiniz;

- standartlar dogrultusunda dahili tesisatin
sizdirmazligini kontrol ediniz.

1.17 KOMBININ DEVREYE SOKULMASI
(ATESLEME).

Yasal diizenlemelerin 6ngérmekte oldugu Uyum

Beyaninin verilebilmesi igin asagida belirtilen

islemlerin kombinin ilk calistirilmasi agamasinda

ifa olunmasi gerekir:

standartlar dogrultusunda dahili tesisatin

sizdirmazligini kontrol ediniz;

- kullanimda olan hattaki gaz tiirii ile kombi
cihazinin ayarlanmis oldugu gaz tiiriiniin
uyumlu olmasini kontrol ediniz;

kombiyi yakiniz ve saglikli atesleme
olustugundan emin olunuz;

- fan devir degerinin kilavuz kitapta belirtilen
degere esit olmasin1 kontrol ediniz (paragraf
3-21);

- muhtemelen gaz kesilmesi halinde giivenlik
diizeneklerinin devreye girip girmedigini ve
tepki stirelerini kontrol ediniz;

- kombi girisinde ve cihaz iizerinde yer alan
salterlerin ¢alismalarini kontrol ediniz;

- hava aspirasyonu ve tahliye eseksenli termina-
linin (mevcut olmasi halinde) tikali olmadigini
kontrol edin.

Tesisat iizerindeki miisait prevalans.

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi saglikli
sonu¢ vermemesi halinde kombi cihazinin
galistirilmamasi gerekir.

Not.: Kombinin baslangi¢ kontrolleri kalifiye bir
teknik personel tarafindan gerceklestirilmelidir.
Kombi cihazinin garanti siireci bu kontrolii
miiteakiben baglar.

1.18 DEVRI DAIM POMPASI.

“Victrix 115 1 I” kombiler {i¢ pozisyonlu hiz
elektrik regiilatorii yerlestirilmis sirkiilator ile
donatilirlar. Birinci hizdaki sirkiilator ile kombi
dogru sekilde ¢aligmaz. Kombinin en iyi isleyisi
i¢in yeni tesisatlarda (tek boru ve modiil) sirkii-
lasyon pompasinin en yiiksek hizda galistirilmasi
tavsiye edilir. Devridaimin kondensatéri
mevcuttur.

Pompanin olas1 engelinin kaldirilmasi. Uzun
bir siire galigmadiktan sonra bloke olabilecek
olan devridaimin 6n kapaginin sokiilerek motor
milinin tornavida ile dondiiriilmesi gerekebilir.
Bu islemi dikkatlice yapmak suretiyle cihaza
zarar vermemeye Ozen gosteriniz.

1.19 TALEBE ISTINADEN SUNULAN
SETLER.
« selale ve alan igin termik ayar seti.

« Termik ayar diizeneginin duvara montaj igin
gerekli mesnet seti.

« Alan yonetim seti.

« Modiiler ortam termostat seti.

« Harici sonda seti.

« Tesisat gonderim sondasi seti.

« Harici boyler i¢in kullanim suyu sonda seti.
« 15 °C rezistansl buzlanma onleyici seti.

« Tek kombi giivenlik seti.

« selale yontemli kombiler igin giivenlik seti.

« Harici boyler uygulamasi igin ii¢ yollu valf
seti.

o Tek kombi hidrolik ayrag seti.
« selale yontemli baglanan iki kombi igin hidrolik
baglant1 kolektor seti.

« selale yontemi baglantiya ilave kombi i¢in
hidrolik kolektor seti.

« selale yontemli baglanan iki kombi i¢in duman
tahliye kolektor seti.

« selale yontemli baglanan ilave kombi igin
kapakli duman tahliye kolektor seti

« ©80/125 yatay konsantrik set.

» ©80/125 dikey konsantrik set.

« Bacadan tahliyeli @ 80 yatay set.

« Duvardan tahliyeli @80 yatay terminal set.
o @ 80 dikey terminal set.

Yukarida belirtilen setler komple bir sekilde
montaj ve kullanim kilavuzlari ile birlikte
sunulmaktadirlar.
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= Tek kombinin azami giiciinde tesisat iizerindeki mevcut 6ncelikler

= Tek kombinin ikinci hiz giiciinde tesisat iizerindeki 6ncelik mevcuttur
selale (batarya) baglantih kombilerin stmirlama valfli azami giiciinde tesisat iizerindeki mevcut oncelikler
= selale (batarya) baglantili kombilerin sinirlama valfl: azami giiciinde tesisat iizerindeki 6ncelik mevcuttur
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1.20 KOMBIi AKSAMI.
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Agiklamalar:
1 - Tahliye hunisi
2 - Boyler
3 - Duman sondasi
4 - Duman davlumbazi
5 - Kondensasyonlu modiil
6 - Hava emis borusu
7 - Atesleme bujisi
8 - Tesisat gonderim ayar NTC sondast
9 - Tesisat geri doniis ayar NTC sondast
10 - Venturi yatak kovan
11 - Venturi
12 - Gaz memesi

13 - Hava fam
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14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

]|

Elektrik transformatorii
Kondensasyon tahliye sifonu
Kesinpresostat

4 bar giivenlik valfi

Elektronik kart

Kondensasyon tahliye borusu
Test noktalar: (A=hava) - (F=duman)
Hava alim muslugu
Kondensasyon modiil kapagi
Agsirt isinma emniyet termostati
Tespit bujisi

Dondiiriicii

Gaz vanast
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1.21 AKESUARLI HIDROLIK SEMA.

Agiklamalar:
1 - Victrix 115 1 I jeneratér

- Termometre haznesi

- Yakit algilama valf bashik sondas

- Manometre tasiyict muslugu

Termometre

- Maniiel ¢alistirma termostat

- Maniiel ¢calistirma presostat:

- Boyler baglantisi igin ti¢ yollu valf

Hidrolik/karistirici kolektorii

10 - Genlesme tank: baglantist

11 - Genlesme tank:

12 - Yakit algilama valfi

13 - Piringten mamul camur toplama

filtresi
14 - Amortisor yumag
15 - Manometre

SN e NS I NIV )
'

o
!
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Dikkat: termometre ayar ve bolkaji i¢in olan
otomatik termik salterlere ait hassas elementle-
rin jeneratérle birlikte seri olarak sunulmazlar)
montaj kilavuzunda yer alan talimatlara uygun
olarak monte edilmesi gerekir. Cihazlarin
kaskad yontemi ile talimatlara riayet edilerek
monte edilmemis olmalar1 halinde, Immergas
orijinal setleri hassas elementler kalorifer tesisat1
gonderim borusuna monte edilmelidirler, cihaz
¢ikisindan 0,5 metreden daha uzak olmamak
tizere akan su igerisine.

Kombilerin konfigiirasyonlarina gore kaskad
olarak Immergas tarafindan tedarik edilen orijinal
aski ve giivenlik setleri ile monte edilmeleri gere-
kir. Immergas S.p.A. unvanli iretici firma, montaj
islemlerinde Immergas’n orijinal montaj ve sair
setlerinin kullanilmamasinin yani sira bunlarin
hatali kullanilmasindan dolay1 dogabilecek zarar
ve ziyandan da sorumlu tutulamaz.




1.22 KASKAD OLARAK BAGLANAN 2 ADET VICTRIX 115 1 I iCiIN OPSiYONELLERIYLE BiRLIKTE HIDROLIK SEMASI.
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Agiklamalar:

1 - Termometre haznesi
2 - Termometre
3 - Maniiel calistirma termostat
4 - Manometre tastyict muslugu
5 - Yakit algilama valf bashk sondas:
6 - Maniiel calistirma presostati
7 - Genlesme tanki baglantisi
8 - Tesisat doniis simirlama valfi
9 - Tesisat algilama muslugu

10 - Victrix 115 1 I jeneratér

11 - ii¢ yollu tahliye muslugu

12 - Amortisor yumag

13 - Manometre
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Dikkat: Modiiler cihazlar yani kaskad (bata-
rya) yontemi ile immergas orijinal baglant1

seti kullanilarak monte olunan cihazlar tek bir
cihaz olarak algilanmali ve emniyet diizenegine

numarasi) benimsenmelidir.

1.23 KASKAD OLARAK BAGLANAN 3 ADET VICTRIX 115 1 I iCiIN OPSiYONELLERIYLE BiRLIKTE HIDROLIK SEMASI.

en yakin cihazin seri numarasi (fabrika

330

G2*1/2

G2"1/2

Agiklamalar:
1 - Termometre haznesi
2 - Termometre
3 - Maniiel ¢alistirma termostat
4 - Manometre tastyict muslugu
5 - Yakat algilama valf baghk sondas
600 200 600 200 600 6 - Maniiel ¢alistirma presostat
7 - Genlesme tank: baglantist
8 - Tesisat doniis simirlama valfi
9 - Tesisat algilama muslugu
10 - Victrix 115 1 I jenerator
11 - iig yollu tahliye muslugu
800 800 12 - Amortisor yumagi
13 - Manometre
) @ @ ®
e
—
J (I
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Dikkat: Modiiler cihazlar yani kaskad (batar-
ya) yontemi ile Immergas orijinal baglanti seti
kullanilarak monte olunan cihazlar tek

bir cihaz olarak algilanmali ve emniyet
diizenegine en yakin cihazin seri numarasi

(fabrika numarasi) benimsenmelidir.

Not.: Tesisat algilama musluklarindan (9) bir
veyahut da birden fazlasin1 kapatmadan evvel,
kombi cihazinin kapali olmasi gerekmektedir.
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1.24 TEK BIR KOMBI ICIN MONTA]J O-RNEKLERI.
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1.25 KASKAD TiP BAGLANTILI KOMBI iCIN MONTAJ ORNEKLERI.
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CIICIIGNIE

2 KULLANIM VE BAKIM
TALIMATLARI

2.1 TEMIZLIK VE BAKIM.

Dikkat: termik cihazlarin bakim miidahalele-
rinin periyodik (bu konuyla ilgili olarak isbu
kilavuz kitapgigin “cihazin senelik bakim ve
kontroli” baghgina bakiniz) olarak yapilmasi
gerekmekte olup, yerel ve bolgesel yasal diizen-
lemeler uyarinca da belli araliklarla enerji verim
kontrollerinin yapilmasi gerekmektedir.

Bu, kombiyi segkin kilan giivenlik, verim ve islev
ozelliklerinin zaman iginde degisime ugramadan
muhafaza edilmesine olanak saglar.
Bélgenizdeki yetkili teknisyen ile senelik bakim
ve temizlik kontrat1 diizenlemenizi tavsiye
ederiz.

2.2 MONTAJ MAHALLERININ
HAVALANMASI VE
HAVALANDIRILMASI.

Isbu kilavuz kitapgigin “montaj mahallerinin

havalanmas1 ve havalandirilmasi” basligina

bakiniz.

2.3 GENEL UYARILAR.

Kombinin gocuklar ve tecriibesiz kisilerce

kullanimini yasaklayiniz.

Giivenligin temini amaciyla eseksenli hava

aspirasyon ve duman tahliye terminalinin

(eger mevcutsa), gegici siireli olsa dahi, tikali

olmadigini kontrol ediniz.

Kombinin bir siireligine devre dig1 birakilmasina

karar verilmesi durumunda agagida belirtilen

islemlerin yapilmasi gerekir:

a) antifriz kullanimin 6ngorillmemis olmas:
halinde, tesisat suyunu bosaltiniz;

2.4 KUMANDA PANELI.

b) elektrik, su ve gaz girislerini kesiniz.

Not.: tesisat algilama musluklarindan (34
Sekil 1-30) bir veyahut da birden fazlasinin
kapatilmasini gerektirecek kombi bakim miida-
halesi halinde, kombi cihazinin kapali olmasi
gerekmektedir.

Boru, kanal ve tahliye yollar1 civarinda yapilacak
bakim ve tamirat islemleri esnasinda cihazinizi
sondiirerek kapatiniz ve iglemler bittikten sonra
cihazinizi ¢aligtirmadan evvel uzman bir teknik
personel tarafindan kombinin kontrol edilmesini
temin ediniz.

Kolaylikla alev alabilen malzemeler kullanarak
cihaz temizligi yapmayiniz.

Kombi cihazinin monte edilmis oldugu mahalde
kolay alev alan ve tutusan triinler ihtiva eden
kaplar ve maddeler birakmayiniz.

« Dikkat: Her tiirlii elektrikli aletin kullanilmas:
bir kisim temel kurala riayet edilmesi sartini da
getirir.

- cihazi el ya da ayaklariniz 1slak veyahut da
nemli vaziyette tutmayiniz; ayakkabisiz ve
yalinayak da tutmayiniz;

- elektrik kablolarini gekmeyiniz;

- cihazin giris kablosunun kullanici tarafindan
yenisi ile degistirilmemesi gerekmektedir;

- kablonun hasar gormesi durumunda, kombi
cihazimizi kapatiniz, cihazi kullanmayiniz ve
kablonun yenisi ile degistirilmesi amaciyla
mesleki agidan uzman bir kisiye bag vuru-
nuz;

- cihazin uzun sireli olarak kullanilmamasi
durumunda elektrik kablosunun prizden
gikartilmas gerekir.

Agiklamalar :
1 - Ana salter
2 - Kullanici arayiizii goriintiile-
me gostergesi
3 - Kombi manometresi

Sekil 2-1

Kombinin ateslenmesi. Cihaz1 yakarak,

¢aligtirmadan evvel manometre tizerinde yer

alan ibreye (3) bakmak suretiyle mevcut su

degerinin 0,5 bardan daha diisitk olmamasini

kontrol ediniz.

- Kombinin ana girisindeki gaz muslugunu
aginiz.

- Hattin genel salterini (1) ON konumuna getir-
mek suretiyle aginiz.

Kombi panelin agilmast ile erigilebilecek bir oto-
ayar karti ile donatilmig olup, 4 rakam ve 6 diigmeli
bir gostergeden olugmaktadir, bu diigmeler
vasitasiyla aligilagelmis tus ve diigmelerle

yapilabilen tiim ayarlar1 gereklestirebilirsiniz.

Diigmelerin islevleri asagida belirtilmektedir:

Kombinin arizaya gegmesi halinde
mantiel olarak arizadan gikmak
icin.

RESET

MODE | Gosterge meniisii segme diigmesi

Goriuntiilenecek veyahut da

STEP degistirilecek parametre secimi
STORE .Ve.zrllerm onay ve hafizaya alinmasi
icin gerekli diigme
+ Belirlenmis degerden yukar1 sapma

- Belirlenmis degerden agag1 sapma

4 rakamli gosterge calismasi esnasinda islev
modunu (solda yer alan ilk 2 rakamla) ve kom-
binin génderim 1s1s1n1 (sagdaki diger iki rakam)
goriintiiler.

ornegin, gostergede yukaridaki
degerler gortintiileniyorsa cihaz
1sitma modunda ve kombi gon-
derimi 60 °C olarak ¢alisiyor
demektir.

03 |60




Kombinin islev modlar: asagida siralanmaktadir:

D
0 Stand-by, herhangi bir islev talebi yok
1 On havalandirma
2 Boyler atesleme @
3 Boyler yaniyor (tesisat kalorifer modunda ¢alistyor)
4 Boyler yaniyor (tesisat kullanim suyu modunda ¢alistyor)
5 Fan kontrolii @
6 Talep olunan 1siya erisildi boyler sondii
7 Geri devridaim pompasi kalorifer modunda
8 Geri devridaim pompasi kullanim suyu modunda
%Elfgt:;ﬁ?;f Boyler, 3.5 paragrafta belirtilen ariza durumlarindan birinden 6tiirii (6rnegin bxx) kapali
A 3 yollu vanayi kontrol ediniz @

PARAMETRELER modu. MODE diigmesine
basmak suretiyle PARAMETRE MODU ko-
numuna gegilir. Bu konumda daha 6nceden
ayarlanan islev degerlerinin degistirilmesi kabil
olur. ilk iki rakam parametre numarasini, son
iki rakam da ayar degerini gosterirler. Kombi

Kullanic1 tarafindan degistirilebilir parame-
treler.

ayarlarinin degistirilmesi i¢in asagida belirtilen

islemleri yapiniz:

- MODE diigmesine basmak suretiyle parametre
modu konumuna geginiz;

- STEP diigmesi vasitasiyla degistirilecek olan
parametreyi seginiz;

- + veyahut da - diigmelerine basarak degeri
degistiriniz;

- yeni degeri hafizaya almak i¢in STORE
diigmesine basiniz;

- yeni degeri gegerli kilmak i¢cin MODE
diigmesine basiniz.

Kullanici
Parametre Tanimlama Alt sinir degeri | tst sinir degeri | Fabrika degeri | tarafindan ayarla-
nan deger
1 Sicak kullanim suyu set degeri. 20 °C 70 °C 20 °C
0 = devre dis1
. . 1 = aktif
2 Kullanim suyu isleme sekli 2 = devre dist + pompa caligiyor 0
3 = aktif + pompa ¢aligryor
0 = devre dig1
3 Kalorifer islev modu = akiif 1
2 = devre dis1 + pompa ¢aligtyor
3 = aktif + pompa ¢aligtyor
4 Isitmada azami gonderim 1sist 20°C 85°C 85°C
Inci parametre: NTC sondast vasitastyla kontrol INEO modu.. MODE diigmesine iki defa
s basmak suretiyle INFO MODU konumuna
ediliyor olmas1 durumunda sicak kullanim suyu - i
; gegilir. Bu konumda daha 6nceden ayarlanan
1sisinin ayarina olanak saglar. : p R, . .
islev degerlerinin goriintiilenmesi ve kontrol,
2nci parametre: Sicak kullanim suyunun devreye  degisim yapilamaksizin, kabil olur. i1k iki rakam
girmesini veyahut devreden ¢ikartilmasinisaglar.  asama numarasini, son iki rakam da ayar degerini
Fabrika ayarlarinda sicak kullanim suyu devre  gésterirler.
dis1 olarak ayarlidir. .
131 ofarak ayariicin Ornegin, gostergede yukaridaki
3ncii parametre: cihazin kalorifer islevini de.vre 02 lyn degerler gbriintiileniyorsa
dig1 birakir (yaz konumu) veyahut da kalorifer cihazin dniis 1s1s1 40°C olarak
islevini devreye sokar (kis konumu). Cihazin alisvor demektir
kalorifer islevi fabrika ayarinda devrede olarak ALY )
ayarlanmigtar. Adim Goriintileme Deger
4ncii pammetre:u kalorif.er' gonderim 1s1s1n1n 1 Génderim 1s1s1 °C olarak deger
ayarina olanak saglar. Harici 1s1 sondasinin kom- — -
bi cihazina bagl olmas1 durumunda, elektronik 2 Geri doniis 15151 °C olarak deger
olarak tesisat suyunun 1sisinin en ideal seviyede Aktif degil (kullanim suyu 1s1s1, kullanim suyu . .
ayarlanmasina olanak saglar. Bu parametre ka- 3 sondast mevcut ise) -36 (°C olarak deger)
lorifer tesisatinin erigebilecegi azami gonderim — — — -
1sisint temsil eder. 4 Aktif degil (harici 1s1, sonda monte edilmis ise) -36 (°C olarak deger)
6 Gonderim 1s1s1 set point °C olarak deger
7,8,9 Is1 basamaklar1 (degistirilemez) °C/S
E Alev gtincel degeri HA




Maniiel tekrar devreye alinir kombi arizalar.

@ Kod “E” Tanimlama Coziim
E 00 Alev mevcudiyetine miisaade edilmez Reset

@ E02 Atesleme arizasi Reset
E 03 Gaz valfi ar1zasi Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz

E05,E11,
E 15, E 16, i . . .

@ E17.E 44, Dabhili ariza (elektronik) Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E 60

Eod ;}(Seﬁ;lcar())lmayan ariza (ariza durumunda ve elektrik girisi kesilince Reset
E 06 Elektronik kart girisinde ariza tespit edildi Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E 07 Gaz valf rolesi arizast Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz

@ E12 Agir1 isinma giivenlik termostati miidahalesi Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E13 Elektronik kart ¢ikiginda ariza tespit edildi Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E 14 Gonderim sonda kontrol devresinde ariza Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E18 Tesisat gonderim 1s1s1 asir1 yiiksek (95 °C den daha yiiksek) Reset
E19 Tesisat geri doniis asir1 yiiksek (87 °C den daha yiiksek) Reset
E25 Tesisat gonderim 1s1sinin artigi agirt hizl Reset
E 30 Tesisat gonderim ve geri donils 1silar1 arasindaki fark agir1 yiiksek Reset
E31 Tesisat gonderim sondasi arizali (kisa devre olmus) Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E32 Tesisat geri doniis sondasi arizal (kisa devreli) Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E35 Duman sondasi arizali (kisa devreli) Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E 36 Tesisat gonderim sondasi arizali (agik) Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E37 Tesisat geri doniis sondasi arizali (agtk) Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E 40 Duman sondast arizal (agik) Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
E52 Duman sondast arizali Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz
Ell4 Kaskad adresi gegersiz Reset, durumun devami halinde teknik personele bagvurunuz

Kombinin kapatilmasi. Genel selektorii (1) “0”
pozisyonuna getirin ve cihazin girisindeki gaz
muslugunu kapatin.

Kombi cihazinin uzun sireli olarak
kullanilmamas1 durumunda gereksiz olarak
devrede birakmayin.

2.5 KALORIFER TESISAT BASINCININ
YENIDEN AYARLANMASI.

Tesisat suyunun basincini periyodik olarak

kontrol ediniz.

Kombi manometre ibresinin 0,5 bardan daha

diisiik bir deger gostermemesi gerekmektedir.

Tesisat suyu basincinin 0,5 bardan diisiik olmasi

halinde (tesisat soguk vaziyetteyken) su ilavesi ile

tamamlanmasi gerekmektedir.

Not.: slem sona muslugu tekrar kapatiniz.
Eger basing 4 barin iizerindeki degerlere
vartyorsa giivenlik valfi miidahale riski vardir.
Bu durumda uzman personel miidahalesi talep
ediniz.

Basing dismelerinin siklikla tekrarlanmasi
halinde, muhtemel tesisat kagaginin giderilmesi
amactyla mesleki agidan uzman bir teknik per-
sonele miiracaat edilmelidir.

2.6 TESISATIN BOSALTILMASI.
Tesisatin bosaltilabilmesi amaciyla tesisat
rakoru tizerinde miidahalede bulunmak gerek-
mektedir.

Bu isleme baglamadan evvel tesisat dolum
muslugunun kapali oldugundan emin olun.

2.7 BUZLANMAYA KARSI KORUMA.
Kombi cihazi, igerisindeki suyun 3°C derecenin
altina inmesi halinde otomatik olarak pompa
ve boyleri ¢alistiracak sekilde devreye sokarak
buzlanmay 6nleyici bir sistemi bulunmaktadir.
Buzlanmay1 6nleyici sitemin galigmasi an-
cak kombi cihazinin tiim aksaminin saglikli
¢aligmasi halinde saglanabilir, “ariza” duru-
munun olusmamasi gerekmektedir, elektrik
giriginin saglanmasi lazimdir. Uzun siire
mahalde yasanmamas: durumunda cihazi
galigtirma zorunda kalmamak amaciyla tesisatin
tamamen bogaltilmas: veyahut da tesisat suyu
igerisine antifriz ilave edilmesi gerekmektedir.
Siklikla bosaltilan bir tesisatta dolum igleminin
islenmis suyla yapilmasi gerekmektedir, ¢iinkii
olugabilecek kireglenme ve tortulagmalarla ancak
bu suretle miicadele edilebilir.

2.8 KAPLAMANIN TEMIZLiGi.
Kombi cihazinin kapaginin temizlenmesiamaciyla
1slak bez ve nétr sabun kullaniniz. Agindirici ve
yahut da toz deterjan kullanmayiniz.

2.9 TAMAMEN DEVRE DISI BIRAKMA.
Kombinin tamamen devre dis1 birakilmasina
karar verilirse, 6ncelikle elektrik, su ve yakit
kaynaklarinin kesilmis oldugundan emin olarak
ilgili islemleri uzman personele yaptirin.



3 KOMBININ - fan devir degerinin kilavuz kitapta belirtilen - ayar aksamlarinin miidahalesini kontrol edi-

CALISTIRILMASI degere esit olmasini kontrol ediniz (paragraf niz;
(B ASLANGIC KONTROLI"J) 3-21); - gaz aktarim ayar d-iizeneklerini m?ihiirleyiniz
o o - muhtemelen gaz kesilmesi halinde giivenlik (ayarlarda degisiklik yapilmasi halinde);
Kombi cihazinin devreye sokulmasi icin ge- diizeneklerinin devreye girip girmedigini ve - hidrolik devrelerin sizdirmazlig1 kontrol edi-
rekenler : tepki stirelerini kontrol ediniz; niz;
- tesisatin montajina ait uygunluk beyaninin . kombi girisinde yer alan ana salterin miidaha- - cihazin monte edildigi mekanda, gereksi-
bulundugunu kontrol ediniz; lesini kontrol ediniz; nim halinde, ventilasyon ve/veya havanin
- kullanimda olan hattaki gaz tiird ile kombi  _ cihazin saghkl caliymas: esnasinda cekisini almmasin kontrol ediniz.
cihazinin ayarlanmis oldugu gaz tiiriniin kontrol ediniz, bunu yaparken 6rnegin cihaz ~ Bu kontrollardan bir tanesinin dahi olumsuz
uyumlu olmasini kontrol ediniz; yaniklarinin ¢ikigina yerlestirilen deprimome- sonu¢ vermesi durumunda tesisatin kesinlikle
- 230V-50Hz aga baglanti yapildigini, L-N tre kullanilabilir; caligtirlmamasi gerekmektedir.
kutuplarina riayet edildigini ve toprak hattinin - _ ¢jhazin monte edildigi mekanda yanik atiklarin
baglandigin1 kontrol ediniz; birikimine mahal verilmemesine dikkat ediniz;
- kombiyi yakiniz ve saglikli atesleme elektrofanlarla da birikim olugsmamalidir;
olustugundan emin olunuz; - aspirasyon ve/veya tahliye terminallerinin
- azami ve asgari aktarimda dumanlarm CO, tikalt olmadigini kontrol edin;

degerini kontrol ediniz;

3.1 HIDROLIK $EMA.

Agiklamalar:
1 - Goriilebilir tahliye hunisi
- 4 bar giivenlik valfi
- Kombi bosaltma muslugu
- Kesinpresostat
Gaz vanast
- Hava fam
- Gaz memesi
- Hava emis borusu
Atesleme bujisi
10 - Kondensasyon modiil kapag:
11 - Kondensasyonlu modiil
12 - Duman davlumbaz
13 - Hava analiz haznesi
14 - Duman analiz haznesi
15 - Otomatik hava tahliye muslugu
16 - Tesisat gonderim ayar sondas
17 - Tesisat geri doniis ayar sondasi
18 - Agiriisitnma emniyet termostat:
19 - Duman sondast
20 - Boyler
21 - Algilama bujisi
22 - Hava/gaz kollektor venturi
23 - Venturi pozitif sinyal (P1)
24 - Kombi devr-i daimi
25 - Kondensasyon toplama sifonu
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M - Tesisat salimi

SC - Bugu yogunluk tahliyesi
G - Gazgirisi

R - Tesiast doniisii
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3.2 ELEKTRIK SEMASI.
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gaz valfinin

gtivenlik amaciyla,

>

beslenme girisinde bir elektrik sigortasi ile

Elektronik kart
donatilmigtir.

Sekil 3-2

Bus M ve O slotlarinin baglantisi kaskad

baglantili kombiler igin gereklidir.
Ortam termostat1 veyahut da kaskad ayarlayici

aparati takilmasi halinde X40 kopriisiintiin

kaldirilmas: gerekir.

22



3.3 CIHAZIN GALISMA
PARAMETRELERI.

Agsagidaki tabloda cihazin fabrika ayarinda belir-

lenen iglev parametreleri yer almaktadur.

Teknik personel tarafindan degistirilebilecek

olan parametrelerin ayari i¢in talep tizerine teda-

rik edilen bir giris kodu bulunmaktadur.

S6z konusu parametre agagidaki gibi girilir :

- MODE ve STEP diigmelerine eszamanli olarak
2 saniye siireyle basiniz, gostergede CODE
ibaresi belirecektir;

- gosterge lizerinde STEP diigmelerine basiniz,
gostergede “C” ibaresi belirecektir, bunu miite-
akiben son iki hanede herhangi bir numara
belirir;

- arzulanan koda eriginceye kadar + veyahut da -
diigmelerine basarak degeri degistiriniz;

- yeni degeri hafizaya almak igin STORE
diigmesine basiniz.

Teknik personel ve Kullanici i¢in kabil olan ayarlar
Teknik personel
Parametre | Tanimlama Alt sinir degeri | tist sinir degeri Fabrika degeri |tarafindan ayar-
lanan deger

1 Sicak kullanim suyu set degeri 20 °C 70 °C 20 °C

0 = devre dis1
2 Kullanim suyu isleme sekli ; i :ll:.::fe digt + pompa calistyor 0

3 = aktif + pompa caligtyor

0 = devre dis1
3 Kalorifer islev modu ; : ;allgllrfe dis1 + pompa galigtyor 1

3 = aktif + pompa caligtyor
4 Isitmada azami gonderim 1s1s1 20 °C I 85°C 85 °C

Yalnizca Teknik personel tarafindan yapilabilir ayarlar (giris kodu yardimiyla)

10 Isitmada asgari génderim 1s1s1 15°C 60 °C 20°C
11 Harici 1s1 igin alt sinir -30°C 10°C -5°C
12 Harici 1s1i¢in iist sinir 15°C 25°C 20°C
13 Buzlanma 6nleyici 1s1 -30°C 10°C 0°C
14 Harici sonda okuma diizeltmesi -5°C 5°C 0°C
15 Isitmada kalorifer tesisatina gore azami 1s1 AKTIF DEGIL
16 Isitmada kalorifer tesisatina gore asgari 1s1 AKTIF DEGIL
17 Isitmada kalorifer tesisatina gore azami 1s1 AKTIF DEGIL
18 Is1 igin asgari set point degeri (1) :COE 60 °C 0
19 | Boostertime (1) Zfﬁffao o 30 dakika 0
20 Gonderim 1s1s1 ile ortam Isisinin kompensasyonu | 0 °C 80°C 0
21 Kullanim suyu sete oranla 1s1 artis1 0 30°C 15°C
22 Isitmada azami fan devri (yiiz olarak) 17 65 59
23 Isitmada azami fan devri (birim olarak) 0 99 0
24 Kullanim suyunda azami fan devri (yiiz olarak) 17 65 38
25 Kullanim suyunda azami fan devri (birim olarak) |0 99 0
26 Isitmada asgari fan devri (yiiz olarak) 15 65 17
27 Isitmada asgari fan devri (birim olarak) 0 99 50
28 Ategleme agamasinda fan hizi (yii olarak) 21 27 g;;a: ; 623
29 Stabilizasyon asamasinda fan hizi (yii olarak) 18 38 20
30 Stabilizasyon siresi 0 900 06
31 Istnma rampa gikigt 0 15 02
32 Kalorifer devri sonrasi1 devridaim sonras siiresi (1) zili)ﬂs(zniye 99 dakika 3
13 g-ﬁ.g:imm suyu devri sonras: devridaim sonrasi 0 saniye 300 saniye 60
34 Kalorifer modiilasyon ON 0°C 20°C 0
35 Kalorifer modiilasyon OFF 0°C 10°C 5
36 Kullanim suyu modiilasyon ON -5°C 30°C 0
37 Kullanim suyu modiilasyon OFF 0°C 30°C 5
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@ 38 Kullanim suyu algilama ON 0°C 30°C 5
39 Kullanim suyu algilama OFF -5°C 30°C 0
40 Kalorifer temporizasyonu 0 300 saniye 180
@ 41 Kullanim suyu temporizasyonu 0 300 saniye 0
Kullanim suyundan kalorifer islevine gegis tempo- | 0 = boyler yanarken gegis
42 . o . Lo 0
rizasyonu 30 = boyler soniikken gecis 10 saniye icin
@ 43 Kullanim suyu 6nceligi azami siire 0 dakika. 120 dakika. 0 dakika.
44 Kaskad adresi AKTIF DEGIL
00 = ortam termostati
45 Kalorifer tesisat1 i¢in kontrol tirii 01 = harici sonda 00
¢ 02=0-10V Giig
03=0-10V Is1
@ 00 = Sonda ile aninda
S, 01 = Sondasiz aninda
46 Kullanim suyu tesisat tiirt 02 = Sondal boyler 02
03 = Sondasiz boyler
. -1=0ff
47 Fanin mantiel hizi 0% 100% -1
48 Pompa igin PWM sinyal seviyesi 1 4 ?312(; IFDEGIL
49 Pompa igin PWM sinyal seviyesi 10 50 ?115(;1‘ IFDEGIL
50 Pompa i¢in PWM sinyal seviyesi 15 50 ?213;1‘ IFDEGIL
51 PWM isteres 1°C 10°C AKTIF DEGIL
(02)
x0 = Off
53 Pompa devri Low/Off xI=0n 00
P 0x = Kalorifer pompa devri normal
0x = Kullanim suyu pompa devri normal
54 Presostat asgari devir adedi (yiizdelik olarak) 5 70 5
55 Kombi muhafazas: asgari 1s1s1 0°C 80°C 0°C
. 1 (kalorifer +
56 Kullanim suyu ve kalorifer veyahut 1sinma rampasi | 0 (yalniz 1sinma) kullantm suyu) 0

3.4 MANUEL TEKRAR DEVREYE ALMADA NORMAL OLMAYAN HALLER.

Kod “E” Tanimlama Coziim
I . . Tespit elektrotunu kontrol ediniz

E 00 Alev mevcudiyetine miisaade edilmez Elektronik kart: kontrol ediniz
Gaz valfini kontrol ediniz
Elektronik kart1 kontrol ediniz

E02 Ategleme arizasi Elektrot konumunu kontrol ediniz.
Alev sinyalinin minimumda 6 pA degerinden
yiiksek olmasini kontrol ediniz
Gaz valfini / elektronik kart1 kontrol ediniz

Eo03 Gaz valfi arizas . I e
Elektronik kart: yenisi ile degistiriniz

EO05,E11,E 15, . .
E 16, E 17, E 44, | Dahili ari1za (elektronik) Elektron}k kart kon.t r.o.l edln}z L

E 60 Elektronik kart: yenisi ile degistiriniz

E 04 Gegici olmayan ariza (ariza durumunda ve elektrik girisi kesilince goriiliir) Ariza nedenini kontrol ediniz.

E 06 Elektronik kart girisinde ariza tespit edildi Elektron}k Kart kon.t r.o.l edln}; .
Elektronik kart: yenisi ile degistiriniz

1 Gaz valfini / elektronik kart: kontrol ediniz

E 07 Gaz valf rolesi arizas . - e
Elektronik kart1 yenisi ile degistiriniz

E12 Asir1 1sinma giivenlik termostat: miidahalesi Suda asir1 1s1s termostatini kontrol ediniz

E13 Elektronik kart ¢ikisinda ariza tespit edildi Elektron¥k Kart kon.t rio‘l edm}z s
Elektronik kart1 yenisi ile degistiriniz
Gonderim sondas1 / elektronik karti kontrol

E 14 Gonderim sonda kontrol devresinde ariza ediniz
Elektronik kart1 yenisi ile degistiriniz




atesleme arizasinda demektir.

basilmasi gerekmektedir.

3.5 ELEKTRIKLI TEKRAR DEVREYE ALMADA NORMAL OLMAYAN HALLER.

E18 Tesisat gonderim 1s1s1 agr1 yiiksek (95 °C den daha yiiksek) Isitic1 devresinde su devir daimini kontrol ediniz @
E19 Tesisat geri doniis asir1 yiiksek (87 °C den daha yiiksek) Isitict devresinde su devir daimini kontrol ediniz
E25 Tesisat gonderim 1s1sinin artigi agirt hizlh e d? rest n.d? su devir dfm.'mm kontrol ediniz
Ana degistiriciyi kontrol ediniz. @
E 30 Tesisat gonderim ve geri donils 1silar1 arasindaki fark agir1 yiiksek Isitict devresinde su devir daimini kontrol ediniz
E31 Tesisat gonderim sondast arizali (kisa devre olmus) Tesisat gonderim sondasini yenisi ile degistiriniz
E 32 Tesisat geri doniis sondasi arizal (kisa devreli) Tesisat geri doniis sondasini yenisi ile degistiriniz @
E35 Duman sondasi arizali (kisa devreli) Duman sondasini yenisi ile degistiriniz.
E 36 Tesisat gonderim sondasi arizali (agik) Tesisat gonderim sondasini yenisi ile degistiriniz
E37 Tesisat geri doniis sondasi arizal (agik) Tesisat geri doniis sondasini yenisi ile degistiriniz
E 40 Duman sondast arizali (agik) Duman sondasini yenisi ile degistiriniz.
E52 Duman sondas: arzah D1.1rr}an devresini tam ve saglam oldugunu kontrol @
ediniz
E 114 Kaskad adresi gecersiz Kart“uzermdekiy01.1'lend'1rmey1 kOl:ltI'Ol efllan (kaskad
ve bolgesel regiilator talimatlar: kitap¢igina bakiniz)
6rnegin, gostergede yukaridaki ~ Ariza halinden ¢ikilabilmesi i¢in kombinin
E £ | degerler gorintiileniyorsa cihaz ~ kontrol panelinde yer alan “Reset” diigmesine

1s1s1 arasindaki fark degerinin
(At) 40 °C dereceden daha yiiksek oldugu ortaya
¢ikar. Ariza halleri gegici olup, anormalligin or-
tadan kalmasi ile kombi otomatik olarak tekrar
devreye girer.
Not.: bakim iglemlerinin uzman bir teknisyene
miiracaat ediniz (6rnegin Immergas Yetkili
Teknik Servisine).

- Gaz kokusu. Gaz devresinde yer alan borular-
daki kagaklardan kaynaklanir. Gaz devrelerinin
sizdirmazlig1 kontrol edilmesi gerekmektedir.

- Yanma istikrarli degil ya da guralta var.

belirtilen pargalarin temizliginin yapilmasi,
terminallerin dogru montajlarinin kontrol edil-
mesi, gaz valfinin (kalibrasyon Off-Set) dogru
dara ayarinin yapilmas: ve duman igerisinde
dogru oranda CO, bulunmasi.

- Sifon tikali. Icerisindeki pislik veya yanict
madde birikimlerinden kaynaklanabilir. Bugu
yogunluk gecisini tikayabilecek artik maddeler
olmadigini tahliye kapag: aracilig: ile denet-
leyin.

- Degistirici tikali. Sifon tikanikligi sonucun-
da olugabilir. Kondensasyon tahliye tapasi

Kod “b” Tanimlama Coziim
b 18 Tesisat gonderim 1s1s1 95 °C derecenin iizerinde Isttic1 devresinde su devir daimini kontrol ediniz
b 19 Tesisat geri doniis 1s1s1 87°C derecenin tizerinde Isttic1 devresinde su devir daimini kontrol ediniz
b24 Gonderim geri doniig sondalar ters galigtyor. Sondalarin konumunu kontrol ediniz.
b 25 Tesisat gonderim 1s1s1n1n artig1 agir1 hizl Isitict devresinde su devir daimini kontrol ediniz
Tesisat suyunun basincinin saglikli olmasini kontrol ediniz.
b26 Su yok / Su basinci yetersiz Tesisati suyunun basincini 1 ila 1,2 bar arasi bir degere getiriniz.
tesisatta olasi kagaklar1 kontrol ediniz.
Fani kontrol ediniz
b 28 Fan arizasi (Hall sinyali yok) “F3” sigortasini kontrol ediniz
Elektronik kart1 kontrol ediniz
Fani1 kontrol ediniz
b29 Valtilator arizasi “F3” sigortasini kontrol ediniz
Elektronik kart1 kontrol ediniz
b 30 Tesisat gonderlm“v e geri doniis 1silan arasindaki fark 40 °C Isitict devresinde su devir daimini kontrol ediniz
dereceden daha yiiksek
b33 Tesisat kullanim suyu sondasi arizali (kisa devreli) Kullanim suyu sondasini kontrol ediniz / yenisi ile degistiriniz.
b 38 Tesisat kullanim suyu sondasi arizali (agik) Kullanim suyu sondasin1 kontrol ediniz / yenisi ile degistiriniz.
b 65 Fan devreye girmeyi bekliyor (yetersiz hava aktarimi) Fan islevini kontrol ediniz
b118 Boyler yanmasi esnasinda iyonizasyon akim kaybi (3 deneme- | Gaz ve elektrik girislerinin saglanmakta oldugunu kontrol ediniz
den sonra “02” atesleme arizasi hatasi olusur) Girig gaz1 basincini kontrol ediniz.
ornegin, gosterge tizerinde bu Miimkiin sebepler: kirli briil6r, hatali yanma vasitasiyla (cihazin 6n kapaginin agilmasi
b [0 degerlerin gortintillenmesi ha- parametreleri, aspirasyon-bogaltma terminal- ile erisilebilir) kondensasyon gegisine mani
linde, gonderim ile geri doniig leri dogru sekilde monte edilmemis. Yukarida olabilecek maddeler olup olmadigini kontrol

ediniz.

Tesisat icerisinde hava olmasindan kaynakla-
nan guralti. Gerekli hava bosaltma valf
bashiginin agik oldugunu kontrol edin ($ek.
1-25) Kombi ve genlesme tankindaki tesisat
basincinin hesaplanan degerler igerisinde
oldugunu kontrol ediniz.

Not.: Tesisat algilama musluklarindan (34nci
kisim gekil 1-30) bir veyahut da birden fazlasinin
kapatilmasini gerektirecek kombi bakim miida-
halesi halinde, kombi cihazinin kapali olmasi
gerekmektedir.




CICIIGNIEN ©

3.6 GAZ TURUNUN DEGIisimMi
HALINDE KOMBiDE DONUSUM
YAPILMASI.

Kombi cihazinin etiketinde belirtilen gaz

tirtinden farkli bir gaz tiirtyle galigabilmesi

i¢in déntisiim yapilmas1 durumunda bu islemin
stiratle yapilabilmesine olanak saglayan setin
talep edilmesi gerekmektedir.

Gaz tirtinde degisim ve dontisiim islemleri igin

uzman bir teknisyene miiracaat ediniz (6rnegin

Immergas Yetkili Teknik Servisine).

Bir tiir gazdan diger gaza gegiste:

- cihazin elektrik girisini kesiniz;

- gaz borusu ile hava ve gaz karisim manifoldu

arasinda yer alan memeyi yenisi ile degistiriniz

(12nci gekil 1-25);

venturiyi yenisi ile degistiriniz (kisim 11 sekil

1-25);

cihazin elektrik girisini tekrar saglayiniz;

- 3.21 sayili paragraf uyarinca, fan devir hizini
ayarlamak suretiyle azami termik gict
ayarlayiniz (22 sayili parametre “isinmada
fanin azami devir sayis1”);

3.21 sayili paragraf uyarinca, fan devir hizim
ayarlamak suretiyle asgari termik giicti
ayarlayiniz (26 sayili parametre “isinmada
fanin asgari devir sayis1”);

3.22 paragrafta yer alan tabloda belirtilen
verilere gore azami termik giigte ¢alisirken
dumanlarin CO, degerini kontrol ediniz;

3.22 paragrafta yer alan tabloda belirtilen
verilere gore asgari termik giigte ¢alisirken
dumanlarin CO, degerini kontrol ediniz;

gaz aktarim ayar diizeneklerini miihiirleyiniz
(ayarlarda degisiklik yapilmas1 halinde);

- doniisim iglemlerini tamamladiktan sonra, set-
le birlikte sunulan etiketi cihazin veri etiketinin
yakinina yerlestiriniz. Bu yeni konulan etiket
tizerinde daha 6nce kullanilan eski gaz tiirtiniin
sabit bir kalemle silinmesi gerekmektedir.

Bu ayarlarin kullanilacak olan yeni gaz tiiriine
gore yapilmasi gerekmektedir.

3.7 GAZ DONUSUMU SONRASINDA
YAPILMASI GEREKEN
KONTROLLER.

Kullanilacak olan gaz tipine uygun meme
¢apina uygun saglikli doniisim islemlerinin
yapildigindan emin olduktan sonra ve gerekli
basing kalibrasyon ayarlarini ve dogru devir hiz
ayar1 da yaptiktan sonra agagidaki kontrolleri
yapiniz :

- boyler alevinin ne asir1 yiiksek ne de agir1 algak
olmamasini ve sabit olmasini (boylerden ayr1
gibi gortinmemeli);

- devrede gaz kagaginin olmamasi.

Not.: tkombi cihazlarinin téim ayar islemlerinin
yapilmasi i¢in uzman bir teknisyene miiracaat
ediniz (6rnegin Immergas Yetkili Teknik Ser-
visine).

3.8 YAPILABILECEK MUHTEMEL
AYARLAR.
Nominal termik giicii kontrol ediniz.
Kombinin termik giicii hava emme ve duman
tahliye borularinin boylarina baglidir. Borularin
boylarinin uzamasi halinde termik gii¢ diiser.
Batarya sistemi ile montaj halinde ve baca seti
kullanilmas: halinde boylerin en az 5 dakika
¢aligmasini miiteakiben, giristeki hava ile gaz
tahliye 1silar1 stabilize olunca, 1sinmada fan devir
ayarinin agagidaki tabloda belirtilen verilere gore
yapilmast gerekir:

3.9 HAVA-GAZ iLiSKiSI AYARI.

Azami CO, kalibrasyonu.

Kombiyi yakiniz ve baca temizleme moduna ge-
tiriniz, bunun i¢in egzamanli olarak “MODE”ve
“+” dugmelerine iki saniye streyle basiniz,
bu durumda kombi azami giice yiikselir ve
gosterge de “H” harfinin yani sira iki rakamh
bir say1 belirir. Dumanda dogru CO, degerinin
saglanmasi igin teknik personelin sonday: test
haznesine tamamen daldirmasi gerekmekte
olup, ancak bu suretle 3.22 paragrafta verilen
tablodaki CO, degerleri ayarlanabilir, aksi ta-
kdirde vida vasitasiyla ayar yapiniz (gaz debi ayar
mekanizmast) (12 sekil 3-4).

CO, degerini ylikseltmek i¢in ayar vidasini (12)
saatin aksi yoniine ¢evirmek gerekir, s6z konusu
degeri diisiirmek igin de aksi yone gevirmek
lazimdr.

12 vidasinin her ayarlamasinda kombinin ayar-
lanan degerde stabilize olmasinin beklenmesi
gerekir (yaklasik 30 saniye).

Asgari CO, kalibrasyonu

CO, degerinin ayar islemleri sonunda kombiyi
yakiniz ve asgari termik giigte ¢aligtiriniz,
bunun i¢in eszamanl olarak “MODE” ve “-”
diigmelerine iki saniye stireyle basiniz, bu du-
rumda kombi asgari giice geger ve gosterge de
“L” harfinin yani sira iki rakamli bir say1 belirir.
Dumanda dogru CO, degerinin saglanmasi igin
teknik personelin sondayi test haznesine tama-
men daldirmasi gerekmekte olup, ancak bu suret-
le 3.22 paragrafta verilen tablodaki CO, degerleri
ayarlanabilir, aksi takdirde vida vasitasiyla ayar
yapiniz (Off-Set ayar mekanizmas) (3 sekil 3-4).
CO, degerini yiikseltmek igin ayar vidasini (3)
saati yoniine ¢evirmek gerekir, s6z konusu degeri
diisiirmek igin de aksi yone gevirmek lazimdur.

3.10 YANMA PARAMETRELERININ
KONTROLU.

Azami ve asgari termik gii¢ ayarlari i¢in kombiyi
baca temizleme moduna getiriniz, bunun igin
eszamanli olarak “MODE” ve “+” diigmelerine
birkag saniye stireyle basiniz, bu durumda azami
fan devir giictinii kontrol ediniz (boyler agik
vaziyetteyken), tabloda belirtilen degere uygun
olarak (paragraf 3.21), parametrelerde degisiklik
halinde ilerideki bagliklara bakiniz.

3.11 KALORIFER NOMINAL GUC AYARI.
“Victrix 115 1 I” kombi azami 1sitma degerine
kalibre edilen nominal degerde sunulur. Bu ne-
denle de s6z konusu ayara miidahale edilmemesi
tavsiye olunur.

Isitma giiciiniin azaltilmasinin gerekmesi halinde
22 numarali “isitma fani azami devir sayis1” pa-
rametresinin degistirilmesi gerekir, ancak bunun
igin 3.3 paragrafta belirtildigi sekilde teknik
personel tarafindan girisi yapilmasi gereken 6zel
kodun girilmesi gerekir.

Ayarlanmis olan termik giicii kontrol etmek igin
fan devir sayisinin tabloda belirtilen deger ile
karsilagtirilmasi gerekir (paragraf 3.21).

3.12 KALORIFER MINIMUM GUC AYARI.
Asgari 1sitma gliciintin degistirilmesi gerek-
mesi halinde 26 numarali “1sitma fani azami
devir sayis1” parametresinin uygun sekilde
ayarlanmasi gerekir, ancak bunun igin 3.3
paragrafta belirtildigi sekilde teknik personel
tarafindan girisi yapilmasi gereken 6zel kodun
girilmesi gerekir.

Ayarlanmis olan termik giicii kontrol etmek igin
fan devir sayisinin tabloda belirtilen deger ile
karsilagtirilmasi gerekir (paragraf 3.21).

G20 G31

Azami devir sayis1 5900

Azami devir sayis1 5700

Tekli kombi

Asgari devir sayis1 1750

Asgari devir sayist 1750

Azami devir sayis1 5900

Azami devir sayis1 5900

Kapakl: tahliye kolektor seti

Asgari devir sayis1 1750

Asgari devir sayis1 1750




3.13 KULLANIM SUYU GUCUN
AYARLANMASI.
Kullanim suyu giiciniin degistirilmesinin ge-
rekmesi halinde 24 numarali “1sitma fan1 azami
devir sayis1” parametresinin uygun sekilde
ayarlanmasi gerekir, ancak bunun igin 3.3
paragrafta belirtildigi sekilde teknik personel
tarafindan girisi yapilmas: gereken 6zel kodun
girilmesi gerekir.
Fan devir degerini kilavuz kitapta belirtilen
degere gore ayarlayiniz (paragraf 3-21).

3.14 SIRKULATOR FONKSIYONU.
3 numarali parametreyi “parametre mod-
lar” islemi uyarinca degistirmek suretiyle 3
numarali degeri ayarlayarak devridaimin devamli
¢alismasinin saglanmast mimkiindiir.

3.15 BACA TEMIiZLEYICI” iSLEVi”.

Bu islev devreye sokuldugunda, kombiyi azami
1sitma giictinde 15 dakika zorlar.

Bu durumda tiim ayarlar devre dis1 kalir ve
yalnizca 1s1 tizerindeki emniyet termostat1 ile
sinirlayicr termostat islevde kalirlar. Baca te-
mizleyici islevi devreye sokmak i¢in “MODE”
e “+” diigmelerine eszamanl olarak iki saniye
stireyle basmak gerekir. Bu islev sayesinde tek-
nik elemanlarin yanma parametrelerini kontrol
olanag: saglanmaktadir, kombi azami giice
yiikselir ve “H” harfi belirir. Iglemler bitince
islemin devre dis1 birakilmast igin “MODE” e “+”
diigmelerine eszamanli olarak iki saniye siireyle
basmak gerekir

3.16 POMPA ARIZA GIDERME iSLEVI.
“Yaz” galigma modundaki kombi, pompay1 her 24
saatte 1 en azindan bir kere 10 saniye ¢aligtirarak
uzun siireli hareketsizlige bagl pompa engelleme
riskini azaltan bir islev ile donatilmistir.

3.17 TERMOSIFONLARI BUZLANMAYA
KARSI KORUMA iSLEVI.

Kombi, tesisat gonderim suyu 1sisinin 7°C de-

receye gelmesiyle pompay: devreye sokacak bir

isleve sahiptir. Tesisat suyunun 3°C derecenin

altina diigmesi halinde su 1s1s1n1n 10°C dereceye

gelmesine kadar kombi devreye girer.

3.18 KALORIFER GONDERIMINDE
AZAMI IS DEGERI.

Cihazin azami génderim 1s1 degerinin arttirilmasi

miimkiindiir, bunun i¢in 1parametre modunda”

4 numarali parametrenin 20 ile 85 °C arasinda bir

degerde ayarlanmasi gerekmektedir.

Victrix 115 11 elektronik semasi

®\J

6

(@]

Agiklamalar:
FI1 - Sigorta 2A -230V
F3 - Sigorta4A -24V

Sekil 3-3

DUNGS Gaz Valfi

Agiklamalar:
1 - Gaz valf giris basing tutusu
2 - Gazvalf ¢ikis basing tutusu
3 - Off-Set ayar vidalart
12 - Gikan gaz debisi regiilatorii

Sekil 3-4
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3.19 KAPAGIN SOKULMESI.

Kombi cihazinin bakim islemlerinin kolay

bir sekilde yapilabilmesi igin agagidaki basit

talimatlar1 uygulamak suretiyle cihaz kapagin

sokebilirsiniz (sekil 3-5):

- 0n ¢elik muhafaza 1zgarasini gikartiniz;

- kapagin (5) 6n tarafinda altta bulunan vidalar:
(1) sokiiniiz ;

- kapagin (6) st tarafinda altta bulunan vidalar
(7) azami derecede gevsetiniz (sekle bakiniz);

- kapag (5) alt tarafindan hafifce kendinize
dogru ¢ekiniz ve eszamanl olarak st tarafini
itiniz;

- kapagin ist mesnedi tarafinda bulunan vidalar
(2) sokiintiz;

- kombinin alt yan tarafinda bulunan vidalar

(3) sokiiniiz ve bunu miiteakiben yan tarafi (4)
kurtaracak sekilde hafifce yukar1 dogru itiniz.




3.20 CIHAZIN YILLIK KONTROL VE
BAKIMI.

En azindan yillik periyodlarda asagida belir-

tilen bakim ve kontrol islemlerinin izlenmesi

gereklidir.

- Degistirici duman haznesinin temizligi.

- Ana boylerin temizligi.

- Atesleme ve islev diizenini kontrol edin.

- Boylerinisitma esnasinda dogru ayarlamalarinin
yapilmis olmasinin kontrolii.

- Ozellikle agagida belirtilen basta olmak tizere
cihazin kumanda ve ayar aksaminin saglikli
¢aligmasinin kontroli :

- kombi tizerinde yer alan ana elektrik salter
miidahalesi;

- tesisat ayar sondalarinin miidahalesini kon-
trol ediniz;

- Cihazin ve tesisatin gaz devrelerinin

3.21 DEGISKEN TERMIK GUC.

sizdirmazligr kontrol edilmesi gerekmektedir.

Gaz eksikligine kars1 iyonizasyonlu alev kon-

trolii cihazinin miidahalesinin denetleyin:

- mildahale siiresinin 10 saniyeden daha diisiik
olmasini kontrol edin.

Su kagag1 ve termik grup rakorlarinda pa-
slanma izleri ve kapali haznedeki yogunlagma
birikimini gérerek kontrol edin.

Bugu yogunluk gecisini tikayabilecek artik
maddeler olmadigini tahliye kapagi aracilig
ile denetleyin.

Yogunluk tahliye sifonu igerigini denetleyin.

Su tahliye emniyet valfinin tikali olmadigini
gorerek kontrol edin.

Tesisatin statik basincinin (tesisat soguk va-
ziyetteyken ve tesisata musluk araciligi ile su
dolumu yapildiktan sonra) 0,5 bar dan daha

METAN GAZI (G20) PROPAN GAZI (G31)

(kw) (kcal/h) (m*/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 11,94 5900 8,76 5700
108,0 92880 11,61 5720 8,52 5540
105,0 90300 11,29 5550 8,29 5370
102,0 87720 10,97 5370 8,05 5210
99,0 85140 10,64 5200 7,81 5050
96,0 82560 10,32 5030 7,58 4900
93,5 80446 10,06 4890 7,38 4770
90,0 77400 9,68 4690 7,10 4580
87,0 74820 9,36 4530 6,87 4430
84,0 72240 9,03 4370 6,63 4280
81,0 69660 8,71 4210 6,39 4130
78,0 67080 8,39 4050 6,16 3980
75,0 64500 8,07 3890 5,92 3830
72,0 61920 7,75 3740 5,69 3680
69,0 59340 7,43 3590 5,45 3540
66,0 56760 7,10 3440 5,21 3400
63,0 54180 6,78 3290 4,98 3250
60,0 51600 6,46 3140 4,74 3110
57,0 49020 6,14 2990 4,51 2970
54,0 46440 5,82 2850 4,27 2830
51,0 43860 5,50 2710 4,03 2700
48,0 41280 5,17 2570 3,80 2560
45,0 38700 4,85 2430 3,56 2420
42,0 36120 4,53 2300 3,33 2290
39,0 33540 4,21 2160 3,09 2160
36,0 30960 3,89 2030 2,85 2030
33,0 28380 3,56 1900 2,62 1900
30,0 25800 3,24 1770 2,38 1770
29,5 25370 3,19 1750 2,34 1750

Not.: tabloda yer alan kuvvet degerleri 0,5 m
emme-tahliye borusu ile elde edilmislerdir. Gaz
debileri igin 15°C derecenin altindaki kalori giicii
ile 1013 mbar basing referans olarak alinmistir.
Boylerde basing degerleri igin gazin 15°C dere-
cede kullanimi referans alinmugtur.

dusiik olmamasini kontrol ediniz.

- Emniyet ve kontrol diizeneklerinin, 6zellikle de
agagidaki hususlar dogrultusunda, gorsel ola-
rak arizali veyahut da kisa devrede olmamasini
kontrol ediniz:

- 181 emniyet termostati;

- Elektrik tesisatinin muhafaza ve biitiinlagtini
denetleyin, ozellikle:

- elektrik giris kablolarinin kablo yuvalarinda
olmalari gerekir;

- kararma ve yanma izlerinin olmamasi gere-
kir.
Not.: cihazin periyodik bakim islemleri esnasinda
termik tesisatin bakiminin da yapilmasi tavsiye
olunur, bu iglemlerin yiiriirlikte olan yasal
diizenlemelere riayet edilerek ytiriitiilmesi ge-
rekmektedir.
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3.22 YANMA PARAMETRELERI.

@ G20 G31
Gaz hortum meme gap1 mm 14,0 10,8
@ Gii¢ kaynagi gerilimi mbar (mm H,0) 20 (204) 37 (377)
Duman kiitlesinin nominal kuvvette debisi kg/h 179 179
Asgari kuvvette duman kiitle debisi kg/h 50 49
CO, a Q. Nom./Min. % 9,40/ 8,90 10,70 /10,30
@ COa0%diO,aQ. Nom./Min. ppm 215/10 240/ 11
NO, a 0% di O, a Q. Nom./Min. mg/kWh 50 /25 65/ 35
Nominal kuvvette duman 1sis1 °C 52 53
Asgari kuvvette duman 1sist °C 44 46
@ 3.23 TEKNIK VERILER.
Nominal termik debi kW (kcal/h) 112,8 (96986)
Asgari termik kapasite kW (kcal/h) 30,1 (25896)
Nominal termik kuvvet (kullanilan) kW (kcal/h) 111,0 (95460)
Asgari termik kuvvet (kullanilan) kW (kcal/h) 29,5 (25370)
Kullanilan termik randiman 80/60 Nom./Asg. % 98,4 /98,0
Kullanilan termik randiman 50/30 Nom./Asg. % 106,8 /108,2
Kullanilan termik randiman 40/30 Nom./Asg. % 108,7 / 109,6
Briilor On/Off (80-60°C) kombi kapagindan 1s1 kayb1 % 0,20 /0,28
Briilor On/Oft (80-60°C) ile kombi bacasindan 1s1 kayb: % 1,80/ 0,01
Kalorifer devresi azami islev basinct bar 4,4
Kalorifer devresi azami deneme 1s1s1 °C 90
Kalorifer ayarlanabilir 1s1s1 °C 25-85
1000 1/h debi ile miimkiin prevalans kPa (m H,0) 92,18 (9,4)
Dolu kombi agirligt kg 117,2
Bos kombi agirhig kg 105,5
Cihaz su muhteviyati 1 11,7
Elektrik baglantist V/Hz 230/50
Nominal sarfiyat A 1,8
Yiiklenmis elektrik giicii w 390
Devridaim giig sarfiyat w 2424
Vantilator giig sarfiyati w 117,0
Tesisat elektrik cihazlar1 muhafazas - IPX5D
Ortam azami igletme 1s1s1 °C +50
Ortam asgari igletme 1s1s1 °C -5
Buzlanmaya kars1 koruyucu setli (opsiyonel) ortam asgari isletme 1s1s1 °C -15
Tahliye gaz1 azami 1s1s1 °C 75
NO, sinifi - 5
NO, agirhikh mg/kWh 28,0
CO tartilmig mg/kWh 19,0
Cihaz tirt C13/C33/C63/B23/B33
Kategori 1I2H3P

- Duman 1s1 degerleri giriste 15°C derecelik

hava ve 50°C derece gonderme 1s1 degerlerine
baglidirlar.

- Kombi cihazinin ¢alismasi esnasinda kabul edi-

lebilir azami giirtiltd sinir1 < 55dBA dir. Gurtl-
tit gli¢ 6lgimii kombi cihazinin azami giigte
caligmasi esnasinda, tiriin standartlarina uygun
olarak baca da dahil olarak hesaplanmigtir.




CZECH REPUBLIC

INSTALACE
KOTLE

1.1 POKYNY KINSTALACI.

Instalaci plynovych kotlti Immergas muiZe provadét
pouze odborné kvalifikovany a autorizovany servi-
sni technik plynovych zatizeni.

Kotle série ,Victrix 115 1 I je mozné instalovat do
venkovniho prostedi nebo do vhodné mistnosti
(tepelna centrdla).

Instalace musi odpovidat predpistim stanovenym
normami a musi byt v souladu s veskerymi
prislusnymi platnymi zakony a smérnicemi.

Upozornéni: Tyto kotle jsou navrzeny vyhradné
k instalaci na sténu.
Tyto kotle se musi pouzivat k vytapéni pokojir a
podobné.
Tyto kotle slouzi k ohfevu vody na teplotu nizsf, nez
jebod varu ptiatmosférickém tlaku. Museji byt tedy
pripojeny k vytdpécimu systému odpovidajicimu
jejich charakteristikdm a vykonu.
Pred instalaci zafizeni je vhodné zkontrolovat, zda
bylo doddno tplné a neporusené. Pokud byste o
tom nebyli pfesvédceni, obratte se okamzité na
dodavatele.
Prvky baleni (skoby, hiebiky, umélohmotné sacky,
pénovy polystyrén apod.) nenechavejte détem,
protoze pro né mohou byt moznym zdrojem
nebezpedi.
V blizkosti zatizeni se nesmi nachdzet zidny hotlavy
predmét (papir, latka, plast, polystyren atd.).
V piipadé poruchy, vady nebo nespravné funkce
je tfeba zatizeni deaktivovat a ptivolat povolaného
technika (napfiklad z oddéleni technické pomoci
spole¢nosti Immergas, kterd disponuje zvlastni
technickou priipravou a originalnimi ndhradnimi
dily).

Zabrante tedy jakému zasahu do zafizeni nebo

pokusu o jeho opravu.

Nerespektovani vySe uvedeného povede k osobni

zodpovédnosti a ztraté zéruky.

« Instala¢ni normy: V zidném ptipadé nejsou tyto
kotle navrzeny k instalaci na zdkladnu nebo pod-
lahu (Obr. 1-1), ale k instalaci na sténu. Zed musi
byt hladkd, tedy bez vystupki nebo vyklenki,
které by k nému umoznily pfistup zezadu. Misto
instalace na sténu musi kotli poskytnout stabilni
a pevnou oporu. HmoZdinky (dodané v poctu
nékolika kusii) v pripadé opérné konzoly nebo
upinaci podlozky obsazené v doddvce jsou urceny
vyhradné k instalaci kotle na sténu. Adekvatni
oporu mohou zarucit pouze pokud jsou spravné
instalovany (podle technickych zvyklosti) do stén
z plného nebo poloplného zdiva. V pripadé stén z
dérovanych cihel nebo bloka, pri¢ek s omezenou
statikou nebo zdiva jiného, nez je vy$e uvedeno, je
nutné nejdfive pfistoupit k pfedbéznému ovéfeni
statiky opérného systému. Kotle je tfeba instalovat
tak, aby se predeslo naraziim a poskozeni.

Poznamka: Hmozdinkové srouby se $estihrannou
hlavou vblistru se pouzivaji vyhradné k upevnéni
opérné konzoly na zed.

1.2 UMISTENI PRISTROJU.

Kotle série “Victrix 115 1 I “ mohou byt instalo-

vany:

- na volném prostranstvi;

- ve venkovnich mistnostech, tedy i v mistnostech
priléhajicich k vytapéné budové, na odkrytém
misté, za predpokladu, Ze jsou konstrukéné
oddeleny a bez spole¢nych zdi, nebo pod ro-

vnym piistfeskem vytapéné budovy rovnéz bez
spole¢nych zdi;

- v budovach urcenych jinému pouziti nebo v
mistnostech umisténych v prostorach vytapéné
budovy.

Uvedené mistnosti musi byt ur¢eny vyhradné pro
tepelna zafizeni.

Upozornéni: Instalace zatizeni plnénych plynem
s hustotou presahujici 0.8 (LPG) je povolena
pouze u pokojii mimo zem, pfipadné spojenych s
mistnostmi mimo zem. V obou pfipadech plocha
podlahy nesmi vykazovat snizeniny nebo propa-
dliny, ve kterych by se vytvarely plynové kapsy, jez
by nasledné predstavovaly nebezpeci.

Vyska instala¢ni mistnosti.
Instalace jediného zatizeni: minimdlni vyska mist-
nosti musi byt 2 m.

Instalace nékolika zatizeni kaskddovité (2 nebo
3 Victrix 901 I): Vzhledem k rozmértim kotle,
koutového kolektoru (k instalaci se sklonem 3%) a
hydraulickych kolektort musi byt minimalni vyska
mistnosti 2.30 m.

Vyse uvedené vysky umoziuji spravnou instalaci
zafizeni.

Dispozice zafizeni v mistnosti.

Jediné zatizeni: Vzdalenosti mezi jakymkoliv
vnéj$im bodem kotle a svislymi a vodorovnymi
sténami mistnosti musi umoznovat pohodlny
ptistup k regula¢nim, bezpe¢nostnim a ovladacim
prvkiim a béznou adrzbu.

Vice zatizeni, které mezi sebou nejsou propojeny
ale jsou instalovdny v jedné mistnosti: Minimalni
vzdélenost mezi nekolika instalovanymi kotli na
stejné sténé musi byt 200 mm, a musi umoznovat
pohodIny pristup k regulacnim, bezpe¢nostnim a
ovladacim prvkiim a béZnou udrzbu vsech insta-
lovanych zatizeni.

Instalace zatizeni v kaskddé (2 nebo 3 Victrix 115 1
I): viz informace uvedené v odstavci 1.13.

1.3 VETRANI A VENTILACE
INSTALACNICH PROSTOR.

Mistnosti musi byt opatfeny jednim nebo vice
stalymi vétracimi otvory na vnéjsich sténdch.
Je mozné chrénit vétraci otvory Zeleznymi
miiZemi, sitémi a/nebo protidestovymi klapka-
mi za predpokladu, Ze nebude zmensen Cisty
vétraci prostor.

Vétraci otvory musi byt provedeny a spojeny tak,
aby se zabrdnilo vzniku plynovych kapes nezavisle
na tvaru krytu.

Vétrani pii instalaci ve venkovnich pokojich.
Minimalni volné plochy v zavislosti na thrnném
tepelném vykonu nesmi byt mensi nez (hodnoty
jsou zaokrouhleny (hodnoty jsou zaokrouhleny
nahoru):

a) nadzemni mistnosti (S>Qx10).

$>928 cm? pro 1 kotel Victrix 115 1 I jednotlivé
$> 1856 cm? pro 2 kotel Victrix 115 1 Iv kaskade
S> 2784 cm’ pro 3 kotel Victrix 115 1 I'v kaskadé

b) ¢aste¢né nadzemni a podzemni mistnosti az do
hloubky -5 m z referen¢niho podlazi (S>Qx15).

$> 1392 cm? pro 1 kotel Victrix 115 1 I jednotlivé
S > 2784 cm’ pro 2 kotel Victrix 115 1 I v kaskadé
S> 4176 cm? pro 3 kotel Victrix 115 1 I v kaskade.

¢) podzemnimistnosti do hloubky od -5ma-10mod
referen¢niho podlazi (S>Qx20, min. 5000 cm?).

$> 5000 cm? pro 1 kotel Victrix 115 1 I jednotlive

$> 5000 cm? pro 2 kotel Victrix 115 1 Iv kaskade

S > 5568 cm? pro 3 kotel Victrix 115 11v kaskadeé.
V kazdém pripadé kazdy otvor nesmi mit Cisty
povrch pod hodnotu 100 cm?

Upozornéni: V piipadé instalace zatizeni
plnénych plynem s hustotou nad 0,8 (LPG) ve
venkovnich mistnostech nad zemi, nejméné 2/3
vétraci plochy musi byt vytvofeno rovnobézné s
podlahovou plochou v minimalni vy$ce 0.2 m.
Vétraci otvory musi byt od sebe vzdaleny
vice nez 2 metry v piipadé tepelného vykonu
nepresahujiciho 116 kW a 4,5 m pro tepelné
vykony vyssi, od prohlubni, propadlin a nebo
otvori spojenych s mistnostmi pod danym
podlazim nebo od odvodni kanalizace.

Vétrani v budovach urcenych jinému pouziti
nebo v mistnostech umisténych v prostorach
vytapéné budovy. Vétraci plocha nesmi byt
mensi nez 3000 cm? v pripadé zemniho plynu
a mensi nez 5000 cm? v pripadé kapalného
propanu.

Odvod spalin.
Kotel “Victrix 115 1 I ” musi byt napojen na
jednotlivy komin s dostate¢nou aéinnosti.

Poznamka: V piipadé instalace jediného kotle
“Victrix 115 1 I” je napojitelny na pruzny rourovy
systém o priméru 80 mm pro kondenza¢ni kotle
(odst. 1.12).

Spaliny kotle “Victrix 115 1 I” je mozné
alternativné odvadét ptimo do venkovniho
prostiedi pomoci prislu§nych souprav pro
odvod spalin popsanych v této prirucce (odst.
1.10a 1.11).

V ptipadé instalace kotla “Victrix 1151 I” v
kaskade je tieba koutrovy kolektor (dodany
spolecnosti Immergas) pfipojit ke spravné di-
menzovanému kominu s dostate¢nou ti¢innosti.
1.13).
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1.4 VENKOVNIINSTALACE.

Kotel “Victrix 115 1 I” disponuje stupném
elektrické izolace IPX5D a je mozné ho instalovat
i do venkovniho prostiedi bez potreby dalsich
ochrannych prvka.

Upozornéni: Veskeré volitelné soupravy
ptipojitelné ke kotli musi byt chranény v souladu
s jejich stupném elektrické ochrany.

1.5 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTI.

Minimalni teplota -5°C. Kotel je sériové do-

déavan s funkci proti zamrznuti, ktera uvede do

¢innosti ¢erpadlo a hordk, kdyz teplota vody v

kotli klesne pod 3°C.

Funkce proti zamrznuti je ale zarucena pouze

pokud:

- je kotel spravné pripojen k plynovému potrubi
a elektrické siti;

- je kotel neustale napdjen;

- je zapnut hlavni spina¢;

- neni kotel zablokovany v diisledku nezapa-
leni;

- zakladni komponenty stroje nemaji poruchu.

Za téchto podminek je kotel chrdanén pred zamrz-
nutim az do teploty okoli -5°C.

Minimalni teplota -15°C. V pripadé, Ze by byl

kotel instalovan v misté, kde teplota klesd pod

-5°C a v pripadé, ze by doslo vypadku plnéni

plynem nebo k jeho zablokovani v dusledku

nezapaleni, mize dojit k jeho zamrznuti.

Abyste zabranili riziku zamrznuti, fidte se ndsle-

dujicimi pokyny:

- Chrante pfed mrazem vytapéci okruh jeho
obohacenim kvalitni nemrznouci kapalinou
(specialné urcenou pro vytapéci systémy),
pri¢emz se fidte pokyny vyrobce této kapaliny
zejména pokud jde o nezbytné procento vzhle-
dem k minimalni teploté, pfed kterou chcete
zatizeni ochranit.

Materidly, ze kterych jsou kotle vyrobeny, jsou
odolné viiéi nemrznoucim kapalindm na bdzi
ethylen glykolu a propylenu.

V otazce trvanlivosti a likvidace se fidte pokyny

dodavatele.

- Chraiite pfed mrazem sifon pro odvod kon-
denzétu a elektronickou kartu pomoci dopliiku,
ktery lze objednat (souprava proti zamrznuti),
ktera je tvofena dvéma elektrickymi odpory,
ptislusnou kabeldZi a fidicim termostatem
(prectéte si pozorné pokyny pro montdz
obsazené v baleni doplnkové soupravy).

Ochrana pred zamrznutim kotle je timto zpiisobem

zarucena pouze pokud:

- je kotel sprdvné pripojen k elektrickému
napdjent;

- je zapnut hlavni spinac;

- komponenty soupravy proti zamrznuti nemaji
poruchu.

Za téchto podminek je kotel chrdnén pred zamrz-
nutim az do teploty okoli -15°C.

Ze zdruky jsou vynata poskozeni vznikld v
diisledku preruseni doddvky elektrické energie a
nerespektovini obsahu predchozi stranksy.

1.6 HLAVNI ROZMERY.

Obr. 1-2
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1.7 PRIPOJKY.

Plynova ptipojka (Ptistroj kategorie L. ).
Nase kotle jsou navrzeny pro provoz na metan
(G20) a kapalny propan. Pt¥ivodni potrubi musi
byt rovno nebo vétsi nez pripojka kotle 1” G.

Poznamka: Privodni plynové potrubi musi mit
odpovidajici rozméry podle platnych norem, aby
mobhl byt plyn k hotdku ptivadén v potfebném
mnozstvi i pfi maximalnim vykonu generatoru
a byl tak zarucen vykon pfistroje (technické
udaje). Systém pripojeni musi odpovidat plat-
nym normam.

Pfed ptipojenim plynového potrubi je tieba
provést fadné vycisténi vnittku celého potrubi
ptivadéjiciho palivo, aby se odstranily ptipadné
néanosy, které by mohly ohrozit spravny chod
kotle. Déle je tfeba ovéfit, zda ptivadény plyn
odpovida plynu, pro ktery byl kotel zkonstruovan
(viz typovy Stitek v kotli). V ptipadé odli$nosti
je tfeba provést upravu kotle na pfivod jiného
druhu plynu (viz pfestavba ptistroju v pripadé
zmény plynu). Ovéfit je tieba i dynamicky tlak

plynu v siti (metanu nebo tekutého propanu),
ktery se bude pouzivat k napdjeni kotle, protoze
v pripadé nedostate¢ného tlaku by mohlo dojit
ke snizeni vykonu generatoru, a kotel by spravné
nefungoval.

Presvédcte se, zda je pripojeni k plynovému
kohoutu spravné provedeno.

Vné mistnosti, ve kterém se kotel nachdzi, musi
byt instalovan na pfivodnim plynovém potrubi
ve viditelné a lehce dosazitelné poloze ru¢ni
zaviraci ventil s rychlym uzaviranim otd¢enim
0 90° a dorazy v polohach zcela otevieno a zcela
zavieno.



Obr. 1-4

Legenda:

1 - Pojistku 2AF
2 - 230 Vac-50Hz

3 - Venkovni obéhové cerpadlo 9 - Letni spinac (volitelné)
(volitelné)) Max. 1A 10 - Analogovy vstup

4 - Venkovni sonda (volitelné) 11 -

5 - Tepelny reguldtor (volitelné) 12 -

6 - Sonda ohiivace (volitelné)
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7 - Pokojovy termostat (volitelné)
8 - Trojcestny ventil (volitelné)

Klip pro tizeni adres kaskddy
Sériové rozhrani pro ptijem dat

Kvalita hoflavého plynu. Zatizeni bylo navrzeno

k provozu na hoflavy plyn bez nedistot; v

opacném piipadé je nutné pouzit vhodné filtry

pted zatizenim, jejichZ ikolem je zajistit Cistotu
paliva.

Skladovaci nadrze (v pfipadé pfivadéni teku-

tého propanu ze skladovaciho zasobniku).

- Muze se stat, Ze nové skladovaci nadrze kapal-
ného ropného plynu mohou obsahovat zbytky
inertniho plynu (dusiku), které ochuzuji smés
ptivadénou do zafizeni a zpusobuji poruchy
jeho funkce.

- Vzhledem ke slozeni smési kapalného pro-
panu se muze v prubéhu skladovani projevit
rozvrstveni jednotlivych slozek smési. To
miuiZe zpusobit proménlivost vyhfevnosti smési
ptivadéné do zafizeni s naslednymi zménami
jeho vykonu.

Vodovodni pripojka.

Upozornéni: Pied pripojenim kotle a za i¢elem
zachovéni platnosti zaruky na kondenzaéni
modul je tfeba fadné vymyt celé tepelné
zatizeni pristroje (potrubi, topnd télesa apod.)
pomoci ¢isticich prostfedkil a prostfedki na
odstranovani usazenin a odstranit tak ptipadné
nanosy, které by mohly brénit spravnému fun-
govani kotle.

Doporucuje se zafizeni vybavit filtrem pro sbér
a zachytavani nedistot pfitomnych v systému
(odbahnovaci filtr). Abyste zabranili usazovani
vodniho kamene, necistot a vzniku koroze v
topném systému, musi byt respektovany predpisy
dané normou, ktera se vztahuje na upravu
vody v topnych zatizenich pro civilni pouziti.
Vodovodni pfipojeni musi byt provedeno
usporné s vyuzitim piipojek na podlozce kotle.
Odvodni ¢ast bezpe¢nostniho ventilu kotle je
nutné pripojit k odvodni vylevce, ktera se v
kotli nachdzi ale neni nainstalovana, a zaroven ke
kanalizaci. Jinak by se pfi reakci bezpe¢nostniho
ventilu zaplavila mistnost, za coz by vyrobce
nenesl Zadnou odpovédnost.

Vypousténi kondenzatu. Pro odvod konden-
zatu vytvoreného v kotli je nutné se pripojit
na kanaliza¢ni sit pomoci vhodného potrubi
odolného kyselému kondenzatu s nejmensim

moznym vnitfnim préimérem 13 mm. Systém
pro pfipojeni zatizeni na kanaliza¢ni sit musi byt
vytvoren tak, aby zabranil zamrznuti kapaliny,
ktera je vném obsaZena. Pfed uvedenim piistroje
do chodu zkontrolujte, zda mtiZe byt kondenzat
spravné odvadén. Kromé toho je nutné se fidit
platnou smérnici a ndrodnimi a mistnimi platny-
mi predpisy pro odvod odpadnich vod.

Elektrické zapojeni. Elektrické zapojeni musi
byt provedeno v souladu se zdkonem. Kotel
“Victrix 115 1 17 je jako celek chranén ochran-
nym stupném IPX5D. Pristroj je elektricky
jistén pouze tehdy, je-li dokonale pripojen k
uéinnému uzemnéni provedenému podle plat-
nych bezpec¢nostnich predpist.

Upozornéni: Firma Immergas S.p.A. odmita
nést jakoukoli odpovédnost za skody zptisobené
osobam, zvifatim nebo na vécech, které byly
zavinény nevhodnym uzemnénim kotle a
nedodrzenim prislusnych norem.

Ovérte si také, zda elektrické zafizeni odpovida
maximdlnimu pfikonu piistroje uvedenému na
typovém $titku s idaji, ktery je umistény v kotli.
Kotle jsou vybavené specidlnim pfivodnim kabe-
lem typu ,,X“ bez zastrcky. Ptivodni kabel musi
byt pripojen k siti 230V +10% / 50Hz s ohledem

na polaritu faze-nula a na uzemnéni , v této
siti musi byt instalovan vicepdlovy vypinac s
kategorii prepéti tieti tfidy. Hlavni spina¢ musi
byt instalovan vné mistnosti na oznac¢eném a
pristupném misté. Chcete-li vyménit privodni
kabel, obratte se na kvalifikovaného technika
(napft. ze servisniho stfediska Immergas).
Privodni kabel musi byt veden predepsanym
smérem.

V piipadé, Ze je tieba vyménit sitovou pojistku
na piipojovaci svorkovnici, pouzijte rychlopoji-
stku typu 2A. Pro hlavni pfivod z elektrické sité
do ptistroje neni dovoleno pouziti adaptéri,
sdruzenych zdsuvek nebo prodluzovacich
kabelu.

Pokud pfi ptipojovani nebudete respektovat
polaritu L-N, kotel nezjisti pfitomnost plamene
a dojde k zablokovani zapaleni.

Upozornéni: I v pfipadé, ze polarita nebyla
respektovana, pokud je na nulovém kontaktu
docasné zbytkové napéti presahujici 30V, mohl
by kotel fungovat (ale pouze docasné). Provadéjte
méfeni napéti pomoci vhodnych pfistroju a
nespoléhejte se na Sroubovék pro vyhledavani
fazi.

1.8 OVLADACI PRVKY TEPELNE
REGULACE (VOLITELNE).

Kotel je urcen pro pouziti s kaskddovym a

zénovym regulatorem, zénovym ovladacem a

venkovni sondou.

Tyto komponenty jsou dostupné jako samostatné

soupravy kotle a je mozné je objednat.

Peclivé si piectéte pokyny k montézi a obsluze,

které jsou soucasti pridavné soupravy.

« Kaskadovy a zonovy regulator (Obr. 1-6) se
ptipoji ke kotli pomoci dvou vodicil. Je napdjen
230 V a umoznuje:

ovladatvodovodni okruh se dvéma smisenymi
zénami (sméSovaci ventil); 1 pfimou zénu;
1 ohfivaci jednotku a pfislusna obéhova
Cerpadla;

systém je opatfen autodiagnostickou funkci,
ktera zobrazuje na displeji ptipadné poruchy
funkce kotle;

nastavit dvé hodnoty pokojové teploty: jednu
denni (komfortni teplotu) a jednu no¢ni
(snizenou teplotu);

regulovat teplotu uzitkové vody (ve spojeni s
ohtivaci jednotkou);

- tidit teplotu kotle na vystupu v zévislosti na
venkovni teploté;

zvolit pozadovany provozni rezim z nékolika
moznych variant pro kazdy jednotlivy vodo-
vodni okruh:

staly provoz pti teploté komfort;

- staly provoz pfi snizené teploté;

staly provoz pri nastavitelné teploté proti
zamrznuti.
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Obr. 1-7

/V/Obr. 1-8

« Zoénovy regulator (Obr. 1-7). Panel zénového
regulatoru kromé vyse uvedenych funkci mit
pod kontrolou a ptedev$im po ruce vsechny
dulezité informace tykajici se funkce pristroje
a tepelného zafizeni, diky cemuz je mozné
pohodlné zasahovat do dfive nastavenych
parametrii bez nutnosti premistovat se na
misto, kde je instalovan kaskadovy a zénovy
regulator. Klimaticky ¢asovy termostat za-
budovany v dalkovém panelu umoznuje
ptizptisobit vystupni teplotu zafizeni skute¢né
potiebé prostredi, které je tfeba vytapét. Tak
bude mozné dosahnout pozadované teploty
prostiedi s maximalni pfesnosti a tedy s vyraz-
nou usporou na provoznich nakladech. Kromé
toho umoziuje zobrazit skute¢nou pokojovou a
venkovni teplotu (pokud je ptitomna venkovni
sonda). Zénovy regulator je napajen pfimo
z regulatoru teploty kaskady pomoci dvou
vodica.

Venkovni teplotni sonda (Obr. 1-8). Tato
sonda je pfimo pripojitelna k elektrickému
zafizeni kotle a umoznuje automaticky snizit
maximalni teplotu pfedavanou do systému
pfizvyseni venkovni teploty. Tim se dodavané
teplo pfizptisobi vykyviim venkovni teploty.
Venkovni sonda, pokud je ptipojena, funguje
stale, nezavisle na pfitomnosti nebo typu
pouzitého reguldtoru teploty a muize pracovat
v kombinaci s obéma regulatory teploty. Ven-
kovni sonda se pripojuje ke svorkam G a J na
pripojovaci svorkovnici X86 kotle (Obr. 1-4).

Elektrické pripojeni kaskadového a zénového
regulatoru nebo ¢asového termostatu Zap/Vyp
(volitelné). Nize uvedené operace se provddéji
po odpojeni zatizeni od elektrické sité. P¥ipadny
termostat nebo pokojovy ¢asovy termostat Zap/
Vyp se pripadné pripoji ke svorkdm E a F po
odstranéni mustku X40 (Obr. 1-4). Ujistéte se,
Ze kontakt termostatu Zap/Vyp je ,,¢istého typu’,
tedy nezavisly na sitovém napéti. V opa¢ném
ptipadé by se poskodila elektronickd regula¢ni
karta. Pripadny zénovy a kaskddovy reguldtor
musi byt pfipojen pomoci svorek 37 a 38 ke svor-
kim “M” a “O” na ptipojovaci svorkovnici X86
(v kotli) s ohledem na polaritu a po odstranéni
mustku X40, (Obr. 1-4) pfipojeni s nesprdvnou
polaritou termoreguldtor neposkodi, ale neumozni
jeho funkci.

Dulezité: V pripadé pouziti kaskadového a
zonového regulatoru je uzivatel povinen zajistit
dvé oddélend vedeni podle platnych norem
vztahujicich se na elektricka zafizeni. Veskera
potrubi nesmi byt nikdy pouzita jako uzemnéni
elektrického nebo telefonického zatizeni. Ujistéte
se, aby k tomu nedoslo pted elektrickym za-

pojenim kotle.

Instalace v pripadé zafizeni pracujiciho pfi
nizké pfimé teploté. Kotel miize pfimo napajet
zafizeni pracujici pfi nizké teploté zménou ma-
ximélni teploty na vystupu z kotle a nastavenim
hodnoty mezi 20 a 85°C. Pro zménu maximalni
teploty na vystupu z kotle zménte hodnoty ma-
ximalni teploty na vystupu z kotle parametru ¢.
4 podle postupu ,,rezim parametra‘

V takovém pripadé je vhodné zaradit ke kotli
sériové pojistku tvorenou termostatem s limitni
teplotou 55°C. Termostat musi byt umistén na
vystupnim potrubi zafizeni ve vzdalenosti nad
2 metry od kotle.

1.9 INSTALACE KONCOVEK NASAVANI

VZDUCHU A VYFUKU SPALIN.
Spole¢nost Immergas dodava nezavisle na kotlich
riizna feSeni pro instalaci koncovek pro nasavani
vzduchu a vyfukovani koure, bez kterych kotel
nemtize fungovat.

Upozornéni: Kotel musi byt instalovan
vyhradné k originalnimu, na pohled plastiko-
vému, zarizeni na nasavani vzduchu a odvod
spalin spole¢nosti Immergas ze zelené série, jak
vyzaduje platna smérnice. Takovy kourovod je
mozné rozpoznat podle identifika¢niho $titku
s nasledujicim upozornénim: “pouze pro
kondenzac¢ni kotle”.

« Odporové faktory a ekvivalentni délky. Kazdy
prvek koufového systému ma odporovy
faktor odvozeny z experimentalnich zkousek
a uvedeny v nésledujici tabulce. Odporovy
faktor jednotlivych prvki je nezavisly na typu
kotle, na ktery bude instalovan a jedna se o
bezrozmérnou velikost. Je nicméné podminén
teplotou kapalin, které potrubim prochdzeji
a lisi se tedy pfi pouziti pro nasavani vzdu-
chu a nebo odvod spalin. Kazdy jednotlivy
prvek ma odpor odpovidajici uréité délce v
metrech potrubi stejného priiméru, tzv. ekvi-
valentni délce. VSechny kotle maji maximalni
experimentalné dosazitelny odporovy faktor
o hodnoté 100. Maximaélni pfipustny odpo-
rovy faktor odpovida odporu zjisténému u
maximalni povolené délky potrubi s kazdym
typem koncové soupravy. Souhrn téchto in-
formaci umoziuje provést vypocty pro ovéteni
moznosti vytvofeni nejriznéjsich konfiguraci
koufového systému.

Tésnéni pro kourovody zelené série. V
pripadé, Ze by namazani jednotlivych dila
(provedené vyrobcem) nebylo dostatecné,
odstrante hadfikem zbylé mazivo a pak pro
usnadnéni zasunovani posypte dily béznym nebo
pramyslovym talkem.




Tabulka odporovych faktori a ekvivalentnich délek.

Ekvivalentni délka v ] )
metrech koncen- q Fillivwalentm n
. Odporovy trické roury o ¢lka v metrec
TYP POTRUBI faktor (R) priiméru 80/125 | Foury o prumeru 80
e a— |
Koncentricka rou- Nasavani
ra o priméru 80/125m 1 e m 1.0 Vytuk
F= - vylozeni > m 4,0
ey 19
Koncentrické koleno 90° o priméru 80/125 |  Nasavani
iih e m1,9 Vytuk
"!_}I vylozeni m 7,9
= 9,5
Koncentrické koleno 45° o priméru 80/125 | Nasévani
e m 14 Vytuk
( % vylozeni m 5,6
6,8
Kompletni koncovy horizon-
talni koncentricky dil nasavani Nasavani
a vyfuku o pgglgéléru 80/125 e ms,5 Vytuk
‘ vyloZeni m 22,3
777777 =i=—— ﬂ 26,8
777777 R
Korllc?vy hopzontalm lfonvcentncky dil Nasévani
nasavani a vyfuku o priméru @ 80/125 ,
e Vyfuk
Y m 4,7
I vylozeni m 19,0
L 22,9
Kompletni koncovy vertikal-
ni koncentricky dil nasavani a Nasévani
fuk oy 12 ,
vyfuku o priméru 0 80/ 5‘ e m34 Vyfuk
vyloZeni m 13,9
16,7
Koncovy vertikalni koncentricky dil Nasavani
nasavani a vyfuku o priméru @ 80/125 e Vyfuk
L, m 2,7
vylozeni m 11,0
13,3
1m roura o prameéru @ 80 m 1 ; :
Vytuk m 0.24 Vyfuk
| B 1,2 m 1,0
Kompletni vyfukovy koncovy kus o
raméru @ 80 m 1 ’ Vyfuk
p nglllk m0.63 Y2 )
) > m 2,
| Hi
Vyfukovy koncovy kus o priméru @ 80
Yiukovy koncovy kus op Vifuk o Vyfuk
E%f 1,9 ’ m 1,6
Koleno 90° o priméru @ 80
Vyfuk Vyfuk
@} 2,6 m 0,53 m 2,1
Koleno 45° o priméru @ 80
Vyfuk Vyfuk
@ 1,6 m 0,32 m 1,3
Kompletni vertikdlni vyfukovy koncovy
kus o priméru @ 80 ) ,
1200 Vyfuk ;m 073 Vyfuk
3,6 ? m3
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1.10 INSTALACE KOTLE V
KONFIGURACI TYPU “C”

Kotel “Victrix 115 1 I “ odchazi of vyrobce
v konfiguraci typu “B,,” (oteviend komora a
nuceny tah); pro zménu konfigurace na typ “C”
(vzduchotésna komora a nuceny tah), je tieba
demontovat adaptér o priméru 80, ¢tyftihelnik
a tésnéni na krytu kotle.

Horizontalni nasav./vyfuk. soupravy o priaméru

80/125.

Montaz soupravy (Obr. 1-10): Nasadte redukci o

prameéru 80/125 (1) az na doraz na stfedovy otvor

kotle. Nasunte tésnéni (2) podél redukce (1) az
po ptislusnou drazku, pak ji upevnéte k poklopu
pomoci dfive demontované plechové desticky

(3). Zasunte koleno (4) vnitfni stranou (hlad-

kou) az na doraz na adaptér (1). Koncentricky

koncovy kus o praméru 80/125 (5) zasunite aZ na
doraz vnitfni stranou (hladkou) do vnéjsi strany

(s tésnénim s obrubou) kolena. Nezapomente

predtim navléknout odpovidajici vnitini (6) a

vnéjsi (7) razici. Timto zptsobem dosdhnete

dokonale tésného spojeni jed—notlivych casti
soupravy.

« Pfipojeni prodluzovacich kusi a koncen-
trickych kolen o praméru 80/125 pomoci
spojek. Pri instalaci pfipadného prodlouzeni
pomoci spojek k dal$im prvkam koutového
systému je tieba postupovat nasledovné:

Koncentrickou rouru nebo koleno zasunte az
na doraz vnitfni stranou (hladkou) do vnéjsi
strany (s obrubovym tésnénim) dfive insta-
lovaného prvku. Timto zptisobem dosahnete
dokonale tésného spojeni jednotlivych prvki.

Soupravu o priméru 80/125 je mozné insta-
lovat s vyvodem vzadu, napravo, nalevo nebo
vepredu.

« Prodluzovaci dily pro horizontalni soupravu.
Horizontalni nasavaci a vyfukovou soupravu
o pruméru 80/125 je mozné prodlouzit az
na maximadlni délku 7 m horizontalné (Obr.
1-11) v¢etné koncového rostu a mimo kon-
centrického kolena na vystupu z kotle. Tato
konfigurace odpovida odporovému faktoru o
hodnoté 100. V téchto pripadech je nutné si
objednat prislusné prodluzovaci kusy.

Poznamka: Pfi instalaci potrubi je nutné zacho-
vat minimélni sklon potrubi 3% a kazdé tii metry
instalovat tahovy pas s hmozdinkou.

« Venkovni roét. Poznamka: Z bezpe¢nostnich
davodu se doporucuje nezakryvat, a to ani
docasné, koncovy nasav./vyfuk kus kotle.

Vertikalni souprava s hlinikovou taskou o
praméru 80/125.

Montaz soupravy (Obr. 1-13): Nasadte redukei o
priaméru 80/125 (1) az na doraz na stfedovy otvor
kotle. Nasunte tésnéni (2) podél redukce (1) az

po prislusnou drazku, pak ji upevnéte k poklopu
pomoci diive demontované plechové desticky
(3). Instalace falesné hlinikové tasky: za tasky
vyménte hlinikovou desku (5), a vytvarujte ji tak,
aby odvadéla destovou vodu. Na hlinikovou tasku
umistéte ptlkulovy dil (6) a zasurite koncovy dil
pro nasavani a vyfuk (7). Koncentricky koncovy
kus o prameéru 80/125 zasuiite az na doraz vnitini
stranou (hladkou) do vnéjsi strany redukce (1)
(s tésnénim s obrubou). Nezapomente predtim
navléknout odpovidajici razici (4). Timto
zptsobem dosdhnete dokonale tésného spojeni
jed—notlivych ¢asti soupravy.

« Pfipojeni prodluzovacich kusii a koncen-
trickych kolen o priiméru 80/125 pomoci
spojek. Pri instalaci pripadného prodlouzeni
pomoci spojek k dal$im prvkim koufového
systému je tfeba postupovat nasledovné:
Koncentrickou rouru nebo koleno zasunte az
na doraz vnitfni stranou (hladkou) do vnéjsi
strany (s obrubovym tésnénim) dfive insta-
lovaného prvku. Timto zptisobem dosédhnete
dokonale tésného spojeni jednotlivych prvkii.

1 kus-

1 kus-

1 kus-

1 kus-
1 kus-

@ 136
@ Souprava obsahuje:

Redukce o privméru 80/125 |~

1 kus- Tésnéni (2)

Koncentrické koleno 87° o
priméru 80/125 (4)
Koncentrickd koncovka
nasdvdni a vyfuk o priiméru
80/125 (5)

Vnitini riiZice (6)

Vinéjsi rirzice (7)
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Obr. 1-11

.

B

1 kus-
1 kus-
1 kus-
1 kus-
1 kus-
1 kus-

1 kus-

Souprava obsahuje:

Redukce o prioméru 80/125 (1)
Tésnéni (2)

RuiZice (4)

Hlinikova taska (5)

Pevny puilkulovy dil (6)
Koncentrickd koncovka nasdvini a
vyfuk o priméru 80/125 (7)
Pohyblivy piilkulovy dil (8)
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Obr. 1-13

8000 mm
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260 mm

oW

0/097
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Upozornéni: Kdyz je nutné zkratit koncovy vy-
fukovy kus a/nebo prodluzovaci koncentrickou
rouru, musi vnitini potrubi vy¢nivat vidy o 5
mm vzhledem k venkovnimu potrubi.

Tento specificky koncovy kus umoznuje vyfuk
koufe a nasavani vzduchu nezbytného ke spalo-
vani ve vertikalnim sméru.

Vertikalni souprava o praméru 80/125 s hliniko-
vou taskou umoznuje instalaci na terasach a
stfechdch se sklonem 25% az 45% (24°), pficemz
vy$ku mezi koncovym poklopem a pilkulovym
dilem (260 mm) je tieba vidy dodrzet.

Vertikalni soupravu v této konfiguraci je mozné
prodlouzit aZ na maximalné 8 m linedrné
vertikalné (Obr. 1-14) véetné koncového dilu.
Tato konfigurace odpovida odporovému faktoru
ohodnoté 100. V tomto pripadé je nutné si objed-
nat prislu§né prodluzovaci spojkové kusy.

1.11 INSTALACE KOTLE V
KONFIGURACI TYPU "B,.".

Kotel “Victrix 115 1 I” odchazi z vyroby v kon-

figuraci typu “B,,” (oteviena komora a nuceny

tah).

Vzduch je nasavan pfimo z prostfedi, kde je

kotel instalovan skrz prislu§né $térbiny na

zadni strané kotle a kouf je odvadén do jed-
noduchého komina nebo ptimo do venkovniho
prostredi. Kotel v této konfiguraci je klasifikovan

jako typ B,..

U této konfigurace:

- je vzduch nasavan pfimo z prostredi, kde je
kotel instalovan;

- kout je tfeba odvadét vlastnim jednoduchym
kominem nebo pfimo do venkovni atmosfé-
ry.

- Kotle s otevienou komorou typu B nesmi byt
instalovany v mistnostech, kde je vyvijena
primyslové ¢innost, umélecka nebo komer¢ni
¢innost, pii které vznikaji vypary nebo tékavé
latky (vypary kyselin, lepidel, barev, fedidel,
hoflavin apod.), nebo prach (napt. prach po-
chézejici ze zpracovani dfeva, uhelny prach,

cementovy prach apod.), které mohou skodit
prvkim zafizeni a narusit jeho ¢innost.

Vertikalni souprava o priméru 80.
Montdz soupravy (Obr. 1-15): Koncovy kus o
praméru 80 (2) zasuiite az na doraz stfedového
otvoru kotle. Nezapomerte predtim navléknout
ptislu$nou ruzici (1). Timto zptisobem dosah-
nete dokonale tésného spojeni jed—notlivych
casti soupravy.

« Pfipojeni prodluzovaciho potrubi a kolen
pomoci spojek. Pfi instalaci pfipadného
prodlouzeni pomoci spojek k dal$im prvkim
koufového systému je tfeba postupovat
nasledovné: Vyfukovou rouru nebo koleno
zasunite az na doraz vnitini stranou (hladkou)
do vnéjsi strany (s okrajovym tésnénim) dfive
instalovaného prvku. Timto zptisobem doséh-
nete dokonale tésného spojeni jed—notlivych
prvki.

Prodluzovaci dily pro vyfukovou vertikdlni
soupravu. Maximalni svisla linedrni délka
(bez zahybu) pouzitelna pro vyfukové roury o
praméru 80 je 14,5 metrii (Obr. 1-16).

Pfi pouziti vertikalniho koncového kusu o
prameéru @ 80 pro ptimy odvod spalin je nutné
koncovy kus zkrétit (viz rozméry na obr. 1-17),
ivtomto pripadé je tfeba nasunout tésnici rtizici
(1) aZ na doraz na poklop kotle.
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Souprava obsahuje:
1 kus- RiiZice (1)

1 kus- Koncovy vyfuko-
@— vd dil o prisméru
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Obr. 1-15
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Horizontalni souprava o priaméru 80 s vyfu-

kem na sténu.

Montaz soupravy (Obr. 1-18): Zasuiite koleno o

praméru 80 (1) vnitini stranou (hladkou) az na

doraz na sttedovy otvor kotle. Vyfukovy koncovy
kus (2) zasunte az na doraz vnitini stranou (hlad-
kou) do vngjsi strany (1). Nezapomente predtim
vlozit odpovidajici vnitini (3) a vnéjsi (4) ruzici.

Timto zptisobem dosahnete dokonale tésného

spojeni jednotlivych ¢asti soupravy.

« Pfipojeni prodluzovaciho potrubi a kolen
pomoci spojek. Pfi instalaci pripadného
prodlouzeni pomoci spojek k dal$im prvkim
koufového systému je tfeba postupovat
nasledovné: Vyfukovou rouru nebo koleno
zasuiite az na doraz vnitini stranou (hladkou)
do vnéjsi strany (s okrajovym tésnénim) dive
instalovaného prvku. Timto zptisobem doséh-
nete dokonale tésného spojeni jednotlivych
prvku.

Horizontalni souprava o priméru 80 s vyvo-

dem do koufovodu. Montaz soupravy (Obr.

1-20): Zasunte koleno o primeéru 80 (1) vnitfni

stranou (hladkou) az na doraz na stfedovy otvor

kotle. Vyfukovou rouru (2) zasunite az na doraz

vnitini stranou (hladkou) do vnéjsi strany (1).

Nezapomente predtim vlozit vnitini riazici (3).

Timto zptisobem dosahnete dokonale tésného

spojenti jednotlivych ¢asti soupravy.

« Pfipojeni prodluzovaciho potrubi a kolen
pomoci spojek. Pfi instalaci pfipadného
prodlouzeni pomoci spojek k dal$im prvkim
koufového systému je tfeba postupovat
nasledovné: Vyfukovou rouru nebo koleno
zasuiite az na doraz vnitini stranou (hladkou)

do vnéjsi strany (s okrajovym tésnénim) dfive
instalovaného prvku. Timto zptisobem doséh-
nete dokonale tésného spojeni jednotlivych
prvku.

« Prodluzovaci dily pro vyfukovou soupravu.
Maximalni vodorovnd linedrni délka (s kole-
nem na vyfuku) pouzitelnd pro vyfukové roury
o praméru 80 je 14,5 metrii (Obr. 1-21).

Poznamka: Abyste napomohli eliminaci
pfipadného kondenzitu, ktery se tvoti ve vyfuko-
vém potrubi je nutné naklonit potrubi ve sméru
kotle s minimalnim sklonem 1,5%. Pfi instalaci
potrubi o priméru 80 je nutné kazdé tfi metry
instalovat tahovy pas s hmozdinkou.

1.12 INTUBACE EXISTUJICICH KOMINU.
Intubace nezbytnd k vyvedeni spalin je operaci,
jiz se v ramci rekonstrukce systému spolu se zave-
denim jedné nebo dvou rour vytvofi novy systém
pro odvod spalin z plynového kotle stévajiciho
komina (nebo koutovodu) nebo z technického
praduchu. K intubaci je nutné pouzit potrubi,
které vyrobce uznava za vhodné pro tento ticel
podle zptisobu instalace a pouziti, které uvadi, a
platnych predpist a norem.

Systém pro intubaci Immergas o priméru 80.
Pruzny intubacni systém o priiméru 80 “zelené
série” je nutné pouzit pouze s kondenzacnimi
kotly Immergas.

V kazdém pripadé je pti operacich spojenych s in-
tubaci nutné respektovat predpisy dané platnymi
smérnicemi a technickou legislativou. Pfedevsim
je potfeba po dokonceni praci a v souladu s

uvedenim intubovaného systému do provozu je

treba vyplnit prohlaseni o shodé. Kromé toho je

treba se fidit idaji v projektu a technickymi adaji

v ptipadech, kdy to vyZaduje smérnice a platna

technicka dokumentace. Systém a jeho soucasti

maji technickou Zivotnost odpovidajici platnym
smérnicim, stale za pfedpokladu, Ze:

- je pouzivan v béznych atmosférickych podmin-
kach a v bézném prostiedi, jak je stanoveno
platnou smérnici (absence koufte, prachu nebo
plynu, které by ménily bézné termofyzikalni
nebo chemické podminky; provoz pfi béznych
dennich vykyvech teplot apod.).

- je instalace a idrzba provadéna podle pokynt
dodavatele a vyrobce a podle predpisti platné
smérnice.

- Maximalni délka intubovaného pruzného
svislého tahu o prméru 80 je 17 m. Této délky
je dosazeno v¢etné kompletniho vyfukového
koncového dilu, 1 metru vyfukového potrubi
o priuméru 80, dvou kolen 90° o priiméru 80
na vystupu z kotle pro ptipojeni k intuba¢nimu
systému a dvou zmén sméru pruzného potrubi
uvnitt komina/technického praduchu.
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1.13 VYFUK SPALIN U KOTLU V
KASKADE.

Kotle “Victrix 115 1 I” instalované v kaskadé

(baterii) tvofené dvéma nebo tfemi kusy je

mozné napojit na jediny odvod spalin tstici do

koutovodu.

Spole¢nost Immergas dodéva oddélené od kotlu

vhodny a originalni systém odvodu spalin.

Pro spravnou montaz soupravy je nutné mit vzdy

na paméti nasledujici pokyny.

- vzdalenost mezi kotli (2 nebo 3) musi byt 800
mm (Obr. 1-23);

- sbéra¢ vyfuku u prvnich dvou kotltt ma prameér
160mm;

sbérac¢ vyfuku tfetiho kotle ma pramér 200mm
(9) a je pripojen na sbéra¢ vyfuku o praméru
@160mm (8) prostfednictvim konvertora
(13);

kotle mohou byt rozmistény na stejné horizon-
talni linii;

- vyfukovy kolektor o priméru musi mit mini-
malni sklon 3%

- zkondenzovand voda vytvorend zafizenimi
musi byt svedena do kanaliza¢ni sité;

kolektorovou soupravu pro odvod spalin nelze

1.14 PLNENI ZARIZENI.

Po zapojeni kotle pristupte k jeho naplnéni.
Plnéni je tfeba provadét pomalu, aby se uvolnily
vzduchové bubliny obsazené ve vodé a vzduch
se vypustil z priducha kotle a vytapéciho
systému.

V kotli je zabudovan automaticky odvzdusiovaci
ventil umistény na modulu. Zkontrolujte, zda je
kloboucek povoleny. Oteviete odvzdusnovaci
ventily radiatord. Odvzdus$novaci ventily
radidtorti se uzaviou, kdyz za¢ne vytékat pouze
voda.

Poznamka: Pfi téchto operacich spoustéjte
ob¢hové cerpadlo v intervalech pomoci hla-
vniho spinace umisténého na pfistrojové desce.
Obéhové Cerpadlo odvzdusnéte vysroubovinim
predniho uzdvéru a udrzenim motoru v innosti.
Po dokonceni operace uzavér zasroubujte zpét.

Upozornéni: Kotel “Victrix 115 1 I” neni vy-
baven expanzni nadobou na zafizeni. Aby bylo
mozné zarucit spravnou funkci kotle, je nutnd
instalace uzavfené expanzni nadoby. Expanzni
nadoba musi odpovidat zdkontim platnym v zemi
instalace. Rozméry expanzni nddoby zéavisi na
vlastnostech vytdpéciho systému. Provedte insta-
laci takové nadoby; jejiz kapacita bude odpovidat

instalovat venku (potrubi nesmi byt vystaveno  pozadavkéim platnych smérnic.
= = ultrafialovym slune¢nim paprskiim).
| 1 1 ENTT =
] T Poznamka: zkontrolujte a pfipadné upravte te- 1.15 PLNENI SIF‘ONU NA SBER
=1 pelny vykon kazdého jednotlivého piistroje (viz KONDENZATU.
R odstavec vénovany regulaci tepelného vjkonu). ~ Pfi prvnim zapnuti kotle se mizZe stit, Ze z
L » i vyvodu kondenzatu budou vychézet spaliny.
. = Mont/avz sbérace Vyfu}su %<oulr}1: PTO SPravnou 7y ontrolujte, zda po nékolikaminutovém pro-
montdz konzultovat pfiloZené ilustrace. vozu z vjvodu kondenzitu jiz koufové spaliny
nevychazeji. To znamend, Ze je sifon naplnén
kondenzatem do spravné vysky, coz neumoziuje
prichod koufe.
-—
]
| ] é - %LJ
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1.16 UVEDENI PLYNOVEHO ZARIZENI
DO PROVOZU.
Pti uvadéni zafizeni do provozu je nutné:
- otevrit okna a dvere;
- zabranit vzniku jisker a otevieného plamene;
- ptistoupit k vy¢isténi vzduchu obsazeného v
potrubi;

- zkontrolovat tésnost vnitfniho zatizeni podle
pokyni stanovenych normou.

1.17 UVEDENI KOTLE DO PROVOZU
(ZAPNUTY).

Aby bylo mozné dosdhnout vydani prohlaseni

o shodé pozadovaného zakonem, je potieba pii

uvadéni kotle do provozu provést nasledujici:

zkontrolovat tésnost vnitfniho zatizeni podle

pokyni stanovenych normou.

zkontrolovat, zda pouzity plyn odpovida tomu,
pro ktery je kotel urcen;

- zapnout kotel a zkontrolovat spravnost zapd-
leni;

zkontrolovat, zda pocet otacek ventildtoru

odpovida udaji v ptirucce (Odstavec 3-21);

- zkontrolovat, zda bezpe¢nostni zafizeni pro
ptipad absence plynu pracuje spravné a dobu,
za kterou zasihne;

- zkontrolovat zdsah hlavniho spinace

umisténého pred kotlem a v kotli;

zkontrolovat, zda nasavaci a vyfukovy koncen-
tricky koncovy kus (v pfipadé, Ze je jim kotel
vybaven) neni ucpany.

Pokud jen jedna tato kontrola bude mit negativni
vysledek, kotel nesmi byt uveden do provozu.

Pozndmka: iivodni kontrolu kotle musi provést
kvalifikovany technik. Zdruka na kotel pocind
plynout od data této kontroly.

Osvédceni o kontrole a zdruce bude vyddno
uzivateli.

1.18 OBEHOVE CERPADLO.

Kotle “Victrix 115 1 I” jsou dodavany se zabu-
dovanym obéhovym ¢erpadlem s trojpolohovym
elektrickym regulatorem rychlosti. S obéhovym
¢erpadlem nastavenym na prvni rychlost pracuje
kotel spravné. Pro optimalizaci provozu kotle se
u novych systémi (jednopotrubnich a modular-
nich) doporuéuje nastavit obéhové cerpadlo
na maximalni rychlost. Obéhové cerpadlo je
vybaveno kondenzatorem.

Piipadné odblokovani cerpadla. Pokud by se
po delsi dobé nec¢innosti obéhové cerpadlo za-
blokovalo, je nutné od$roubovat predni uzavér a
otocit Sroubovakem hrideli motoru. Tuto operaci
provedte s maximalni opatrnosti, abyste motor
neposkodili.

1.19 SOUPRAVY NA OBJEDNAVKU.
« Termoregula¢ni kaskddova a zénova soupra-
va.

« Souprava opéry na upevnéni regulatoru teploty
na zed.

« Souprava zénového reguldtoru.

« Souprava modulového pokojového termosta-
tu.

« Souprava venkovni sondy.

« Souprava vytlakové sondy zafizeni.

« Souprava sondy uzitkové vody pro venkovni
ohfivac.

« Souprava proti zamrznuti do teploty -15 °C.

« Souprava s pojistnymi dily pro jeden kotel.

« Souprava s pojistnymi dily pro kotle v
kaskadé.

« Souprava trojcestného ventilu pro spojeni s
venkonvni jednotkou ohfivace.

« Souprava s hydraulickym spinacem pro jeden
kotel.

« Souprava hydraulickych kolektori pro spojeni
se dvéma kotli v kaskadé.

« Souprava hydraulického kolektoru pro pfidani
kotle do kaskady.

« Souprava kolektoru vyfuku spalin s Soupatky
se dvéma kotli v kaskade.

« Souprava kolektoru vyfuku spalin s Soupatky
pro dalsi kotel v kaskadé.

« Horizontalni koncentrickd souprava o praméru
80/125.

« Vertikdlni koncentrickd souprava o priiméru
80/125.

« Horizontélni souprava o priaméru 80 s vyvo-
dem do koutovodu.

« Horizontalni koncové souprava o praméru 80
s vyfukem na sténu.
« Vertikdlni koncova souprava o priméru 80.

Vyse uvedené soupravy se dodavaji v kompletu
spolu s instruktaznim listem pro montaz a
pouziti.

Dostupny vytlak zafizeni.
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A = Dostupny vytlak zatizeni na maximdlni rychlosti v pfipadé jednoho kotle
B = Dostupny vytlak zatizeni na druhé rychlosti v pfipadé jednoho kotle
C = Dostupny vytlak zatizeni nastaveného na maximdlni rychlost se zpétnym ventilem pro kotle v kaskddé (baterii)
D = Dostupny vytlak zatizeni nastaveného na druhou rychlost se zpétnym ventilem pro kotle v kaskddé (baterii) Obr. 1-24
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1.20 KOMPONENTY KOTLE.
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Legenda:
1 - Vylevka
2 - Hordk
3 - Spalinovd sonda
4 - Digestor
5 - Kondenzacni modul
6 - Saci vzduchové potrubi
7 - Zapalovaci svicka
8 - Sonda NTC regulace vytlaku zatizeni

o
'

Sonda NTC regulace ndvratu zatizeni
10 - Objimka se sedlem pro Venturiho trubici
11 - Venturi

12 - Plynovd tryska

13 - Vzduchovy ventildtor
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14 - Transformdtor proudu
15 - Sifon vypousténi kondenzdtu
16 - Absolutni presostat
17 - Bezpecnostni ventil 4 bar
18 - Elektronickd karta
19 - Trubice odvodu kondenzdtu
20 - Odbérova mista (vzduch A) - (spaliny F)
21 - Odvzdusiiovaci ventil
22 - Kryt kondenzacniho modulu
23 - Bezpecnostni termostat pro pripad prehidti
24 - Detekéni svicka
25 - Obéhové cerpadlo
26 - Plynovy ventil

Obr. 1-25
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1.21 HYDRAULICKE SCHEMA S VOLITELNYMI PRVKY.

Legenda:
1 - Kotel Victrix 11511
- Sachtice na teplomér

- Kohout na manometr

Teplomér

- Termostat rucni reaktivace

- Presostat rucni reaktivace

- Trojcestny ventil ptipojeni ohtivace
Hydraulicky kolektor/smésovac

10 - Pfipojka na expanzni nddrz

11 - Expanzni nddoba

12 - Uzaviraci palivovy ventil

13 - Mosazny filtr na zachycovini kalu
14 - Tlumici smycka

15 - Manometr

o NN LN
'

o
i

- Sonda pro kulicku palivového uzaviraciho ventilu

Obr. 1-26

Upozornéni: Citlivé prvky automatickych
regulacnich a blokovacich tepelnych spinacii a
teplomeéru (které se s kotlem sérioveé nedodavaji)
musi byt uloZeny tak, jak je popsano v pokynech k
instalaci. Kdyby kotle nebyly instalovany v baterii
podle pokynt a originalnich souprav Immergas,
musi byt citlivé prvky instalovany na nabéhovém
potrubi vytapéciho zatizeni ponofené do proudu
vody a ne vice nez 50 cm od vystupu z kotle.

Kotle musi byt instalovany v konfiguracich a s vla-
stnimi bateriovymi a bezpe¢nostnimi soupravami

Immergas. Spole¢nost Immergas S.p.a. odmita
nést jakoukoliv zodpovédnost v pfipadé, ze by
instalatér nepouzil origindlni vybaveni a soupravy
Immergas, nebo je pouzil nespravné.




1.22 HYDRAULICKE SCHEMA C.2 VICTRIX 115 11V KASKADE S VOLITELNYMI PRVKY.

600 200 600 Legenda:

1 - Sachtice na teplomér

2 - Teplomér
[ | ] VL

- Termostat rucni reaktivace
800

- Kohout na manometr
- Sonda pro kulicku palivového uzaviraciho ventilu
Presostat rucni reaktivace
- Pfipojka na expanzni nddrz
- Zpétny ventil vratného okruhu zatizeni
Uzaviraci kohouty zatizeni
/@ /@ 10 - Kotel Victrix 11511
11 - T¥icestny vypustny kohout
12 - Tlumici smycka
13 - Manometr
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Upozornéni: Modularni, neboli v kaskadé  originalni pfipojovaci soupravy Immergas  ktery ma vyrobni ¢islo kotle, ktery je nejblize
(baterii) instalované, kotle pfipojené pomoci  musi byt povazovany za jediné zafizeni,  bezpecnostnim prvkam.

1.23 HYDRAULICKE SCHEMA C.3 VICTRIX 115 11V KASKADE S VOLITELNYMI PRVKY.

Legenda:
1 - Sachtice na teplomér
2 - Teplomér
- Termostat rucni reaktivace
- Kohout na manometr
- Sonda pro kuli¢ku palivového
600 200 600 200 600 uzaviraciho ventilu
6 - Presostat rucni reaktivace
7 - Ptipojka na expanzni nadrz
8 - Zpétny ventil vratného okruhu

(S I NV

zarizeni
9 - Uzaviraci kohouty zatizeni
800 800 10 - Kotel Victrix 11511

11 - T¥icestny vypustny kohout
12 - Tlumici smycka

/@ /@ /® 13 - Manometr
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Obr. 1-28
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Upozornéni: Modularni, neboli v kaskadé  ktery ma vyrobni ¢islo kotle, ktery je nejblize ~ Poznamka: Pfed zavienim jednoho nebo obou
(baterii) instalované, kotle pfipojené pomoci  bezpenostnim prvkum. zaviracich ventila systému (9) musi byt kotel
originalni pfipojovaci soupravy Immergas vypnut. 43
musi byt povaZzovany za jediné zafizeni,



1.24 PRIKLADY INSTALACE KOTLE JEDNOTLIVE.
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STALACE KOTLE V KASKAD

1.25 PRIKLADY IN
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NAVOD K OBSLUZE A
UDRZBE
2.1 CISTENI A UDRZBA.
Upozornéni: Tepelna zafizeni musi byt podro-
bovana pravidelné tdrzbé (k tomuto tématu se
dozvite vice v oddilu této pfirucky vénovanému
technikovi, respektive bodu tykajiciho se ro¢ni
kontroly a udrzby zafizeni) a ve stanovenych
intervalech provadéné kontrole energetického
vykonu v souladu s platnymi nidrodnimi, re-
gionalnimi a mistnimi predpisy.
To umoznuje zachovat bezpecnostni, vykonno-
stni a funkéni vlastnosti, kterymi je tento kotel
charakteristicky, neménné v Case.
Doporucujeme vam, abyste uzavreli ro¢ni
smlouvu o ¢isténi a Gdrzbé s vadim mistnim
technikem.

2.2 VETRANI A VENTILACE
INSTALACNICH PROSTOR.

Viz kapitola ,,Vétrani a ventilace v instala¢nim

mistnostech” v této prirucce.

2.3 VSEOBECNA UPOZORNENI.

Zabrante pouziti kotle détem a nepovolanym

osobdm.

Z divodu bezpecnosti zkontrolujte, zda kon-

centricky koncovy kus pro nasavani vzduchu a

odvod spalin (v pfipadg, Ze je jim kotel vybaven)

neni zakryty, a to ani docasné.

V ptipadg¢, ze se rozhodnete k do¢asné deaktivaci

kotle, je potieba:

a) pristoupit k vypusténi vodovodniho systému,
pokud nejsou nutna opatfeni proti zamrznu-
tl;

b) pristoupit k odpojeni elektrického napdjeni

2.4 OVLADACI PANEL.

a pfivodu vody a plynu.
Poznamka: V pripadé¢ zdsahu z divodu udrzby
kotle pfed zavienim jednoho nebo obou za-
viracich ventilt systému (34 Obr. 1-30) musi
byt kotel vypnut.
V ptipadé praci nebo udrzby stavebnich prvkia v
blizkosti potrubi nebo zafizeni na odvod koute a
jejich prislusenstvi kotel vypnéte a po dokonceni
praci nechte zafizeni a potrubi zkontrolovat
odborné kvalifikovanymi pracovniky.
Zatizeni a jeho Casti necistéte snadno hoflavymi
ptipravky.
V mistnosti, kde je zatizeni instalovano, nepone-
chévejte hoflavé kontejnery nebo latky.

» Upozornéni: pii pouziti jakéhokoliv zatizeni,
které vyuziva elektrické energie, je potfeba
dodrzovat néktera zakladni pravidla, jako:

- nedotykejte se zafizeni vlhkymi nebo mokry-
mi ¢astmi téla; nedotykejte se ho bosi.

- netahejte za elektrické kabely;

- napajeci kabel kotle nesmi vyménovat
uzivatel;

- vptipadé poskozeni kabelu zafizeni vypnéte a
obratte se vyhradné na odborné kvalifikovany
persondl, ktery se postara o jeho vyménu;

- pokud byste se rozhodli nepouzivat zarizeni
na urcitou dobu, je vhodné odpojit elektricky
spina¢ napdjeni.

Legenda:
1 - Hlavni spina¢
2 - Zobrazovaci displej
uzivatelského rozhrani
3 - Manometr kotle

Obr. 2-1

Zapnuti (zapaleni) kotle. Pfed zapnutim zkon-
trolujte, zda je systém naplnén vodou, podle
rucicky manometru (3), kterd ma ukazovat tlak
na zakladé systému, pro ktery bylo zarizeni
navrzeno a vypocteno, v zadném pripadé vak
hodnotu niz$i nez 0,5 bar.

- Otevrete plynovy kohout pied kotlem.

- - Otocenim hlavni spina¢ (1) uvedte do polohy
ZAP (ON).

Kotel je vybaven samoregula¢ni kartou

ptistupnou po otevieni dvifek, ktera je tvorena

CtyFmistnym displejem a $esti klavesami. Pomoci

téchto kléves je mozné regulovat kotel stejné jako

pomoci tradi¢nich voli¢t a ovladacich prvka.
Jednotlivé klavesy maji nasledujici funkei:

RESET R}lc,m reset piipadného zabloko-
vani kotle
MODE | Klavesa volby menu Display
STEP Volb.a parametrvu,. ktery se ma zo-
brazit nebo zménit
STORE Klayes:a potvrz?r}l udaju a jejich
ulozeni do paméti
+ Zvy$eni nastavené hodnoty
- Snizeni nastavené hodnoty

Ve fazi chodu ¢tyfmistny displej udava provozni
rezim (prostfednictvim prvnich 2 ¢islic nalevo)
a nabéhovou teplotu kotle (prostfednictvim
dalsich dvou ¢islic napravo).

03 |60

Pokud jsou naptiklad na displeji
uvedeny tyto hodnoty, znamend

to, Ze zafizeni pracuje na vytapéni
pti nabéhové teploté 60°C.



NizZe jsou uvedeny provozni rezimy kotle:

0 Stand-by, absence poZadavku na spusténi

1 Preventilace

2 Zapaleni hordku @

3 Horék je zapélen (funkce vytapéni systému)

4 Horék je zapélen (funkce ohfevu uzitkové vody)

5 Kontrola ventilatoru @

6 Horék je vypnut z divodu dosazeni pozadované teploty

7 Ndslednd cirkulace ¢erpadla v rezimu vytipéni

8 Nasledna cirkulace ¢erpadla v rezimu ohfevu uzitkové vody
9/bblsitlgi?ve Hot4ak je vypnuty z divodu jednoho ze zablokovani uvedenych v tabulce v odstavci 3.5 (pf: bxx)

A Zkontrolovat trojcestny ventil @

Rezim PARAMETRY. Jednim stiskem kldvesy
MODE vstoupite do REZIMU PARAMETRY.
V této situaci je mozné ménit prednastavené
provozni hodnoty. Prvni dvé cislice udavaji
¢islo parametru, posledni dvé udavaji hodnotu
nastaveni. Pfi provadéni zmén nastaveni kotle

Parametry, které miize ménit uZivatel.

postupujte nasledujicim zptsobem:

- Jednim stiskem klavesy MODE vstoupite do
rezimu parametry;

- pomoci klavesy STEP zvolte parametr, ktery se
mad zmeénit;

- zménte hodnotu pomoci kléves + nebo - ;

- stiskem klavesy STORE novou hodnotu
uloZite;

- novou hodnotu aktivujete stiskem MODE.

Parametr Popis Spodni limitni | Hornilimitni | Hodnota tovar- | Hodnota nasta-
P hodnota hodnota niho nastaveni vena uZivatelem
1 Hodnota nastaveni teplé uzitkové vody 20 °C 70 °C 20 °C
0 = vyfazen
2 Provozni rezim ohfevu uzitkové vody L= akElVI‘ll . . 0
2 = vyrazen + Cerpadlo pokracuje
3 = aktivni + Cerpadlo pokracuje
0 = vyfazen
P P 1 = aktivni
3 Provozni rezim vytdpéni 2 = vyrazen + Cerpadlo pokracuje !
3 = aktivni + cerpadlo pokracuje
4 Maximalni ndbéhova teplota pii vytapéni 20°C 85°C 85°C
parametr 1: umoziuje nastavit teplotu teplé ~ Rezim INFO. Dvojim stiskem klavesy MODE
uzitkové vody v pfipadé kontroly sondou NTC.  vstoupite do rezimu INFO. V této situaci je
parametr 2: umoznuje aktivovat nebo deaktivovat mozne zobrazit a zkontlro{oxl/at 0}<am21te pro-
PR . o ] vozni hodnoty bez provadéni zmén. Prvni dvé
ohrev uzitkové vody. Tovarnim nastavenim byl L ) L
ohiev uritkové vody deaktivovn Cislice udavaji ¢islo kroku, posledni dvé udéavaji
¥ ' hodnotu nastaven.
parametr 3: umoziluje vyradit funkci vytdpéni . ., . .
systému (Léto) nebo i aktivovat (Zima) Tovarnim POk:lld ) Si;nfréklafyn; disp 1e],1
tavenim byl {péni systé Ktivovéno. uvedeny tyto hodnoty, znamend
nastavenim bylo vytapéni systému aktivovano = to, 7e teplota vratného okruhu
parametr 4: umoziuje nastavit nabéhovou te- je 40 °C.
plotu pfi vytdpéni. Pokud je k zafizeni pfipojena
venkovni teplotni sonda, elektronika automati- Krok Zobrazeni Hodnota
cky urci 1devaln1 tep!otu vo'dy/v srystemu. Tent(? 1 Nébéhova teplota Hodnota ve °C
parametr predstavuje maximalni teplotu, které
mitiZe voda ndbéhu do systému doséhnout. 2 Vratnd teplota Hodnota ve °C
3 Neaktivni (Tepl(z?a uzu]kove vody, pokud je pfitomna | 36 (hodnota ve °C)
sonda teploty uzitkové vody)
4 Neaktivni (Venkovni teplota, pokud je instalovédna | 36 (hodnota ve °C)
sonda)
6 Bod nastaveni nabéhové teploty Hodnota ve °C
7,8,9 Teplotni gradienty (nelze zménit) °C/S
E Momentélni hodnota plamene HA




Zablokovani kotle a ru¢ni reaktivace.

Kod “E” Popis Naprava
E 00 Pfitomnost plamene nepovolena Reset
@ E 02 Zablokovani zapaleni Reset
E 03 Chyba napédjeni plynového ventilu Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E05,E11,
E 15, E 16, . - - o . [ .
@ E17.E 44, Vnitini zablokovani (elektronické) Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E 60
Eod Nestapilr}i zablokﬁ)véni (dochdzi k nému v pfipadé zablokovini a absence Reset
elektrického napdjent)
E 06 Zjisténa chyba na vstupu elektronické karty Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E 07 Chyba relé plynového ventilu Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
@ E12 Zasah bezpe¢nostniho termostatu prehfati Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E13 Zjisténa chyba na vystupu elektronické karty Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E 14 Blok v okruhu kontroly sondy nabéhu Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E18 Nabéhova teplota systému prili§ vysoka (vyssi nez 95°C) Reset
E19 Vratna teplota systému piilis vysoka (vyssi nez 87 °C) Reset
E25 Prilis rychlé zvy$eni ndabéhové teploty zatizeni Reset
E 30 Rozdil v ndbéhové a vratné teploté systému je prili vysoky Reset
E31 Porucha nabéhové sondy systému (zkrat) Reset, pokud problém pretrvd, obratte se na odborného technika
E32 Porucha vratné sondy systému (zkrat) Reset, pokud problém pretrvd, obratte se na odborného technika
E35 Porucha sondy spalin (zkratovand) Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E 36 Porucha nabéhové sondy systému (otevieno) Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E 37 Porucha vratné sondy systému (otevieno) Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E 40 Porucha sondy spalin (oteviend) Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
E52 Porucha sondy spalin Reset, pokud problém pretrva, obratte se na odborného technika
Ell4 Adresa kaskady je neplatna Reset, pokud problém pretrvé, obratte se na odborného technika

Vypnuti (zhasnuti) kotle. Vypnéte hlavni spina¢
(1) jeho prepnutim do polohy ,,0“ a zaviete ply-
novy kohout na kotli.

Nenechavejte kotel zbyte¢né zapojeny, pokud ho
nebudete delsi dobu pouzivat.

2.5 OBNOVENI TLAKU V TOPNEM
SYSTEMU.

Pravidelné kontrolujte tlak vody v systému.

Ruci¢ka manometru kotle nesmi ukazovat hod-

notu nizéi nez 0,5 bar.

Je-li tlak nizsi nez 0,5 bar (za studena), je nutné

provést obno-weni tlaku vody v systému.

Poznamka: Po provedeni zdsahu kohout
uzaviete.

Blizi-li se tlak k hodnotam blizkym 4 bartim,
miiZe zareagovat bezpec¢nostni ventil.

V takovém piipadé pozadejte o pomoc odborné
vyskoleného pracovnika.

Jsou-li poklesy tlaku ¢asté, pozadejte o prohlidku
systému odborné vyskoleného pracovnika, abyste
zabranili jeho pfipadnému nenapravitelnému
poskozeni.

2.6 VYPOUSTENI ZARIZENIL

Pro vypusténi kotle pouzijte vypustnou spojku
zatizeni

Pred provedenim této operace se ujistéte, Ze je
plnici kohout zatizeni zavieny.

2.7 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTI.
Kotel je sériové dodavan s funkci proti zamrznuti,
kterd uvede do ¢innosti ¢erpadlo a hotdk, kdyz
teplota vody systému v kotli klesne pod 3°C.
Funkce branici zamrznuti je garantovéna pouze
v piipadé, ze je zafizeni dokonale funkéni ve
viech ohledech, neni zablokovéno a je elektri-
cky napdjeno. Abyste zabranili zbyte¢nému
udrzovani zatizeni v chodu v pripadé delsi
odstavky kotle, je tfeba systém uplné vypustit a
nebo doplnit do vytapéciho systému nemrznouci
latky. U systému, které je tfeba vypoustét casto,
je nutné, aby se plnily nalezité upravenou vodou,
protoze vysoka tvrdost miize byt puivodcem
usazovani kotelniho kamene.

2.8 CISTENI SKRINE KOTLE.

Plast kotle vycistite pomoci navlhéenych hadra
a neutralniho c¢isticiho prostfedku na bazi
mydla. Nepouzivejte praskové a drsné cistici
prostiedky.

2.9 DEFINITIVNI DEAKTIVACE.

V ptipadé, ze se rozhodnete pro definitivni
odstavku kotle, svéite prislusné s tim spojené
operace kvalifikovanym odbornikiim a ujistéte se
mimo jiné, Ze bylo pfed tim odpojeno elektrické
napéti a ptivod vody a paliva.



UVEDENI KOTLE DO PRO-
VOZU (PREDBEZNA KON-
TROLA)

Pti uvadéni kotle do provozu je nutné:

zkontrolovat existenci prohlaseni o shodé dané
instalace;

zkontrolovat, zda pouzity plyn odpovida tomu,
pro ktery je kotel urcen;

- zkontrolovat pfipojeni k siti 230V-50Hz, sprav-
nost polarity L-N a uzemnéni;

zapnout kotel a zkontrolovat spravnost zapd-
leni;

zkontrolovat CO, ve spalinéch pii maximélnim
a minimalnim vykonu;

zkontrolovat, zda pocet otacek ventildtoru
odpovida udaji v prirucce (Odstavec 3-21);

3.1 HYDRAULICKE SCHEMA.

zkontrolovat, zda bezpe¢nostni zafizeni pro
ptipad absence plynu pracuje spravné a dobu,
za kterou zasahne;

zkontrolovat zdsah hlavniho spinace
umisténého pred kotlem a v kotli;

zkontrolovat tah pfi bézném provozu zafizeni
napriklad pomoci podtlakového manometru
umisténého primo u vystupu spalin z kotle;
zkontrolovat, zda v mistnosti nedochdazi
k zpétnému proudu spalin i pfi provozu
ptipadnych elektrickych vétraki;
zkontrolovat, zda nasavaci a vyfukové koncové
kusy nejsou ucpané;

zkontrolovat zasah regula¢nich prvku;
zaplombovat regula¢ni zatizeni pritoku plynu
(pokud by se méla nastaveni zménit);

zkontrolovat tésnost vodovodnich okruhi

- zkontrolovat ventilaci a/nebo vétrani v mist-
nosti, kde je kotel instalovan tam, kde je to
treba.

Pokud by vysledek byt jen jedné kontroly souvi-
sejici s bezpe¢nosti mél byt zdporny, nesmi byt
zatizeni uvedeno do provozu.

DI ITTYT

Legenda:
1 - Viditelnd vylevka

2 - Bezpecnostni ventil 4 bar

3 - Vypustny kohout kotle

4 - Absolutni presostat

5 - Plynovy ventil

6 - Vzduchovy ventildtor

7 - Plynovi tryska

8 - Saci vzduchové potrubi

9 - Zapalovaci svicka

10 - Kryt kondenzacniho modulu

11 - Kondenzacni modul

12 - Digestor

13 - Sachta analyzdtoru vzduchu

14 - Sachta analyzdtoru spalin

15 - Automaticky odvzdusiiovaci ventil

16 - Sonda regulace vytlaku zafizeni

17 - Sonda regulace ndvratu zatizeni

18 - Bezpecnostni termostat pro piipad
piehidti

19 - Spalinovd sonda

20 - Hoftdk

21 - Detekcni svicka

22 - Plynovy/vzduchovy Venturiho kolektor

23 - Kladny Venturiho signdl (P1)

24 - Obéhové Cerpadlo kotle

25 - Sifon na sbér kondenzdtu

M - Ndbéh systému

SC - Vypusténi kondenzdtu

G - Privod plynu

R - Ndvrat systému

Obr. 3-1
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3.2 ELEKTRICKE SCHEMA.
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Obr. 3-2

Elektronicka karta je z bezpe¢nostnich diivodi
vybavena sériové zapojenou nevratnou pojistkou

elektrického napéjeni plynového ventilu.

Zivaji pro

Ptipojeni svorek sbérnice M a O se pou

ovladani kotlii v kaskadé.

V ptipadé zapojeni pokojového termostatu nebo

kaskddového regulatoru musi byt mustek X40

odstranén.




3.3 PARAMETRY PROVOZU PRISTROJE.
V nasledujici tabulce jsou uvedeny provozni
parametry kotle s tovarnimi nastavenimi.

Aby bylo mozné ménit parametry vyhrazené
technikam, je potieba zadat pristupovy kod,
ktery je mozno dodat na pozadani.

Pro zadani kodu je tfeba:

- stisknéte zaroven tlacitka MODE a STEP po

dobu 2 sekund, na displeji se objevi népis
CODE;

- stisknéte tlacitko STEP, na displeji se objevi “C”
a nasledné na dvou poslednich desetinnycm
mistech nahodné ¢islo;

- zménit hodnotu pomoci kléves + nebo -, dokud
nedosédhnete pozadovaného kodu;

- potvrdit kod stiskem klavesy STORE.

Mozna nastaveni pro technika a uZivatele
. Spodni limitni|Horni limitni hod- [ Hodnota tovar- | Hodnota nasta-
Parametr | Popis ; . . .
hodnota nota niho nastaveni | vend technikem
1 Hodnota nastaveni teplé uzitkové vody 20 °C 70 °C 20 °C
0 = vyfazen
P . . . 1 = aktivni
2 Provozni rezim ohfevu uzitkové vody . . . 0
2 = vytazen + ¢erpadlo pokracuje
3 = aktivni + ¢erpadlo pokracuje
0 = vyfazen
3 Provozni rezim vytapéni 1 = aktivni 1
vytap 2 = vyfazen + Cerpadlo pokracuje
3 = aktivni + ¢erpadlo pokracuje
4 Maximalni ndbéhova teplota pfi vytapéni 20 °C I 85°C 85°C
Nastaveni, ktera miize provést pouze technik (po zadani pfistupového kodu)
10 Minimalni ndbéhova teplota pti vytdpéni 15°C 60 °C 20°C
11 Spodni hranice venkovni teploty -30°C 10°C -5°C
12 Horni hranice venkovni teploty 15°C 25°C 20°C
13 Teplota proti zamrznuti -30°C 10°C 0°C
14 Korekce snimani venkovni sondy -5°C 5°C 0°C
15 Maximalni teplota druhého vytapéciho okruhu NEAKTIVNI
16 Minimalni teplota druhého vytapéciho okruhu NEAKTIVNI
17 Hystereze druhého vytdpéciho okruhu NEAKTIVNI
18 Minimaln{ hodnota bodu nastaveni pro teplotu 0=0ff 0
profep 1°C 60 °C
19 Booster time 0= ne booster . 0
1 minuta 30 minut
20 Kompenzace nédbéhové teploty pokojovou teplotou |0 °C 80°C 0
21 Vzestup teploty vzhledem k nastaveni uzitkové 0 30°C 15°C
vody
2 Max1mal{11 pocet otacek ventilatoru pti vytapéni 17 65 59
(ve stovkéch)
23 M§x1maln1, pocet otacek ventilatoru pfi vytapeni 0 99 0
(v jednotkach)
24 N{jaxlmz,ilm pocet otac,ek ventilatoru pfi ohfevu 17 65 38
uzitkové vody (ve stovkach)
Maximalni pocet otacek ventilatoru pti ohfevu
25 . . ; . 0 99 0
uzitkové vody (v jednotkéch)
2% Mlmmalrlu pocet otacek ventilatoru pii vytapéni 15 65 17
(ve stovkdch)
27 Mlmmallm pocet otacek ventilatoru pfi vytapéni (v 0 99 50
jednotkach)
14 - . . Metan = 23
28 Rychlost ventilatoru ve fazi zapnuti (ve stovkach) |21 27 GPL = 26
29 Ry,chlost ventildtoru ve fazi stabilizace (ve sto- 18 38 20
vkach)
30 Doba stabilizace 0 900 06
31 Ktivka vytdpéni 0 15 02
3 Doba nasledné cirkulace ¢erpadla na konci vytapéciho | 0 = 10 sekund 3
cyklu 1 minuta 99 minut
33 Dovba nafl.edne, cirkulace ¢erpadla na konci cyklu 0 sekund 300 sekund 60
ohrevu uzitkové vody
34 Hystereze modulace pti vytapéni ZAP 0°C 20°C 0
35 Hystereze modulace pti vytapéni VYP 0°C 10°C 5
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36 Hystereze modulace pii ohfevu uzitkové vody ZAP | -5°C 30°C 0
37 Hystereze modulace pti ohfevu uzitkové vody VYP | 0 °C 30°C 5
38 Snimani hystereze pfi ohfevu uzitkové vody ZAP [ 0°C 30°C 5
@ 39 Snimani hystereze pfi ohfevu uzitkové vody VYP | -5°C 30°C 0
40 Casovani vytapéni 0 300 sekund 180
@ 41 Casovani ohievu uzitkové vody 0 300 sekund 0
Casovani pii prechodu z rezimu ohfevu uzitkové P recho% se zapnutym horarlkem iy
42 vody na re¥im vvtipént 30 = prechod s vypnutym hotfdkem na|0
Y Vytap dobu 10 s
43 Maximaélni doba upfednostnéni ohfevu uzitkové 0 min. 120 min. 0 min.
vody
44 Adresa kaskady NEAKTIVNI
@ 00 = pokojovy termostat
N coerd 01 = venkovni sonda
45 Typ kontroly pro vytapéci systém 02 = 0-10 V Vkon 00
03 = 0-10 V Teplota
00 = Okamzité se sondou
v s . 01 = Okamzité bez sondy
46 Typ zafizeni na ohfev uzitkové vody 02 = Ohffvac se sondou 02
03 = Ohfivac bez sondy
" s -1=0ff
47 Rucni rychlost ventilatoru 0% 100% -1
48 Uroven signalu PWM pro erpadlo 1 4 gﬁ;‘KTIVNI
49 Uroven signalu PWM pro erpadlo 10 50 g];‘;KTIVNI
50 Uroven signalu PWM pro éerpadlo 15 50 g];;‘KTIVNI
51 Hystereze PWM 1°C 10°C NEAKTIVNI
(02)
x0 = Off (Vyp)
. x1 = On (Zap)
53 Low/Oft a cyklus cerpadla 0x = Béin cyklus cerpadla vytépéni 00
0x = Bézny cyklus cerpadla ohfevu uzitkové vody
54 Nejnizsi pocet otacek pro presostat (ve stovkach) |5 70 5
55 Minimalni udrzovaci teplota kotle 0°C 80°C 0°C
56 Kitivka vytapéni nebo vytapéni a ohtevu uzitkové vody | 0 (pouze vyt.) 1 (vyt. + uzitk.) 0

3.4 PORUCHY FUNKCE K MANUALNIMU RESETU.

Kod “E” Popis Naprava
E 00 Ptitomnost plamene nepovolena Zkontrolujte detekeni elektrodu
P P Zkontrolujte elektronickou kartu
Zkontrolujte plynovy ventil
e, Zkontrolujte elektronickou kartu
E02 Zablokovéni zapdlen Zkontrolujte polohu elektrod
Zkontrolujte, zda je signdl plamene vyssi nez 6 ¢A
o , . Zkontrolujte plynovy ventil / elektronickou kartu
E03 Chyba napajeni plynového venntilu Vymésite elektronickou kartu
E05,E11,E 15, . .
E 16, E 17, E 44, | Vnitini zablokovani (elektronické) Zkonvtfolu] te elekt.romckou kartu
E 60 Vyménte elektronickou kartu
Eod Nesta'bll,nl zabl(%(ox{am (dochdzi k nému v ptipadé zablokovini a absence Zjistéte piicinu zablokovéni
elektrického napdjent)
T iy Zkontrolujte elektronickou kartu
E 06 Zjisténa chyba na vstupu elektronické karty Vyméiite elektronickou kartu
, , . Zkontrolujte plynovy ventil / elektronickou kartu
E 07 Chyba relé plynového ventilu Vyméiite elektronickou kartu
E12 Zasah bezpe¢nostniho termostatu prehfati 3(1)(((1);1trolu] te termostat chrdnici pfed prehfétim
fury , .y Zkontrolujte elektronickou kartu
E13 Zjisténa chyba na vystupu elektronické karty Vymésite elektronickou kartu
1oy Zkontrolujte sondy nabéhu / elektronickou kartu
E 14 Blok v okruhu kontroly sondy nabéhu Vyméiite elektronickou kartu




to, zatizeni zablokovalo napajeni.

3.5 PORUCHY FUNKCE K ELEKTRICKEMU RESETU.

E18 Nébéhova teplota systému prilis vysoka (vyssi nez 95°C) Zkontrolujte cirkulaci vody v systému
E19 Vratnd teplota systému ptili§ vysoka (vyssi nez 87 °C) Zkontrolujte cirkulaci vody v systému
E 25 Pi§ rychlé zvyseni nibéhové teploty zafizen ?ﬁiﬁiﬁﬁ%ﬁﬁﬁ ﬁ‘f:jﬁfj‘y;’f;yﬂj systému
E 30 Rozdil v ndbéhové a vratné teploté systému je prili§ vysoky Zkontrolujte cirkulaci vody v systému @
E31 Porucha ndbéhové sondy systému (zkrat) Vyménte nabéhovou sondu zatizeni
E32 Porucha vratné sondy systému (zkrat) Vyménte vratnou sondu zafizeni @
E 35 Porucha sondy spalin (zkratovand) Vymeéiite sondu spalin
E 36 Porucha nabéhové sondy systému (otevieno) Vyménte nabéhovou sondu zafizeni
E 37 Porucha vratné sondy systému (otevieno) Vyménte vratnou sondu zafizeni
E 40 Porucha sondy spalin (oteviend) Vyménte sondu spalin
E52 Porucha sondy spalin Zkontrolujte neporusenost okruhu spalin @
e e sl s o
Pokud jsou naptiklad na displeji ~ Toto zablokovéani odstranite stiskem tla¢itka
E £J2 | uvedeny tyto hodnoty, znamend  Reset umisténého na panelu stroje.

(At) mezi ndbéhovym a vrat-
nym okruhem je vy$si nez 40 °C.
Tato zablokovéni jsou docasna a kotel se reakti-
vuje automaticky po odstranéni poruchy.

Pozndmka: Zasahy spojené s udrzbou musi

byt provedeny povérenym technikem (napt. ze

servisniho oddéleni Immergas).

- Zapach plynu. Je zptisoben uniky z potrubi ply-
nového okruhu. Je tfeba zkontrolovat tésnost
ptivodniho plynového okruhu.

- Nerovnomérné spalovani nebo hlu¢nost.
Muze byt zpiisobeno: znecdisténym hotakem,

zkontrolujte spravnost instalace koncovky,
zkontrolujte spravnost kalibrace plynového
ventilu (kalibrace Off-Setu) a spravnost pro-
centualniho obsahu CO, ve spalinéch.

Ucpany sifon. Mtize byt zptisobeno uvnitt
usazenymi necistotami nebo spalinami.
Zkontrolovat pomoci uzavéru na vypousténi
kondenzatu, ze v ném nejsou zbytky materialu,
ktery by zabranoval prichodu kondenzatu.

Ucpany vyménik. MuiZe byt disledkem ucpani
sifonu. Zkontrolujte pomoci uzavéru na
vypousténi kondenzatu (piistupného pouze

Kod “b” Popis Naprava
b 18 Nabéhova teplota systému je vyssi nez 92 °C Zkontrolujte cirkulaci vody v systému
b 19 Vratna teplota systému je vyssi nez 87 °C Zkontrolujte cirkulaci vody v systému
b24 Prehozené sondy ndbéhu a navratu Zkontrolujte polohu sond
b25 Ptili§ rychlé zvyseni nabéhové teploty zafizeni Zkontrolujte cirkulaci vody v systému
Zkontrolujte tlak vody v systému
b26 Absence vody / Nedostatecny tlak vody Upravte tlak vody v systému na hodnotu mezi 1 a 1,2 bary.
Zkontrolujte, ze v okruhu nedochazi k tnikiim
Zkontrolujte ventilator
b 28 Porucha ventilatoru (absence signdlu Hall) Zkontrolujte pojistku “F3”
Zkontrolujte elektronickou kartu
Zkontrolujte ventilator
b29 Porucha ventilatoru Zkontrolujte pojistku “F3”
Zkontrolujte elektronickou kartu
b 30 Rozdil v nabéhové a vratné teploté systému je vyssi nez 40°C | Zkontrolujte cirkulaci vody v systému
b33 Porucha sondy uzitkové vody (zkrat) Zkontrolujte / vymérite sondu uzitkové vody
b 38 Porucha sondy uzitkové vody (otevieno) Zkontrolujte / vyménite sondu uzitkové vody
b 65 Cekani na spusténi ventilatoru (nedostatecny pritok vzduchu) Zkontrolujte funk¢nost ventilatoru
b11s Ztréta ioniza¢niho proudu pti zapéleni hozaku (po 3 pokusech | Zkontrolujte ptivod plynu a elektrické energie
se objevi chyba “02” bloku zapdlen) Zkontrolujte tlak pfivodu plynu
Pokud jsou naptiklad na di- nespravnymi parametry spalovani, nespravné po odstranéni predni ¢asti plasté), ze v ném
b [0 spleji uvedeny tyto hodnoty, instalovanym koncovym kusem nasdvani nejsou zbytky materidlu, ktery by zabraroval
znamena to, Ze rozdil v teploté - vyfuku. Vy¢istéte vyse uvedené soucasti, prichodu kondenzatu.

- Hluénost zpisobend pritomnosti vzduchu v
systému. Zkontrolujte, zda je oteviena ¢epicka
ptislusného odvzdusnovaciho ventilu (Obr.
1-25). Zkontrolujte, zda tlak v systému a
napln expanzni nadoby jsou ve vypocitanych
limitech.

Poznamka: V piipadé zdsahu z divodu udrzby

kotle pfed zavienim jednoho nebo obou za-

viracich ventilti systému (¢ast 34 obr. 1-30), musi
byt kotel vypnut.
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3.6 PRESTAVBA KOTLE V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V piipadé, ze by bylo potfeba upravit zafizeni

ke spalovani jiného plynu, nez je ten, ktery je

uveden na stitku, je nutné si vyzadat soupravu se

v§im, co je potieba k této prestavbé. Tu je mozné

provést velice rychle.

Zasahy spojené s prizptisobenim kotle typu plynu

je tfeba svéfit do rukou povérenému technikovi

(napf. ze servisniho oddéleni Immergas).

Pro prechod na jiny plyn je nutné:

- odpojit zatizeni od napéti;

- vyménit trysku umisténou mezi plynovou
hadici a sméSovaci objimkou vzduchu a plynu
(&ast 12 obr. 1-25);

- vyménte venturiho trubici (¢ast 11 obr. 1-25);

- ptipojit zafizeni znovu k napéti;

nastavit maximalni tepelny vykon regulaci
otacek ventilatoru (parametr ¢. 22 ,,Maximalni
pocet otacek ventilatoru pii vytapéni®) podle
odst. 3.21;

nastavit minimalni tepelny vykon regulaci
otacek ventilatoru (parametr ¢. 26 ,,Minimalni
pocet otacek ventilatoru pii vytapéni®) podle
odst. 3.21;

- - zkontrolovat hodnotu CO, v spalindch pti
maximalnim topném vykonu kotle podle
tabulky v odstavci 3.22;

- zkontrolovat hodnotu CO, v spalindch pfi mi-
nimalnim topném vykonu kotle podle tabulky
v odstavci 3.22;

zaplombovat regula¢ni zafizeni pratoku plynu
(pokud by se méla nastaveni zménit);

po dokonéeni prestavby nalepte nalepku z
prestavbové soupravy do blizkosti $titku s
udaji. Na tomto $titku je nutné pomoci ne-
smazatelného fixu preskrtnout udaje tykajici
se puvodniho typu plynu.

Tato nastaveni se musi vztahovat k typu pouzitého
plynu.

3.7 KONTROLA, KTEROU JE TREBA
PROVEST PO PRESTAVBE NA JINY
TYP PLYNU.

Poté, co se ujistite, Ze byla prestavba provedena

pomoci trysky o priméru predepsaném pro

pouzity typ plynu, a Ze byla provedena kalibrace
spravny pocet otacek, je tfeba zkontrolovat:

- zda neni plamen horéku prili§ vysoky a zda je

stabilni (neoddéluje se od horaku);

- zda nedochazi k tnikiim plynu z okruhu.

Poznamka: Veskeré operace spojené
se sefizovanim kotld musi byt provedeny
povéfenym technikem (napt. ze servisniho
oddéleni Immergas).

3.8 PRIPADNE REGULACE.

Kontrola jmenovitého tepelného vykonu.
Jmenovity tepelny vykon kotle je v souladu s
délkou potrubi pro nasavani vzduchu a odvod
spalin. Mirné se snizuje s prodluzovanim délky
potrubi.

V ptfipadé instalace v baterii a s pouzitim
koufovodné soupravy je nutné po nejméné 5
minutach provozu hotdku a po stabilizaci te-
ploty nasavaného vzduchu a odvadéného plynu
upravit pocet otacek ventilatoru vytapéni podle
nasledujici tabulky:

3.9 REGULACE POMERU VZDUCHU A
PLYNU.
Kalibrace maximalniho mnozstvi CO,.
Zapnéte kotel a uvedte ho do rezimu kominika
soucasnym stiskem kldves “MODE” a “+” na dvé
vtefiny, timto zptisobem bude kotel nastaveny na
maximum a na displeji se objevi pismeno “H”
nasledované dvoucifernym ¢islem. Abyste ziskali
pfesnou hodnotu CO, ve spalindch, je nutné,
aby technik zasunul sondu az na dno $achty,
pak zkontrolovat, zda hodnota CO, odpovidd
hodnoté¢ uvedené v tabulce v odstavci 3.22, v
opaéném pripadé provédte korekci §roubu (12
obr. 3-4) (regulatoru priitoku plynu).
Pro zvySeni hodnoty CO, je nutné otocit
regula¢nim $roubem (12) proti sméru hodino-
vych rucicek a pokud je tfeba hodnotu snizit, pak
smérem opacnym.
Pti kazdé zméné polohy sroubu (12) je nutné
pockat, dokud se kotel neustali na nastavené
hodnoté (zhruba 30 sekund).

Kalibrace minimalniho mnozstvi CO,.

Po dokonceni regulace maximalniho mnozstvi
CO, zapnéte kotel a nechte ho pracovat na mi-
nimalnim tepelném vykonu sou¢asnym stiskem
klaves “MODE” a “-” na dvé vtefiny, timto
zpusobem bude kotel nastaveny na minimum
a na displeji se objevi pismeno “L” nasledované
dvoucifernym ¢islem. Abyste ziskali pfesnou
hodnotu CO, ve spalinach, je nutné, aby technik
zasunul sondu aZ na dno $achty, pak zkontrolo-
vat, zda hodnota CO, odpovida hodnoté uvedené
v tabulce v odstavci 3.22, v opa¢ném piipadé
provedte korekei Sroubu (3 obr. 3-4) (regulétoru
Off-Set). Pro zvyseni hodnoty CO, je nutné otocit
regula¢nim $roubem (3) ve sméru hodinovych
rucicek, a pokud je tfeba hodnotu snizit, pak
smérem opacnym.

3.10 KONTROLA PARAMETRU
SPALOVANI.

Pro nastaveni maximalniho a minimalniho tepe-
Iného vykonu uvedte kotel do rezimu kominika
spucasnym stiskem klaves “MODE” a “+” na
nékolik vtefin. Potom zkontrolujte maximalni
rychlost ventilatoru tak, abyste ziskali (pfi zapa-
leném hotdku) hodnotu uvedenou v tabulce (od-
stavec 3.21), v ptipadé potfeby zmény parametrt
si prectéte nasledujici kapitoly.

3.11 REGULACE JMENOVITEHO
VYKONU VYTAPENI.

Tepelny vykon kotle “Victrix 115 1 I” pfi

vytapéni je implicitné kalibrovan na maximum.

Doporucuje se toto nastaveni neménit.

V piipadé, Ze by bylo nutné vykon vytapéni sniZit,

je nutné zménit hodnotu parametru ¢. 22 (Maxi-

malni pocet otacek ventilatoru pii vytapéni) po

zadani kodu, ktery je vyhrazen technikovi podle

postupu uvedeného v odstavci 3.3.

Hodnotu nastaveného tepelného vykonu zkon-

trolujte porovnanim poctu otacek ventilatoru s

hodnotou uvedenou v tabulce (odstavec 3.21).

3.12 NASTAVENI MINIMALNIHO
VYKONU VYTAPENIL
V ptipade, ze by bylo nutné zménit minimalni
vykon vytapéni, je potfeba zménit hodnotu
parametru ¢. 26 (Minimalni pocet otacek ven-
tilatoru pti vytapéni) po zadani kodu, ktery je
vyhrazen technikovi podle postupu uvedeného
v odstavci 3.3.
Hodnotu nastaveného tepelného vykonu zkon-
trolujte porovnanim poctu otacek ventilatoru s
hodnotou uvedenou v tabulce (odstavec 3.21).

G20 G31

Maximalni pocet otacek 5900

Maximalni pocet otacek 5700

Jednotlivy kotel

Minimalni pocet otacek 1750

Minimalni pocet otacek 1750

Souprava vyfukového kolektoru

Maximaélni pocet otacek 5900

Maximalni pocet otacek 5900

se Soupatky

Minimalni pocet otacek 1750

Minimalni pocet otacek 1750




3.13 NASTAVENI VYKONU PRI OHREVU
UZITKOVE VODY.

V pripadg¢, Ze by bylo nutné zménit vykon ohrevu

uzitkové vody, je potieba upravit hodnotu para-

metru ¢. 24 (Maximalni pocet ota¢ek ventilatoru

pfi ohfevu uzitkové vody) po zadani kodu,

ktery je vyhrazen technikovi, podle postupu

uvedeného v odstavci 3.3.

Upravte pocet otacek ventilatoru podle tabulky

(odstavec 3.21).

3.14 PROVOZNI REZIM OBEHOVEHO
CERPADLA.

Zménou nastaveni parametru ¢. 3 na hodnotu “3”

podle postupu v “rezimu parametry” je mozné

dosahnout nepfetrzitého chodu ¢erpadla.

3.15 FUNKCE ,,KOMINIK”.

Tato funkce v pripadé aktivace pfiméje kotel
k maximalnimu topnému vykonu na dobu 15
minut.

V tomto stavu jsou vyfazena veskera nastaveni
a aktivni zustava pouze bezpecnostni teplotni
termostat a limitni termostat. Pro aktivaci funkce
kominika je potfeba soucasné stisknout klavesy
“MODE” a “+” na dobu dvou sekund. Tato fun-
kce umoznuje technikovi zkontrolovat parametry
spalovani. Kotel bude pracovat na maximum a
na displeji se objevi pismeno “H”. Po dokonéeni
kontroly funkci deaktivujte sou¢asnym stiskem
klaves “MODE” a “+” na dobu dvou sekund.

3.16 FUNKCE CHRANICI PRED
ZABLOKOVANIM CERPADLA.

V letnim rezimu je kotel je vybaven funkci, ktera

spusti ¢erpadlo alespon jednou za 24 hodiny na

10 sekund, aby se snizilo riziko zablokovani v

duasledku dlouhé ne¢innosti.

3.17 FUNKCE ZABRANUJICI
ZAMRZNUTI TOPNYCH TELES.
Kotel je vybaven funkci, ktera spusti ¢erpadlo,
kdyz teplota ndbéhové voda systému klesne na
7°C. Pokud je teplota ndbéhové vody systému
niz$i nez 3°C, kotel se uvede do provozu na dobu

nezbytnou pro dosazeni 10°C.

3.18 HODNOTA MAXIMALNI
NABEHOVE TEPLOTY PRI
VYTAPENI.

Je mozné ménit maximalni nabéhovou teplotu

kotle zménou parametru ¢. 4 v “rezZimu paramet-

ry’, nastavenim hodnoty mezi 20 a 85 °C.

Elektricka karta Victrix 1151 I

o o
O e

33—+

O O
Legenda:
FI - Pojistka 2A - 230 V
F3 - Pojistka 4A -24V
Obr. 3-3

Plynovy ventil DUNGS

Legenda:
1 - Zdsuvka vstupniho tlaku plynového ventilu
2 - Zasuvka vystupniho tlaku plynového ventilu
3 - Sroub regulace Off-Set
12 - Reguldtor priitoku plynu na vystupu Obr. 3-4
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3.19 DEMONTAZ PLASTE.

Pro usnadnéni udrzby kotle je mozné zcela

demontovat jeho plast podle nasledujicich jed-

noduchych pokynti (Obr. 3-5):

- demontujte spodni ochrannou plechovou mfiz;

- odsroubujte $rouby (1), které se nachazeji ve
spodni ¢asti Cela plasté (5);

- odsroubujte co nejvice $rouby (7), které se na-
chazeji v horni ¢asti krytu (6) (viz obrazek);

- lehce potdhnéte celo plasté (5) ve spodni éasti
smérem k sobé a zdroven zatlacte smérem na-
horu;

- odsroubujte $rouby (2), které se nachazeji ve
horni ¢asti opérného plechu cela plaste;

- odsroubujte $rouby (3), které se nachazeji ve

spodni bo¢nici kotle a nasledné lehce zatlaéte
smérem nahoru tak, abyste bo¢nici uvolnili

(4).




3.20 ROCNI KONTROLA A UDRZBA
PRISTROJE.

Nejméné jednou ro¢né je tieba provést nasledu-

jici kontrolni a udrzbové kroky.

- Vydistit bo¢ni vyménik spalin.

- Vy¢istit hlavni horak.

- Zkontrolovat pravidelnost zapalovani a cho-
du.

- Ovéfit spravnost kalibrace hotaku v topné
fazi.

- Ovéfit spravny chod fidicich a sefizovacich
prvku pristroje, predevsim:

- funkci hlavniho elektrického spinace
umisténého v kotli;

- funkci regulacnich sond systému;

- Zkontrolovat tésnost plynového okruhu
ptistroje a vnitiniho zafizeni.

3.21 VARIABILNI TEPELNY VYKON.

- Zkontrolovat zasah zatizeni proti absenci plynu
a kontroly ioniza¢niho plamene:

- zkontrolovat, zda prislusna doba zasahu
neprekracuje 10 sekund.

- Zrakem ovéfit, zda nedochazi ke ztraté vody
a oxidaci spojek a vzniku stop po ndnosech
kondenzatu uvnitf vzduchotésné komory.

- Zkontrolovat pomoci uzavéru na vypousténi
kondenzétu, ze v ném nejsou zbytky materialu,
ktery by zabranoval prichodu kondenzitu.

- Zkontrolovat obsah sifonu na vypousténi kon-
denzitu.

- Zrakem ovéfit, Ze vyvod bezpe¢nostniho vo-
dovodniho ventilu neni zaneseny.

- Oveérit, ze staticky tlak v systému (za studena
a po opétném napusténi systému plnicim ko-
houtkem) neni niz$i nez 0,5 bar.

METAN (G20) PROPAN (G31)
TEI"ELNY TEI"ELNY PRI"JTO}( PLYNU | OTACKY VEN- | PRUTOK PLYNU | OTACKY VEN-
VYKON VYKON HORAKU TILATORU HORAKU TILATORU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 11,94 5900 8,76 5700
108,0 92880 11,61 5720 8,52 5540
105,0 90300 11,29 5550 8,29 5370
102,0 87720 10,97 5370 8,05 5210
99,0 85140 10,64 5200 7,81 5050
96,0 82560 10,32 5030 7,58 4900
93,5 80446 10,06 4890 7,38 4770
90,0 77400 9,68 4690 7,10 4580
87,0 74820 9,36 4530 6,87 4430
84,0 72240 9,03 4370 6,63 4280
81,0 69660 8,71 4210 6,39 4130
78,0 67080 8,39 4050 6,16 3980
75,0 64500 8,07 3890 5,92 3830
72,0 61920 7,75 3740 5,69 3680
69,0 59340 7,43 3590 5,45 3540
66,0 56760 7,10 3440 5,21 3400
63,0 54180 6,78 3290 4,98 3250
60,0 51600 6,46 3140 4,74 3110
57,0 49020 6,14 2990 4,51 2970
54,0 46440 5,82 2850 4,27 2830
51,0 43860 5,50 2710 4,03 2700
48,0 41280 5,17 2570 3,80 2560
45,0 38700 4,85 2430 3,56 2420
42,0 36120 4,53 2300 3,33 2290
39,0 33540 4,21 2160 3,09 2160
36,0 30960 3,89 2030 2,85 2030
33,0 28380 3,56 1900 2,62 1900
30,0 25800 3,24 1770 2,38 1770
29,5 25370 3,19 1750 2,34 1750

Poznamka: Udaje o vykonu v tabulce byly zi-
skany se sacim a vyfukovym potrubim o délce 0,5
m. Pratoky plynu jsou vztazeny na tepelny vykon
(vyhfevnost) pti teploté niz$i nez 15°C a tlaku
1013 mbar. Hodnoty tlaku u hotdku jsou uvedeny
ve vztahu k pouziti plynu pfi teploté 15°C.

- Zrakem zkontrolovat, zda bezpecnostni a
kontrolni zafizeni nejsou poskozena a/nebo
zkratovana, predev$im:

- bezpec¢nostni termostat proti prehrati;

- Zkontrolovat stav a uplnost elektrického systé-
mu, predev§im:

- kabely elektrického napajeni musi byt ulozeny
v prichodkéch;

- nesmi na nich byt stopy po spaleni nebo
zacouzeni.

Poznamka: Pti pravidelné adrzbé pristroje je

vhodné provést i kontrolu a tdrzbu topného sy-

stému v souladu s pozadavky platné smérnice.
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3.22 PARAMETRY SPALOVANI.

G20 G31
Priimér plynové trysky mm 14,0 10,8
@ Vstupni tlak mbar (mm H,0) 20 (204) 37 (377)
Celkové mnozstvi spalin pfi jmenovitém vykonu kg/h 179 179
Celkové mnozstvi spalin pfi nejniz§im vykonu kg/h 50 49
CO, pfi jmen./min. zatizeni % 9,40/ 8,90 10,70/ 10,30
@ CO pti 0% O, pfi jmen./min. zatizeni ppm 215/10 240/ 11
NO, pii 0% O, pfi jmen./min. zatizeni mg/kWh 50 /25 65/ 35
Teplota spalin pfi jmenovitém vykonu °C 52 53
Teplota spalin pfi nejniz$im vykonu °C 44 46
@ 3.23 TECHNICKE UDAJE.
Jmenovita tepelna kapacita kW (kcal/h) 112,8 (96986)
Minimalni tepelna kapacita kW (kcal/h) 30,1 (25896)
Jmenovity tepelny vykon (uzitny) kW (kcal/h) 111,0 (95460)
Minimalni tepelny vykon (uzitny) kW (kcal/h) 29,5 (25370)
Uzitny tepelny vykon 80/60 Jmen./Min. % 98,4 /98,0
Uzitny tepelny vykon 50/30 Jmen./Min. % 106,8 /108,2
Uzitny tepelny vykon 40/30 Jmen./Min. % 108,7 / 109,6
Tepelné ztraty na plasti s hotdkem Zap/Vyp (80-60°C) % 0,20 /0,28
Tepelné ztraty v kominé s horakem Zap/Vyp (80-60°C) % 1,80/0,01
Max. provozni tlak ve vytapécim okruhu bar 44
Max. provozni teplota ve vytdpécim okruhu °C 90
Nastavitelna teplota vytapéni °C 25-85
Vyuzitelny vytlak pfi pritoku 1000 1/h kPa (m H,0) 92,18 (9,4)
Hmotnost plného kotle kg 117,2
Hmotnost prézdného kotle kg 105,5
Obsah vody v kotli 1 11,7
Elektrické zapojeni V/Hz 230/50
Jmenovity prikon A 1,8
Instalovany elektricky vykon w 390
Ptikon obéhového ¢erpadla w 242,4
Ptikon ventildtoru w 117,0
Ochrana elektrického zafizeni ptistroje - IPX5D
Maximalni provozni pokojova teplota °C +50
Minimalni provozni pokojova teplota °C -5
Minimalni provozni pokojova teplota se soupravou proti zamrznuti (volitelné) °C -15
Maximalni teplota odvadéného plynu °C 75
Trida NO, - 5
Vazené NOX mg/kWh 28,0
Vazené CO mg/kWh 19,0
Typ ptistroje C13/C33/C63/B23 /B33
Kategorie 1I2H3P

- Hodnoty teploty spalin odpovidaji vstupni
teploté vzduchu 15°C a nabéhové teploté
50°C.

- Maximalni hluk vydévany pti chodu kotle je
< 55 dBA. Méfeni hladiny hluku probiha v
poloakusticky mrtvé komote u kotle zapnutého
na maximalni tepelny vykon, s koufovym sy-
stémem prodlouzenym v souladu s normami

vyrobku.




SLOVENIJA

NAMESTITEV
KOTLA

1.1 NAVODILA ZA NAMESTITEV.

Samo oseba, strokovno usposobljena na podrocju
termo-hidravlike, je pooblascena za namescanje
plinskih naprav druzbe Immergas.

Kotle serije “Victrix 115 1 I” se lahko namesti na
prostem ali v ustreznem prostoru (kotlarna).
Namestitev mora biti izvedena skladno z
dolo¢bami standardom in vseh uporabnih ve-
ljavnih zakonov ter predpisov.

Pozor: ti kotli so bili zasnovani izklju¢no za

stensko namestitev.

Ti kotli so namenjeni za ogrevanje prostorov in

podobno uporabo.

Ti kotli sluZijo za segrevanje vode na tempera-

turo, nizjo od vreli§¢a pri normalnem zra¢nem

tlaku, zato jih je potrebno prikljuciti na ogrevalno
napeljavo, ki je primerna za njihove ucinke in
njihovo mo¢.

Preden napravo namestite, vam priporo¢amo, da

se prepricate, ali je med prevozom utrpela more-

bitne poskodbe, v primeru katerih se nemudoma
obrnite na dobavitelja.

Embalaznih elementov (sponke, Zeblji, plasti¢ne

vrecke, ekspandirani polistiren itd.) ne puscajte

na dosegu otrok, saj predstavljajo morebitni vir
nevarnosti.

V blizini naprave ne sme biti vnetljivih predme-

tov (papir, krpe, plastika, polistiren, itd.).

V primeru napake, okvare ali nepravilnega delo-

vanja, morate napravo izklopiti in poklicati uspo-

sobljenega tehnika (na primer servisno sluzbo

Immergas, ki razpolaga s specifi¢nim tehni¢nim

znanjem in originalnimi nadomestnimi deli).

Izogibajte se torej vsakr$nemu poseganju v na-

pravo in poskusom popravil.

Ob neupostevanju zgornjih opozoril garancija

preneha veljati, za posledice pa odgovarja

uporabnik.

« Navodila za namestitev: ti kotli nikakor niso
bili zasnovani za talno namestitev ali namesti-
tev na podstavke (sl. 1 - 1), temve¢ za stensko
namestitev. Stena mora biti gladka, brez
izboklin ali vdolbin, ki bi omogocale dostop
z zadnje strani. Stena mora kotlu zagotavljati
stabilno in u¢inkovito podporo. Ce sta kotlu ob
dobavi priloZena podporno streme ali pritrdilna
Sablona, je treba viozke (serijsko priloZeni) upo-
rabiti izklju¢no za pritrditev slednjega na steno.
Ti vlozki lahko zagotavljajo ustrezno podporo
le, ¢e so pravilno vstavljeni (skladno s pravili
dobre tehnike) v stene, izdelane iz polnih
zidakov oziroma polnih zidakov z luknjic¢asto
strukturo. Ce so stene izdelane iz votlakov
ali votlih sklopov, vmesnih sten omejene
stati¢nosti, ali kakorkoli iz sten, ki se razliku-
jejo od predhodno navedenih, je treba pred
namestitvijo kotla preveriti statiko nosilnega
sistema. Kotle je potrebno namestiti tako, da
se vanje ni mogoce zadevati in da nedovoljeni
posegi na njih niso mogoci.

Opomba: vijaki s Sestrobo glavo za vlozke,

shranjeni v pretisnem omotu, so namenjeni

izklju¢no stenski pritrditvi podpornega
stremena.

1.2 POSTAVITEV NAPRAV.
Kotle serije »Victrix 115 1 I” je mogoce name-
stiti:

- na prosto;

- vzunanje prostore na prostem, tudi tiste poleg
stavbe, za ogrevanje katere bodo namenjeni, le
da so strukturno loceni in brez skupnih sten,
ali pa se nahajajo na ravni strehi stavbe, za
ogrevanje katere bodo namenjeni, prav tako
brez skupnih sten;

- vstavbe, namenjene tudi drugacni uporabi, aliv
prostore, ki so del objekta, za ogrevanje katerih
bodo namenjeni.

Omenjeni prostori morajo biti namenjeni
izklju¢no ogrevalnim napeljavam.

Pozor: naprave, ki so napajane s plinom vedje
gostote od 0,8 (LPG), je dovoljeno namestiti
izklju¢no v nadzemne prostore, ki so po moznosti
povezani s prav tako nadzemnimi prostori. V
obeh primerih na pohodni povrsini ne sme biti
izboklin ali vdolbin, ki bi povzrocale nastajanje
nevarnih plinskih Zepov.

Visina prostora namestitve.
Namestitev posamezne naprave: prostor mora biti
visok najmanj 2 m.

Kaskadna vezava ve¢ naprav (2 ali 3 Victrix
115 1 I): upostevati je potrebno dimenzije
kotla, zbiralnika dimnih plinov (pri namestitvi
katerega je potrebno upostevati 3% naklon) in
vodovodnih zbiralnikov, prostor mora biti visok
najmanj 2,30 m.

Zgoraj navedeni vi$ini omogocata pravilno
namestitev naprav.

Razporeditev naprav v prostoru.

Posamezna naprava: razdalje med katerokoli
zunanjo tocko kotla in vertikalnimi ali hori-
zontalnimi zidovi v prostoru morajo omogocati
dostop do regulacijskih, varnostnih in kontrolnih
mehanizmov, prav tako pa morajo omogocati
izvajanje rednih vzdrzevalnih posegov.

Vec medsebojno nepovezanih naprav, namescenih
v istem prostoru: kotli, name$ceni na isti steni,
morajo biti med seboj oddaljeni vsaj 200 mm,
tako da je mogoce dostopati do regulacijskih,
varnostnih in kontrolnih mehanizmov ter izvajati
redne vzdrzevalne posege na vseh namescenih
napravah.

Kaskadna vezava (2 ali 3 kotli Victrix 1151 I):
glejte navodila v odst. 1.13.

1.3 PREZRACEVANJE IN VENTILACIJA V
PROSTORIH NAMESTITVE.

Prostori morajo biti opremljeni z eno ali ve¢ stalnimi
prezracevalnimi odprtinami na zunanjih stenah.
Dovoljena je zascita prezracevalnih odprtin s ko-
vinskimi reetkami, mrezami in/ali rebri za zascito
pred dezjem, pod pogojem, da to ne vpliva na neto
prezracevalno povrsino.

Prezracevalne reze morajo biti izdelane in namescene
tako, da je preprecen nastanek plinskih Zepov;, ne
glede na strukturo kritine.

Prezracevanje pri namestitvi v zunanje prostore.
Minimalne proste povrsine, glede na skupno to-
plotno mo¢, ne smejo biti manjse od (vrednosti so
zaokrozene navzgor):

a) nadzemni prostori (S>Qx10).

$>928 cm? za 1 posamicni kotel Victrix 115 11
$> 1856 cm’ za 2 kaskadno vezana kotla Victrix 11511

S> 2784 cm? za 3 kaskadno vezane kotle Victrix 11511

b) polkletni ali kletni prostori do visine -5 m od
referen¢ne povrsine (S>Qx15).

$>1392 cm? za 1 posamezni Kotel Victrix 115 11
S > 2784 cm? za 2 kaskadno vezana kotla Victrix 11511
S> 4176 cm? za 3 kaskadno vezane kotle Victrix 11511

¢) kletni prostori, na vi$ini -5m in -10 m od
referen¢ne povrsine (S>Qx20, min. 5000 cm?).

$> 5000 cm? za 1 posamezni kotel Victrix 11511
S> 5000 cm? za 2 kaskadno vezana kotla Victrix 11511
S> 5568 cm? za 3 kaskadno vezane kotle Victrix 1151 1.

V vsakem primeru mora znasati neto povrsina vsake
odprtine vsaj 100 cm?.

Pozor: v primeru namestitve naprav, napajanih
s plinom, katerih gostota je vi§ja od 0,8 (LPG), v
nadzemne zunanje prostore, se morata vsaj 2/3
prezracevalne povr$ine dotikati pohodne povrsine,
njihova visina pa mora znasati vsaj 0,2 m.

Prezracevalne odprtine morajo biti od vdolbin, vdr-
tih delov ali odprtin, povezanih s kletnimi prostori,
in od drenaznih kanalizacij oddaljene vsaj 2 m pri
toplotnih moceh, ki ne presegajo 116 kW, in vsaj 4,5

Prezracevanje pri namestitvi v stavbe, namenjene
tudi drugacni uporabi, ali v prostore, ki so del
objekta, ogrevanju katerih bodo kotli namenjeni.
V primeru naravnega plina, prezra¢evalna povrsina
ne sme biti manj$a od 3000 cm2, v primeru LPG, pa
ne sme biti manjsa od 5000 cm?.

Odvod produktov zgorevanja.
Kotel “Victrix 115 1 I” je potrebno povezati z
ucinkovitim enojnim dimovodom.

Opomba: v primeru posamezne namestitve, je
mogoce kotel “Victrix 115 1 I” povezati s sistemom
gibkih cevi seti 80 mm za uvlacenje za kondenzaci-
jske kotle (odst. 1.12).

Kotel “Victrix 115 11" lahko odvaja produkte zgore-
vanja tudi neposredno navzven s pomocjo posebnih
kompletov za odvod dimnih plinov, ki so opisani v
tem priro¢niku (odst. 1.10in 1.11).

V primeru kaskadne vezave kotlov “Victrix 115 1T
je potrebno zbiralnik dimnih plinov (ki ga priskrbi
druzba Immergas) povezati s pravilno dimenzio-
niranim in brezhibno u¢inkovitim dimovodom
(odst. 1.13).
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1.4 NAMESTITEV NA PROSTO.

Kotel “Victrix 115 1 I” se ponasa s stopnjo
elektri¢ne zas¢ite IPX5D in ga je mogoc¢e name-
stiti tudi na prosto, brez potrebe po dodatnih
zadcitah.

Pozor: vse dodatne komplete, ki bi jih prikljucili
na kotel, pa je potrebno zascititi glede na njihovo
stopnjo elektri¢ne zadcite.

1.5 ZASCITA PRED ZMRZOVANJEM.

Minimalna temperatura -5°C. Kotel je serijsko

opremljen s funkcijo za za$¢ito pred zmrzovan-

jem, ki vzpostavi delovanje ¢rpalke in gorilnika,

ko temperatura vode v notranjosti kotla pade

pod 3°C.

Funkcija za zascito pred zmrzovanjem je zago-

tovljena le, ce:

- je kotel pravilno prikljucen na tokokroga za
dovod plina in elektri¢ne energije;

- je kotel stalno pod napetostjo;

- je glavno stikalo vkljuceno;

- kotel ni blokiran zaradi neuspelega vklopa;

- osnovni sestavni deli kotla niso poskodovani.

Ko so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zasciten pred
zmrzovanjem do temperature -5°C.

Minimalna temperatura -15°C. Ce je kotel

names$cen v prostoru, kjer temperatura pade

pod -5°Cin pride do izpada plinskega napajanja,
ali pa se kotel blokira zaradi neuspelega vklopa,
lahko napeljava zamrzne.

Za preprecitey tveganja zmrzovanja, sledite na-

slednjim navodilom:

- Ogrevalno napeljavo za¢itite pred zmrzo-
vanjem tako, da vanjo nalijete sredstvo proti
zmrzovanju (posebno sredstvo za ogrevalne
sisteme) priznane znambke, pri ¢emer natanéno
sledite navodilom izdelovalca glede odstotka
sredstva proti zmrzovanju napram minimalni
temperaturi, do katere Zelite sistem zas¢ititi.

Materiali, iz katerih so izdelani kotli, so odporni
na tekocine proti zmrzovanju na osnovi etilnih in
propilen glikolov.

Za rok trajanja in morebitno odlaganje, glejte

navodila dobavitelja.

- Sifon za odvod kondenzata in elektronsko
kartico zad¢itite pred zmrzovanjem s pomocjo
opreme, ki je dobavljiva po naro¢ilu (komplet
proti zmrzovanju) in sestoji iz dveh elektri¢nih
uporov, ustreznega kabla in krmilnega termo-
stata (pozorno preberite navodila za montazo,
ki so prilozena v embalazi kompleta).

Zas¢ita kotla pred zmrzovanjem je zagotovljena
le, ce:
- je kotel pravilno prikljucen na elektricni vod;

- je glavno stikalo vkljuceno;

- sestavni deli kompleta za zasCito pred zmrzo-
vanjem niso poskodovani.

Ce so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zas¢iten pred

zmrzovanjem do temperature -15°C.

Garancijsko jamstvo ne vkljucuje poskodb zaradi

izpada elektricne energije in neupostevanja navo-

dil iz predhodne strani.

1.6 POGLAVITNE DIMENZIJE.
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1.7 PRIKLJUCKL

Plinski prikljucek (naprava razreda II,, ).
Nasi kotli so zasnovani za delovanje z metanom
(G20) in utekoc¢injenim naftnim plinom (LPG).
Napajalna cev mora biti enaka ali ve¢ja od
priklju¢ka kotla 1” G.

Opomba: za zagotovitev ustreznega pretoka
plina do gorilnika, tudi ob najve¢ji moc¢i genera-
torja, in optimalnih izkoristkov naprave (tehni¢ni
podatki), mora biti cev za dovod goriva ustreznih
dimenzij in skladna z veljavnimi predpisi. Spojni
sistem mora biti skladen s predpisi.

Pred priklopom plina, je potrebno skrbno
odistiti notranjost vseh cevi sistema za dovod
goriva, tako da se odstrani morebitne ostanke,
ki bi lahko okrnili delovanje kotla. Preveriti je
treba tudi, ali distribuirani plin ustreza tistemu,
za katerega je bil kotel pripravljen (glejte tablico
s podatki, name$ceno na kotlu). V nasprotnem
primeru prilagodite kotel drugi vrsti plina (glejte
pretvorbo naprav v primeru zamenjave plina).
Pomembno je tudi, da preverite, ali je dinami¢ni

tlak omrezja (metan ali LPG), ki bo uporabljen
za napajanje kotla, pravilen; ¢e le-ta ni zadosten,
lahko negativno vpliva na mo¢ generatorja ter
uporabniku povzroca neprijetnosti.

Prepricajte se, da je povezava s plinsko pipo
pravilna.

Na zunanji steni prostora, v katerem se nahaja ko-
tel, je potrebno na cev za dovod plina, na vidno in
lahko dostopno mesto, namestiti ro¢ni prestrezni
ventil za hitro zapiranje z moznostjo obrata za
90° in ustavitvijo na koncu hoda v popolnoma
odprtem ali popolnoma zaprtem polozaju.
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Legenda:
1 - Varovalko 2AF 7 -
2 - 230 Vac-50 Hz 8 -
3 - Zunanja obtocna crpalka (po 9 -
narocilu) Max. 1A narocilu)
4 - Zunanja sonda (po narocilu) 10 - Analogni vhod
5 - Termoregulator (po narocilu) 11 -
6 - Sonda grelnika (po narocilu) 12 -
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Sobni termostat (po narocilu)
Tripotni ventil (po narocilu)
Stikalo za preklop na poletni nacin (po

Clip in za nadzor kaskadnih naslovov
Serijski vmesnik za prenos podatkov

Kakovost gorilnega plina. Naprava je bila

zasnovana za delovanje z gorilnim plinom brez

necisto¢; v nasprotnem primeru je treba pred
napravo namestiti ustrezne filtre za ¢i$¢enje
goriva.

Rezervoarji za skladi$¢enje (v primeru napa-

janja iz zalogovnika LPG).

- Novi rezervoarji za hranjenje utekocinjenega
naftnega plina lahko vsebujejo ostanke inert-
nega plina (dusika), ki mesanico, dovajano
napravi, osiromasijo in povzrocajo nepravilno
delovanje.

Zaradi sestave mesanice utekocinjenega naft-
nega plina lahko pride med skladi$¢enjem v
rezervoarjih do stratifikacije sestavin mesanice.
To lahko povzroc¢i spremembo toplotne moci
mes$anice, dovajane napravi, s posledi¢no
spremembo ucinkov slednje.

Vodovodna povezava.

Pozor: da garancija kondenzacijskega modula ne
bi prenehala veljati, je treba ogrevalno napeljavo
(cevovodi, grelna telesa, itd.), pred povezavo
kotla, skrbno oprati z ustreznimi dekapirnimi
raztopinami ali sredstvi za odstranjevanje
kotlovca.

Svetujemo vam, da na napeljavi predvidite filter
za zbiranje in lo¢evanje necistoce iz sistema
(peskolovec). Za preprecitev nastajanja usedlin,
oblog in korozije v ogrevalni napeljavi, je potreb-
no upostevati dolo¢be standarda o obdelavi vode
v toplotnih sistemih za civilno uporabo. Vodo-
vodne povezave morajo biti izvedene smotrno,
s pomod¢jo prikljuckov na stremenu kotla. Iztok
varnostnega ventila kotla mora biti povezan z
odvodnim lijakom, ki je prisoten v kotlu, a $e ni
namescen in ga je potrebno povezati s kanalizaci-
jskim vodom, sicer izdelovalec kotla, ¢e pride do
sprozitve ventila in posledi¢ne poplave prostora,
ne odgovarja za nastalo $kodo.

Odvod kondenzata. Za odvod kondenzacij-
ske vode, ki jo proizvede naprava, je slednjo
potrebno prikljuditi na kanalizacijsko omrezje
s pomocjo ustreznih cevi, odpornih na kisli
kondenzat, z notranjim premerom @ vsaj 13
mm. Povezovalna napeljava med napravo in
kanalizacijskim omrezjem mora biti izdelana

tako, da je prepreceno zmrzovanje vsebovane
tekocine. Pred vkljucitvijo aparata v obratovanje
se prepricajte, da je zagotovljen pravilen odvod
kondenzata. Poleg tega je treba upostevati veljav-
no zakonodajo ter nacionalne in lokalne dolocbe,
veljavne za odvod odplak.

Elektri¢na povezava. Elektri¢na napeljava mora
biti izdelana skladno z zakoni. Stopnja zascite
celotnega kotla “Victrix 115 1 I” je IPX5D.
Elektri¢na varnost aparata je zagotovljena le
takrat, ko je slednji u¢inkovito ozemljen, skladno
z veljavnimi varnostnimi predpisi.

Pozor: druzba Immergas S.p.A. zavraca vsakr$no
odgovornost za poskodbe na osebah ali stva-
reh, ki bi bile posledica neozemljitve kotla in
neupostevanja referen¢nih predpisov.

Prepricajte se tudi, da elektri¢na napeljava
ustreza maksimalni prikljuéni mo¢i naprave,
ki je navedena na tipski tablici na kotlu. Kotli
so opremljeni s posebnim napajalnim kablom
vrste “X” brez vti¢a. Napajalni kabel je treba
prikljuciti na omrezje 230V +10% / 50Hz, ob
upostevanju polaritete L-N in ozemljitve

, ha tem omrezju mora biti predviden izklop z
ve¢polnim prenapetostnim odvodnikom raz-
reda III. Glavno stikalo mora biti namesc¢eno
na zunanji steni prostorov, na oznacenem in
lahko dostopnem mestu. V primeru zamenjave
napajalnega kabla, se obrnite na usposobljenega
tehnika (na primer na pooblas¢eno servisno
sluzbo Immergas). Napajalni kabel mora slediti
predpisanemu poteku.

Ob potrebi po zamenjavi omrezne varovalke na
priklju¢ni plos¢i, uporabite hitro varovalko 2
A. Za glavno napajanje naprave iz elektri¢nega
omrezZja ni dovoljena uporaba adapterjev, razde-
lilnih vti¢nic in podaljskov.

Ce pri prikljucitvi ne upostevate polaritete L-N,
kotel ne zazna prisotnosti plamena in se blokira
zaradi neuspelega vklopa.

Pozor: kotel lahko deluje tudi, ¢e ne upostevate
polaritete L-N in je v nevtralnem vodu za¢asna
preostala napetost, vi§ja od 30V (toda deluje le
zacasno). Z ustreznim orodjem izmerite nape-
tost. Pri tem se ne posluzujte preskusevalnikov
faze.

1.8 KOMANDE ZA TOPLOTNO
REGULACIJO (PO NAROCILU).

Kotel je pripravljen za namestitev kaskadnega

in conskega regulatorja, conskega upravljalnika

in zunanje sonde.

Ti sestavni deli niso prilozeni kompletu kotla in

so dobavljivi po naro¢ilu.

Pozorno preberite navodila za montaZo in upora-

bo, ki so prilozena kompletu dodatne opreme.

« Kaskadni regulator (sl. 1-6) se prikljuci na kotel
s pomogjo le dveh Zic in je napajan z napetostjo
230 V ter omogoca:

upravljanje vodovodnega sistema z 2
meSanima conama (mes$alni ventil); 1 ne-
posredno cono; 1 grelnik z odgovarjajo¢imi
obto¢nimi ¢rpalkami;

- uporabo sistema za samodiagnozo za prikaz
morebitnih napak v delovanju kotla na zaslo-
nu;

- nastavitev dveh vrednosti sobne temperature:
ene dnevne (prijetna temperatura) in ene
noc¢ne (nizja temperatura);

- nadzor temperature sanitarne vode (v pove-

zavi z grelnikom);

nadzor dovodne temperature kotla glede na
zunanjo temperaturo;

- izbiro zelenega stanja delovanja med po-
sameznimi moznimi razli¢icami za vsak
posamezni vodovodni sistem:

- trajno delovanje v na¢inu prijetne tempera-
ture;

trajno delovanje v nacinu nizje temperatu-
re;

trajno delovanje v nacinu nastavljive tempe-
rature za zascito pred zmrzovanjem.
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« Conski upravljalnik (sl. 1-7). S pomocjo
conskega upravljalnika ima uporabnik, po-
leg funkcij, navedenih v prej$nji tocki, pod
nadzorom in predvsem na dosegu roke vse
pomembne podatke o delovanju naprave in
ogrevalne napeljave, tako da lahko udobno
spreminja predhodno nastavljene parametre,
ne da bi mu bilo treba iti neposredno v prostor,
kjer je namesc¢en kaskadni in conski regulator.
Sobni programski kronotermostat, vgrajen v
daljinski plo$ci, omogoca prilagajanje dovodne
temperature napeljave dejanskim potrebam
ogrevanega prostora, tako da se Zeleno sobno
temperaturo dosezZe zelo to¢no in s precej$njim
prihrankom pri stroskih upravljanja. Omogoca
tudi prikaz sobne temperature in dejanske
zunanje temperature (Ce je prisotna zunanja
sonda). Conski upravljalnik je napajan nepos-
redno iz kaskadnega termoregulatorja preko 2
Zic.

Zunanja temperaturna sonda (SI. 1-8). To son-
do se lahko poveze neposredno na elektri¢no
napeljavo kotla in omogoc¢a avtomatsko
znizanje maksimalne dovodne temperature
napeljave ob povecanju zunanje temperature,
tako da prilagajo toploto, dobavljeno napeljavi,
skladno s spremembami zunanje temperature.
Ce je zunanja sonda priklju¢ena, reagira vedno,
ne glede na prisotnost ali vrsto uporabljenega
termoregulatorja in lahko deluje v kombina-
ciji z obema termoregulatorjema. Elektri¢no
povezavo zunanje sonde je treba prikljuciti na
sponki G in J na priklju¢ni plosci X86 kotla (sl.
1-4).

Elektri¢na povezava kaskadnega in conskega
regulatorja ali kronotermostata On/Off (opci-
ja). Pred izvedbo spodnjih postopkov, izklopite
elektricno napajanje naprave. Morebitni termo-
stat ali kronotermostat On/Off je treba povezati
s sponkama »E« in »F« ter pri tem odstraniti
mosti¢ek X40 (sl. 1-4). Prepricajte se, da je
kontakt termostata On/Off “Cist”, to pomeni, da
je neodvisen od omreZne napetosti, saj bi sicer
prislo do poskodbe elektronske regulacijske
kartice. Morebitni kaskadni in conski regulator
je potrebno preko sponk 37 in 38 prikljuciti na
sponki “M” in “O” na priklju¢ni plo$¢i X86 (na
kotlu) ter pri tem upostevati polariteto in odstra-
niti mosticek X40 (sl. 1-4). Prikljucitev z napacno
polariteto sicer ne poskoduje termoregulatorja,
toda zavira njegovo delovanje.

Pomembno: v primeru uporabe kaskadnega in
conskega regulatorja je treba nujno pripraviti
dvalocena voda, skladno s predpisi, ki veljajo na
podrogju elektri¢nih napeljav. Nobeden od vodov
kotla ne sme nikoli sluziti za ozemljitev elektri¢ne
ali telefonske napeljave. Zato se pred elektri¢no
povezavo kotla prepricajte, da temu ni tako.

Namestitev z neposrednim nizkotemperatur-
nim sistemom. Kotel lahko napaja neposredno
nizkotemperaturni sistem, pri ¢emer spreminja
maksimalno dovodno temperaturo generatorja in
nastavi vrednost med 20 in 85 °C. Za spremembo
maksimalne dovodne temperature generatorja,
spremenite vrednosti maksimalne dovodne tem-
perature parametra $t. 4 generatorja, pri cemer
sledite postopku “nacin parametrov”.

V te primeru je priporocljivo na napajalni vod
kotla vezati zas¢ito v obliki termostata z mejno
temperaturo 55 °C. Termostat je potrebno na-
mestiti na dovodno cev napeljave, vsaj 2 metra
od kotla.

1.9 NAMESTITEV KONCNIKOV ZA
ZAJEM ZRAKA IN ODVOD DIMNIH
PLINOV.

Druzba Immergas, loceno od kotlov, ponuja

razli¢ne resitve za namestitev kon¢nikov za zajem

zraka in odvod dimnih plinov, brez katerih kotel
ne more delovati.

Pozor: kotel se lahko namesti le skupaj z ori-
ginalnim sistemom za zajem zraka in odvod
dimnih plinov iz plasticne mase znamke
Immergas »Serie Verde«, kakor predvideva
veljavna zakonodaja. Ta dimovod je prepoz-
naven zaradi posebnega identifikacijskega in
razlocevalnega znaka z napisom: »primerno
samo za kondenzacijske kotle«.

« Faktorji upornosti in enakovredne dolzine.
Vsak sestavni del dimovoda ima faktor upor-
nosti, pridobljen na podlagi preizkusov in
naveden v spodnji tabeli. Faktor upornosti
posameznega sestavnega dela je neodvisen od
vrste kotla, na katerega se sestavni del namesti,
in je brezdimenzijska veli¢ina. Pogojen pa je s
temperaturo tekoc¢in, ki prehajajo v notranjosti
cevovoda in se zatorej razlikuje glede na upo-
rabo v zajemu zraka ali v odvodu dimnih pli-
nov. Upornost vsake posamezne komponente
ustreza dolo¢eni dolzini v metrih cevi enakega
premera - tako imenovani enakovredni dolZini.
Pri vseh kotlih je preizkusno pridobljeni ma-
ksimalni faktor upornosti enak 100. Najvecji
dopustni faktor upornosti je enak upornosti
ob najvedji dovoljeni dolZini cevi pri kakrsnem
koli kompletu kon¢nikov. Na podlagi vseh
teh podatkov je mogoce izracunati, izvedbe
dimovodov, ki jih je mogoce izdelati.

Tesnila za dimovode “serie verde”. Ce sestavni
deli niso dovolj podmazani (podmazal jih je
ze izdelovalec), s suho krpo obrisite odve¢no
mazivo, nato pa dele, za lazjo spojitev, potresite
z obi¢ajnim ali industrijskim smukcem.
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Tabele faktorjev upornosti in ekvivalentnih dolzin.

Elvivalen- Ekvivalentna
Fak tna dolzina .. .
aktor K ric 0 dolZina cevi @ 80
VRSTA CEVOVODA upornosti [ Cheentricne cevt v metrih
v metri
R) 80/125 trih
Koncentri¢na cev @ 80/125 1 m Zajem
v in mi.0 Odvod
il il il odvod zraka ’ m 4,0
e 4,9
Koncentri¢no koleno 90° @ 80/125 Zajem
i 1
il in Odvod
ﬁﬂl odvod zraka m 1,9 m7,9
= 9,5
Koncentri¢no koleno 45° @ 80/125 Zajem
in m 1.4 Odvod
@ odvod zraka > m 5,6
6,8
Popolni horizontalni koncentri¢ni
kon¢nik za zajem zraka - od- Zajem
vod dimnih plinov @ 80/125 in 55 Odvod
1099 odvod zraka R m 22,3
****** (7 26,8
777777 Lo - - LK
Horizontalni koncentri¢ni
kon¢nik za zajem zraka - odvod Zajem
dimnih plinov @ 80/125 in m47 Odvod
odvod zraka > m 19,0
==
+F 22,9
Vertikalni koncentri¢ni koncnik za zajem _
zraka - odvod dimnih plinov @ 80/125 Zajem
in m 3.4 Odvod
odvod zraka > m 13,9
16,7
Vertikalni koncentri¢ni konénik za zajem Zajem
zraka — odvod dimnih plinov @ 80/125 in 5 Odvod
odvod zraka m 2,7 m 11,0
13,3
Cev@®80m1
Odvod 1 0.24 Odvod
} m 1,2 m 1,0
Popolni kon¢nik za odvod dim-
nih plinov @ 80 1 m Odvod Odvod
31 m 0,63 A
L > m N
| —
Kon¢nik za odvod dimnih plinov @ 80
Odvod M 0.38 Odvod
E%T 1,9 ’ m1L,6
Koleno 90° @ 80
Odvod Odvod
@ 2,6 m 0,53 m2,1
Koleno 45° @ 80
Odvod Odvod
@ 16 m 0,32 m1,3
Popolni vertikalni kon¢nik za
odvod dimnih plinov @ 80 . .
1400 Scarico m0.73 Scarico
3,6 ? m3

0lleI [ E




1.10 NAMESTITEV KOTLA V
KONFIGURACIJI TIPA “C”.

Kotel “Victrix 115 11” je tovarnisko nastavljen za
konfiguracijo tipa “B,,” (odprta komora in prisilni
vlek); za spremembo konfiguracije kotla na tip
“C” (zaprta komora in prisilni vlek), je potrebno
sneti adapter @ 80, kotnik in tesnilo, names¢eno
na pokrovu kotla.

Horizontalni komplet cevi za zajem zraka -
odvod dimnih plinov @ 80/125.

Montaza kompleta (sl. 1-10): Adapter @ 80/125
(1) vstavite v osrednjo odprtino kotla. Tesnilo
(2) povlecite preko adapterja (1) do posebnega
utora, nato pa ga pritrdite na pokrov s pomocjo
plocevinaste plos¢ice (3), ki ste jo pred tem sneli.
Mosko (gladko) stran kolena (4) vstavite v adap-
ter (1). Mosko (gladko) stran koncentri¢nega
konénika @ 80/125 (5) vstavite v Zensko stran
kolena (4) (s tesnili z robom), tako da se oba dela
stakneta in preverite, ali sta notranja in zunanja
rozeta (7) ze vstavljeni; tako sestavne elemente
kompleta zatesnite in spojite.
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« Spoj ceviali podalj$evalnih cevi in koncentri¢nih
kolen @ 80/125 na zaskok. Za spojitev morebit-
nih podaljskov z drugimi elementi dimovoda,
ravnajte na naslednji nac¢in: mosko (gladko)
stran koncentri¢ne cevi ali koncentri¢nega
kolena vstavite v Zensko stran (s tesnilom z ro-
bom) predhodno namesc¢enega elementa, tako

da se oba dela stakneta; tako elementa pravilno
zatesnite in spojite.

Komplet @ 80/125 se lahko namesti z zadnjim,

stranskim desnim, stranskim levim in prednjim

izhodom.

« Podaljsevalne cevi za horizontalni komplet. Ho-
rizontalni komplet cevi za zajem zraka - odvod
dimnih plinov @ 80/125 se lahko podaljsa najve¢
na 7 m v horizontalni smeri (sl. 1-11), vklju¢no
zmrezastim kon¢nikom in brez koncentri¢nega
kolena na izhodu iz kotla. Ta konfiguracija
ustreza faktorju upornosti 100. V teh primerih je
treba zaprositi za posebne podaljSevalne cevi.

Opomba: pri namescanju izoliranih cevi je po-

trebno upostevati najmanj 3% naklon cevi in vsake

3 metre namestiti priklju¢ni pasek z vlozkom.

« Zunanja re$etka. Opomba: zaradi varnosti vam
priporo¢amo, da cevovoda za zajem zraka -
odvod dimnih plinov ne zastirate, tudi zacasno
ne.

Vertikalni komplet z aluminijastim streSnikom
O 80/125.

Montaza kompleta (sl. 1-13): Adapter @ 80/125
(1) vstavite v osrednjo odprtino kotla. Tesnilo
(2) povlecite preko adapterja (1) do posebnega
utora, nato pa ga pritrdite na pokrov s pomocjo
plocevinaste plos¢ice (3), ki ste jo pred tem sneli.
Namestitev aluminijastega laznega stre$nika.

Enega od stre$nikov zamenjajte z aluminijasto
plosco (5), ki jo oblikujte tako, da bo dezevnica
odtekala. Na aluminijasti stresnik namestite fiksni
polkrozni del (6) in vstavite kon¢nik za zajem
zraka - odvod dimnih plinov (7). Mogko (gladko)
stran koncentri¢nega kon¢nika @ 80/125 vstavite v
Zensko stran adapterja (1) (s tesnili z robom), tako
da se oba dela stakneta in preverite, ali je rozeta
(4) ze vstavljena; tako sestavne elemente kompleta
zatesnite in spojite.

« Spojitev podaljsevalnih cevi in koncentri¢nih
kolen @ 80/125 z zaskokom. Za spojitev more-
bitnih podaljskov z drugimi elementi dimovoda,
ravnajte na naslednji nacin: Mosko (gladko)
stran koncentri¢ne cevi ali koncentri¢nega
kolena vstavite v zensko stran (s tesnilom z ro-
bom) predhodno namescenega elementa, tako
da se oba dela stakneta; tako elementa pravilno
zatesnite in spojite.

N

e

notranja

tesnilo (2)

koncentri¢no koleno @ 80/125 pod
kotom 87° (4)

koncentri¢ni koncnik za zajem zraka
- odvod dimnih plinov @ 80/125 (5)

@% @

< Komplet obsega:
1 - adapter @ 80/125 (1)
I -

zunanja rozeta (7)

C13 |C12

Max. 7000 mm

O @

136

6820

190

rozeta (6)
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- adapter @ 80/125 (1)

- tesnilo (2)

- rozeta (4)

- aluminijasti stresnik (5)

- fiksni polovicni del (6)

- koncentri¢ni koncnik za zajem zraka -

1 - premicni polovicni del (8)

C33

odvod dimnih plinov @ 80/125 (7)
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Pozor: Ce je treba kon¢nik za odvod in/ali
koncentri¢no podaljsevalno cev skrajsati,
upostevajte, da mora biti notranji cevovod vedno
5 mm daljsi od zunanjega.

Ta posebni cevovod omogoc¢a odvod dimnih
plinov in zajem zraka, potrebnega za zgorevanje,
v vertikalni smeri.

Vertikalni komplet @ 80/125 z aluminijastim
stre$nikom omogoc¢a namestitev na terase in
strehe s 25% do 45% naklonom (24°); pri tem je
treba vedno upostevati vi§ino med zakljuénim
pokrovom in polovi¢nim delom (260 mm).

Vertikalni komplet v tej konfiguraciji se lahko
podaljsa do najvec 8 m vertikalno v ravni smeri
(sl. 1-14), vklju¢no s kon¢nikom. Ta konfigu-
racija ustreza faktorju upornosti 100. V tem
primeru je treba zaprositi za posebne zasko¢ne
podaljsevalne cevi.

1.11 NAMESTITEV KOTLA V
KONFIGURACIJI TIPA "B "

Kotel “Victrix 115 1 I” je tovarnisko nastavljen

za konfiguracijo tipa “B,,” (odprta komora in

prisilni vlek.

Zrak se ¢rpa neposredno v prostoru, kjer je

kotel namescen s pomocdjo posebnih rez, izdela-

nih na hrbti$¢u kotla dimni plini pa se odvajajo

v enojni dimnik ali naravnost navzven. Kotel v tej

konfiguraciji je razvricen v razred B, ..

V tej konfiguraciji:

- zrak se zajema neposredno iz prostora name-

stitve naprave;

- odvod dimnih plinov mora biti povezan z
lastnim enojnim dimnikom, ki je usmerjen
neposredno navzven.

- Kotlov z odprto komoro tipa B se ne sme na-
mestiti v prostore, kjer se opravljajo poslovne,
obrtne ali industrijske dejavnosti, kjer se upo-
rabljajo izdelki, ki lahko razvijejo hlape, hitro
hlapljive snovi (npr. hlapi kislin, lepil, barv,
topil, goriv, itd.) ali prah (npr. prah, ki nastaja

pri obdelavi lesa, ogleni, cementni prah, itd.),
ki so lahko skodljivi za sestavne dele naprave
in lahko negativno vplivajo na delovanje sledn-
je.

Vertikalni komplet @ 80.

Montaza kompleta (sl. 1-15): konénik @ 80 (2)

namestite v osrednjo odprtino kotla, pri ¢emer

preverite, ali je rozeta (1) Ze namesc¢ena; tako

sestavne elemente kompleta zatesnite in spojite.

« Spojitev podalj$evalnih cevi in kolen z zasko-
kom. Za namestitev morebitnih podaljsevalnih
cevi za povezavo z drugimi elementi dimovoda,
ravnajte na naslednji nac¢in: Mosko (gladko)
stran cevi ali kolena vstavite v Zensko stran (s
tesnilom z robom) predhodno name$cenega
elementa, tako da se oba dela stakneta; tako
elementa pravilno zatesnite in spojite.

Podaljsevalne cevi za vertikalni komplet za
odvod dimnih plinov. Najve¢ja ravna dolzina
(brez krivin) v vertikalni smeri, uporabna za
odvodne cevi @ 80, je 14,5 metrov (sl. 1-16).

S pomocjo vertikalnega kon¢nika @ 80 za nepo-
sredni odvod produktov zgorevanja je potrebno
kon¢nik skrajsati (glejte vrednosti na sl. 1-179;
tudi v tem primeru je potrebno v pokrov kotla
vstaviti rozeto (1) s tesnilom.

B23
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Komplet obsega:
1 - rozeta (1)

1 - konénik za odvod
@_ dimnih plinov @ 80 (2)

SL 1-15

E
n
i
<
Z
N
—
o)
a
<
zZ
-
=
=
w
2
<
= j==i
[ 1
—
[

- é i ﬂu SL1-16

250 mm

®6/[0]6

SL1-17




Horizontalni komplet @ 80 s stenskim od-

vodom.

Montaza kompleta (sl. 1-18): mosko (gladko)

stran kolena @ 80 (1) vstavite v osrednjo odprtino

kotla. Mosko (gladko) stran odvodnega kon¢nika

(2) vstavite v Zensko stran kolena (1), tako da se

oba dela stakneta in preverite, ali sta zunanja

in notranja rozeta ze vstavljeni; tako sestavne
elemente kompleta zatesnite in spojit.

« Spojitev podalj$evalnih cevi in kolen z zasko-
kom. Za spojitev morebitnih podaljSevalnih
ceviz drugimi elementi dimovoda z zaskokom,
ravnajte na naslednji nacin: Mosko (gladko)
stran cevi ali kolena vstavite v Zensko stran (s
tesnilom z robom) predhodno namesc¢enega
elementa, tako da se oba dela stakneta; tako
elementa pravilno zatesnite in spojite.

QI1(C]} © JIOIO

Horizontalni komplet @ 80 z odvodom v
dimno cev. Montaza kompleta (sl. 1-20): mosko
(gladko) stran kolena @ 80 (1) vstavite v osrednjo
odprtino kotla. Mosko (gladko) stran odvodne
cevi (2) vstavite v Zensko stran kolena (1), tako da
se oba dela stakneta in preverite, ali sta zunanja
in notranja rozeta (3) zZe vstavljeni; tako sestavne
elemente kompleta zatesnite in spojite.

« Spojitev podaljsevalnih cevi in kolen z zasko-
kom. Za namestitev morebitnih podaljSevalnih
ceviz drugimi elementi dimovoda z zaskokom,
ravnajte na naslednji nacin: Mosko (gladko)
stran cevi ali kolena vstavite v Zensko stran (s
tesnilom z robom) predhodno namesc¢enega
elementa, tako da se oba dela stakneta; tako
elementa pravilno zatesnite in spojite.

« Podalj$evalne cevi za odvodni komplet.
Najvecja ravna dolzina (s krivino v odvodu) v

horizontalni smeri, uporabna za odvodne cevi
D 80, je 14,5 metrov (sl. 1-21).

Opomba: za lazji odvod morebitnega konden-
zata, ki nastaja v odvodnem vodu, mora biti cev
vsaj 1,5% nagnjena proti kotlu. Pri name$canju
cevovodov @ 80 je treba na vsake 3 metre poloziti
priklju¢ni pasek z vlozkom. -

1.12 UVLACENJE CEVI V OBSTOJECE
DIMNIKE.

Uvlacenje cevi je postopek, s katerim se obnovi
obstojeci sistem ali vstavi enega ali ve¢ primernih
cevovodov ter tako izdela nov sistem za odvajanje
produktov zgorevanja plinske napeljave, pricensi
od obstojecega dimnika (ali dimne cevi) ali
tehni¢ne reze. Za uvlacenje je potrebno uporabiti
cevi, ki so opremljene z deklaracijo o skladnosti s
strani izdelovalca za ta namen, in slediti na¢inom
namestitve ter uporabe, ki jih navede sam izde-
lovalec, in zakonskim predpisom.

Sistem za uvlacenje Immergas @ 80 . Sistem za
uvlacenje gibkih cevi @ 80 “Serie Verde” se lahko
uporablja izklju¢no s kondenzacijskimi kotli
znamke Immergas.

V vsakem primeru je treba pri uvlacenju
upostevati dolo¢be standardov in veljavno
tehni¢no zakonodajo. Po zakljucku del, ob
vkljucitvi uvlecenega sistema v obratovanje, pa je
treba izpolniti izjavo o skladnosti. V primerih, ki
jih dolo¢ajo standardi in veljavna tehni¢na zako-
nodaja, je treba upostevati navodila iz naérta ali
iz tehni¢nega porocila. Tehni¢na zivljenjska doba
sistema ali sestavnih delov slednjega je skladna z
veljavnimi standardi, toda le ce:

- Se napravo uporablja v povpre¢nih klimatskih

in okoljskih pogojih, kakor doloca veljavna
zakonodaja (brez dimnih plinov, prahu ali
plina, ki bi spremenili normalne toplotno-
fizikalne ali kemijske pogoje; ob dolgotrajnih
temperaturah znotraj standardnega intervala
dnevne temperaturne spremembe itd.).

Se namestitev in vzdrzevanje izvaja v skladu z
navodili izdelovalca in po predpisih veljavne
zakonodaje.

Je najvecja dolzina fleksibilnega uvle¢enega
vertikalnega odseka @ 80 enaka 17 m. To
dolzino se izracuna ob upostevanju celotnega
odvodnega kon¢nika, skupaj z 1 m odvodno ce-
vjo @ 80, dvema kolenoma 90° @ 80 na izhodu
iz kotla za povezavo s sistemom za uvlacenje
ceviin dvema spremembama smeri fleksibilne
cevi v notranjosti dimnika/tehni¢ne reze.

Komplet obsega:

1 - koleno 90° @ 80 (1)

1 - odvodna cev @ 80 (2)
1 - notranja rozeta (3)
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1.13 ODVOD DIMNIH PLINOV §
KASKADNO VEZANIMI KOTLI.
Kaskadno (oziroma v nizu) name$cene kotle
“Victrix 115 1 I, sestavljene iz dveh ali treh
generatorjev, se lahko poveze z enim samim
cevovodom za odvod dimnih plinov, ki se steka

v dimno cev.

Druzba Immergas lo¢eno ponuja primeren in

originalen sistem za odvod dimnih plinov.

Za pravilno namestitev kompleta, je potrebno

upostevati naslednja navodila.

- kotli (2 ali 3) morajo biti med seboj oddaljeni
800 mm (sl 1-23);

- premer zbiralnika dimnih plinov za prva dva
kotla je 160 mmy;

- premer zbiralnika za tretji kotel je 200 mm
(9); ta zbiralnik je s pomoc¢jo adapterja (13)
povezan z zbiralnikom @160 mm (8);

- kotli morajo biti razvr$¢eni v isti vodoravni
liniji;

- zbiralnik dimnih plinov mora imeti najmanj
3° naklon;

- odvod kondenzne vode, ki jo proizvajajo napra-
ve, se mora stekati v kanalizacijsko omrezje;

- kompleta zbiralnika za odvod dimnih plinov

1.14 POLNJEN]JE SISTEMA.

Po priklopu kotla, napolnite sistem. Poln-
jenje mora potekati pocasi, tako da se zra¢ni
mehurcki v vodi lahko spros¢ajo in izhajajo
skozi odzracevalne ventile kotla in ogrevalne
napeljave.

Na modulu kotla je vgrajen avtomatski
odzracevalni ventil. Preverite, ali je kapica od-
vita. Odprite odzracevalne ventile radiatorjev.
Ko iz njih brizga le $e voda, odzracevalne ventile
zaprite.

Opomba: med temi posegi veckrat v presledkih
pozenite obto¢no ¢rpalko, tako da pritisnete na
glavno stikalo na upravljalni plos¢i. Obtocno
¢rpalko odzracite, tako da odvijete prednji
zamasek in pustite motor prizgan. Po kon¢anem
posegu, ponovno privijte zamasek.

Pozor: Kotel “Victrix 115 1 I” ni opremljen z
raztezno posodo. Za zagotovitev pravilnega
delovanja kotla, je obvezna namestitev zaprte
raztezne posode. Raztezna posoda mora biti
skladna s predpisi, ki veljajo v drzavi namesti-
tve. Dimenzije raztezne posode so odvisne od
podatkov ogrevalnega sistema. Namestite tako
raztezno posodo, katere prostornina ustreza
zahtevam veljavne zakonodaje.

se ne sme namestiti na prosto (cevi ne smejo
=> =1 biti izpostavljene ultravijoliénim sonénim 1,15 POLNJENJE SIFONA ZA ZBIRANJE
] it rarkom). KONDENZATA.
o Opomba: preverite in po potrebi nastavite ~ Ob prvem vklopu kotla se lahko zgodi, da
B toplotno mo¢ vsake posamezne naprave (glejte ~ Priénejo iz sifona za odvod kondenzata izhajati
odst. 0 nastavitvah toplotne modi). produkti zgorevanja. Po nekaj minutah delovanja
- = 5a 7biralnika dimnih oli 1 se prepricajte, da iz sifona za odvod kondenzata
Montavza zZbirainika dimnih pinov: 2a praviino . qukti zgorevanja ne izhajajo ve¢. To pomeni,
montaZo glejte odgovarjajota navodila. da je sifon napolnjen s kondenzatom do take
vi$ine, da je preprecen prehod dimnih plinov.
-—
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1.16 VKLJUCITEV PLINSKE NAPELJAVE
V OBRATOVANJE.
Pred vkljucitvijo napeljave v obratovanje je
potrebno:

- odpreti okna in vrata;
- izogibati se tvorjenju isker in odprtega ognja;
- izprazniti zrak iz cevi;

- preveriti tesnjenje notranje napeljave skladno
z zakonskimi dolo¢ili.

1.17 VKLJUCITEV KOTLA V
OBRATOVAN]JE (VKLOP).
Za izdajo zakonsko predvidene izjave o sklad-
nosti, morate ob vkljucitvi kotla v obratovanje
izpolniti naslednje pogoje:
- preverite tesnjenje notranje napeljave skladno
z zakonskimi dolo¢ili.

- preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu,
za katerega je bil kotel pripravljen;

- vkljucite kotel in preverite, ali se pravilno
vklopi;

- preverite, ali $tevilo vrtljajev ventilatorja ustre-

za vrednosti, ki je navedena v priro¢niku (odst.
3-21);

- preverite, ali varnostni sistem v primeru izpada
plina posreduje in preverite odgovarjajoci ¢as
posredovanja;

- preverite, ali se glavno stikalo, names¢eno na
vrhu kotla in v kotlu, sprozi;

- prepricajte se, da koncentri¢ni cevovod za za-
jem zraka/odvod dimnih plinov (¢e je prisoten)
ni zamasen.

Ce je izid ene same od teh kontrol negativen, se

kotla ne sme vklju¢iti v obratovanje.

Tlak na voljo napeljavi.

Opomba: zacetno kontrolo kotla mora opraviti
usposobljeni tehnik. Garancija kotla pricne teci z
dnem zacetne kontrole.

Uporabnik prejme potrdilo o izvedeni kontroli
in garancijo.

1.18 OBTOCNA CRPALKA.

Kotli serije »Victrix 115 1 I” so tovarnisko
opremljeni z obto¢no ¢rpalko s tripoloZajnim
elektri¢nim regulatorjem hitrosti. Z obto¢no
¢rpalko na prvi stopnji hitrosti, kotel ne deluje
pravilno. Za optimalno delovanje kotla, se
na novih napeljavah (enojna cev in modul)
hitrosti. Obto¢na ¢rpalka je Ze opremljena s
kondenzatorjem.

Morebitno deblokiranje ¢rpalke. Ce je po
dolgem obdobju nedelovanja obto¢na ¢rpalka
blokirana, je treba odviti prednji zamasek in s
pomogjo izvijaca zavrteti gred motorja. Pri tem
postopku pazite, da ne poskodujete ¢rpalke.

1.19 KOMPLETI, KI SO NA VOLJO PO
NAROCILU.
« Komplet kaskadnega in conskega termoregu-
latorja.

« Komplet stremen za stensko montaZo termo-
regulatorja.

« Komplet conskega upravljalnika.

» Komplet modulacijskega sobnega termostata.
« Komplet zunanje sonde.

« Komplet sonde v dovodu sistema.

« Komplet sonde sanitarne vode za zunanji
grelnik.

« Komplet proti zmrzovanju z uporom -15 °C.

« Komplet varnostnih cevi za posamezni kotel.

« Komplet varnostnih cevi za kaskadno vezane
kotle.

« Komplet tripotnega ventila za povezavo z
zunanjim grelnikom.

« Komplet hidravli¢énega razdelilnika za posa-
mezni kotel.

« Komplet vodnih hranilnikov za dva kaskadno
vezana kotla.

« Komplet vodnega hranilnika za dodatni, ka-
skadno vezani kotel.

« Komplet zbiralnika za odvod dimnih plinov z
loputami za dva kaskadno vezana kotla.

« Komplet zbiralnika za odvod dimnih plinov z
loputo za dodaten kaskadno vezani kotel.

« Horizontalni komplet koncentri¢nih cevi
©80/125.

o Vertikalni komplet koncentri¢nih cevi
?80/125.

« Horizontalni komplet cevi @ 80 z odvodom v
dimno cev.

« Komplet horizontalnega kon¢nika @ 80 s
stenskim odvodom.

« Komplet vertikalnega kon¢nika @ 80.

Zgornjim kompletom so prilozeni vsi potrebnimi
dodatki ter navodila za montazo in uporabo.
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A = Tlak na voljo napeljavi pri najvisji hitrosti posameznega kotla
B = Tlak na voljo napeljavi pri niZji hitrosti posameznega kotla
C = Tlak na voljo napeljavi pri najvisji hitrosti z zapornim ventilom pri kaskadno (v nizu) vezanih kotlih
D = Tlak na voljo napeljavi pri nizji hitrosti z zapornim ventilom pri kaskadno (v nizu) vezanih kotlih S 1-24
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1.20 SESTAVNI DELI KOTLA.
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Legenda: 14 - Tokovni pretvornik
1 - Odvodni lijak 15 - Sifon za odvod kondenzata
2 - Gorilnik 16 - Presostat absolutnega tlaka
3 - Sonda dimnih plinov 17 - Varnostni ventil 4 bare
4 - Dimna komora 18 - Elektricna kartica
5 - Kondenzacijski modul 19 - Cev za odvod kondenzata
6 - Cev za zajem zraka 20 - Crpalni jaski (zrak A) - (dimni plini F)
7 - Vzigalna svecka 21 - Odzracevalni ventil
8 - NTC sonda za regulacijo dovoda sistema 22 - Pokrov kondenzacijskega modula
9 - NTC sonda za regulacijo povratka sistema 23 - Termostat za zasCito pred previsoko temperaturo
10 - Spojka z leziscem za Venturijevo cev 24 - Javljalnik plamena
11 - Venturijeva cev 25 - Obtocna ¢rpalka
12 - Plinska Soba 26 - Plinski ventil

13 - Ventilator

SL1-25
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1.21 HIDRAVLICNA SHEMA Z DODATNIMI ELEMENTI.

Legenda:
1 - Kotel Victrix 11511
2 - JaSek za termometer

- Ventil z manometrom

- Termometer

Termostat z rocno ponastavitvijo
- Presostat z rocno ponastavitvijo

o NN AN W
'

Vodni hranilnik/mesalni ventil
10 - Prikljucek za raztezno posodo
11 - Raztezna posoda

12 - Prestrezni ventil za gorivo

13 - Medeninasti filter

14 - Blazilec pritiska

15 - Manometer

o
i

- Sonda ventila za prestrezanje goriva

- Tripotni ventil za povezavo z grelnikom

SL 1-26

Pozor: obcutljive elemente avtomatskih termi¢nih
stikal, ki sluzijo za reguliranje in zaporo, ter
obcutljive elemente termometra (niso serijsko
prilozeni kotlu) je potrebno namestiti tako, kakor
je opisano v navodilih za namestitev. Ce kotli niso
namesceni v nizu po navodilih in s pomogjo origi-
nalnih kompletov znamke Immergas, je potrebno
obcutljive elemente namestiti na dovodne cevi
ogrevalnega sistema, potopljene v vodni tok ne
ve¢ kot 0,5 metrov od izhoda iz kotla.

Kotle je potrebno namestiti skladno z njihovo
konfiguracijo ter z originalnim kompletom za ka-
skadno vezavo in varnostnim kompletom znamke
Immergas. Ce initalater ne uporabi originalne
opreme in kompletov znamke Immergas ali jih
uporabi na nepravilen nacin, druzba Immergas
S.p.a. zavraca vsakr$no odgovornost za morebitne
posledice.




1.22 HIDRAVLICNA SHEMA 2 KASKADNO VEZANIH KOTLOV VICTRIX 115 1 I Z DODATNIMI ELEMENTI
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330

10K

600 Legenda:
1 - Jasek za termometer
2 - Termometer
é% 3 - Termostat z rocno ponastavitvijo
4 - Ventil z manometrom
|\ 5 - Sonda ventila za prestrezanje goriva
6 - Presostat z rocno ponastavitvijo
7 - Prikljucek za raztezno posodo
8 - Zaporni ventil za povratek napeljave
9 - Prestrezni ventili napeljave
/@ 10 - Kotel Victrix 11511
11 - Tripotni odvodni ventil
12 - Blazilec pritiska
13 - Manometer

§
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G2"/2

SL. 1-27

G2"1/2

Pozor: Modularni oziroma kaskadno (ali v
nizu) vezani kotli z originalnim priklju¢nim

kompletom znamke Immergas veljajo za
enotno napravo, ki prevzame serijsko stevilko

(tovarnis$ko Stevilko) tistega kotla, ki je
namescen najbliZje varnostnim napravam.

1.23 HIDRAVLICNA SHEMA 3 KASKADNO VEZANIH KOTLOV VICTRIX 115 1 I Z DODATNIMI ELEMENTT.

Legenda:
1 - Jasek za termometer
2 - Termometer

1010

3 - Termostat z rocno ponastavitvijo
4 - Ventil z manometrom
5 - Sonda ventila za prestrezanje
600 200 600 200 600 goriva
6 - Presostat z rocno ponastavitvijo
7 - Prikljucek za raztezno posodo
8 - Zaporni ventil za povratek napelja-
ve
9 - Prestrezni ventili napeljave
800 800 10 - Kotel Victrix 11511
11 - Tripotni odvodni ventil
12 - Blazilec pritiska
/® /® /® 13 - Manometer

330

G2*1/2

G2"1/2

SL 1-28

Pozor: Modularni oziroma kaskadno (ali v
nizu) vezani kotli z originalnim priklju¢nim
kompletom znamke Immergas veljajo za
enotno napravo, ki prevzame serijsko stevilko

(tovarnisko Stevilko) tistega kotla, ki je
namesc¢en najblizje varnostnim napravam.
Opomba: Pred zaprtjem enega ali obeh pre-

streznih ventilov napeljave (9), je potrebno
kotel ugasniti.

®6/[0]6




1.24 PRIMERI NAMESTITVE POSAMEZNEGA KOTLA.
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1.25 PRIMERI KASKADNE VEZAVE KOTLA.
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NAVODILA ZA UPORABO
IN VZDRZEVANJE

2.1 CISCENJEIN VZDRZEVAN]JE.

Pozor: ogrevalne napeljave zahtevajo redne
vzdrzevalne posege (v ta namen glejte tocko v
delu te knjizice, ki je namenjena tehniku in se
nanasa na “letno kontrolo in vzdrzevanje apara-
ta”) in kontrolo energetske u¢inkovitosti v to¢no
dolocenih intervalih, skladno z veljavnimi nacio-
nalnimi, regionalnimi in lokalnimi predpisi.
Tako se lahko tekom ¢asa ohrani nespremenjene
varnostne znacilnosti, u¢inkovitost in delovanje
kotla.

Svetujemo vam, da z vasim obmoc¢nim tehnikom
sklenete letno pogodbo za vzdrzevalne posege
in ¢iscenje.

2.2 PREZRACEVANJE IN VENTILACIJA
V PROSTORIH NAMESTITVE.

Glejte poglavje »Prezracevanje in ventilacija v

prostorih namestitve« v tem priro¢niku.

2.3 SPLOSNA OPOZORILA.

Otroci in neizkusene osebe naj kotla ne upo-

rabljajo.

Zaradi varnosti se prepricajte, da koncentri¢ni

cevovod za zajem zraka / odvod dimnih plinov

(e je prisoten) ni prekrit, niti zacasno.

Ce se odlocite za zalasni izklop kotla, ravnajte

na naslednji nacin:

a) Cenipredvidena uporaba sredstva proti zmr-
zovanju, izpraznite vodovodno napeljavo;

=2
=

odklopite elektri¢no, vodovodno in plinsko
napajanje.

2.4 UPRAVLJALNA PLOSCA.

Opomba: v primeru vzdrzevalnih posegov na
kotlu, zaradi katerih je potrebno zapreti enega
ali oba prestrezna ventila napeljave (34 sl. 1-30),
je potrebno kotel izkljuciti.

V primeru del ali vzdrzevalnih posegov na
strukturah, ki se nahajajo v blizini dimovodov
in njihovih dodatnih delov, napravo izklopite in
po zakljucku del zaupajte kontrole uc¢inkovitosti
sistemov strokovno usposobljenemu osebju.
Naprave ali delov slednje ne ¢istite z lahko vnet-
ljivimi snovmi.

V prostoru, kjer je naprava names$cena, ne
puscajte lahko vnetljivih posod ali snovi.

« Pozor: v primeru uporabe kakr$nih koli
komponent, ki koristijo elektri¢no energijo, je
potrebno upostevati nekatera temeljna pravila,
in sicer:

- naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi
deli telesa, kot tudi ne z bosimi nogami;

- ne vlecite za elektri¢ne kable;

- napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na
lastno pest;

- v primeru poskodbe kabla, izklopite napravo
in se obrnite izklju¢no na osebje, strokovno
usposobljeno za zamenjavo slednjega;

- ¢e se odlocite, da naprave nekaj ¢asa ne boste
uporabljali, je priporocljivo izklopiti stikalo
elektri¢nega napajanja.

o |
— Legenda:
1 - Glavno stikalo
0 on 2 - Prikazovalni zaslon na

uporabniskem vmesniku
3 - Manometer kotla

SL 2-1

Vklop kotla. Pred vklopom naprave, preverite, ~ Vsaka tipka ima naslednjo funkcijo: pomoc¢jo drugih dveh $tevilk na desni).

ali je sistem napolnjen z vodo. To ugotovite . p
Na primer, ¢e na zaslonu razbe-

Roc¢na ponastavitev v primeru
blokiranja kotla 0350 rete te vrednosti, pomeni, da na-
MODE | Izbirna tipka za menije na zaslonu

tako, da preverite, ali kazalec na manometru (3) RESET

oznacuje vrednost, za katero je bil sistem zasno-

prava deluje v na¢inu ogrevanja z

van, ki vsekakor ne sme biti nizja 0d 0,5 bar. Izbira parametra za prikaz ali dovodno temperaturo 60 °C

- Odprite plinsko pipo na kotlu. STEP

spremembo
- Glavno stikalo (1) nastavite na oznako ON. STORE Tipka za potrditev in shranitev
Kotel je opremljen s kartico za samodejno podatkov
+ Povecanje nastavljene vrednosti

regulacijo, do katere je mogoce dostopiti z

- Zmanj$anje nastavljene vrednosti

odprtjem vratc, sestavljenih iz 4-§tevilskega
zaslona in 6 tipk; s pomo¢jo teh tipk je mogoce
Med delovanjem, sta na 4-$tevilskem zaslonu
izpisana nacin delovanja (s pomocjo prvih dveh
$tevilk na levi) in dovodna temperatura kotla (s

nastaviti kotel tako, kakor s klasi¢nimi izbirniki

in gumbi.



V nadaljevanju so opisani nacini delovanja
kotla:

Stanje pripravljenosti, ni zahtev po delovanju

Predhodno prezracevanje

Vklop gorilnika

Gorilnik prizgan (delovanje sistema v na¢inu ogrevanja)

Gorilnik prizgan (delovanje sistema v nacinu priprave sanitarne vode)

Kontrola ventilatorja

Gorilnik ne deluje, ker je dosezena Zelena temperatura

Naknadno delovanje ¢rpalke v nadinu ogrevanja

O IN|aA|n|R WM~ O

Naknadno delovanje ¢rpalke v nadinu priprave sanitarne vode

9/b izmeni¢no
utripanje

Gorilnik ugasnjen zaradi ene od napak, ki so nastete v tabeli v odst. 3.5 (npr: bxx)

A Kontrola 3-potnega ventila

Nacin PARAMETROV. Z enkratnim pritiskom
na tipko MODE vstopite v NACIN PARAME-
TROV Sedaj lahko spreminjate predhodno
nastavljene vrednosti, povezane z delovanjem
kotla. Prvi dve stevilki navajata Stevilko parame-
tra, zadnji dve pa podajata vrednost nastavitve.

Parametri, ki jih uporabnik lahko spreminja.

Za spremembo nastavitev kotla, ravnajte na

naslednji nacin:

- zenkratnim pritiskom na tipko MODE vstopite
v nacin parametrov;

- s pomogjo tipke STEP izberite parameter, ki ga
Zelite spremeniti;

- s pomogjo tipk + in — spremenite vrednost;

- pritisnite na tipko STORE za shranitev nove
vrednosti;

- za omogocenje nove vrednosti, pritisnite na
tipko MODE.

. . . . Tovarnigko Vrednost, ki jo je
. Spodnja mejna | Zgornja mejna . ) . )
Parameter Opis nastavljena vred nastavil upo
vrednost vrednost .
nost rabnik
1 Eerirs]t:zltj)zr;a temperaturna vrednost tople sani- 20°C 70°C 20°C
0 = izklju¢eno
. . . . 1 = akti
2 Delovanje v nacinu priprave sanitarne vode axtvno . . 0
2 = izkljuceno + ¢rpalka delujoca
3 = vkljuceno + ¢rpalka delujoca
0 = izkljuceno
1 = akti
3 Delovanje v nacinu ogrevanja 2 t1.vnvo . oy 1
2 = izkljuceno + ¢rpalka delujoca
3 = vkljuceno + ¢rpalka delujoca
4 Maksimalna dovodna temperatura ogrevanja 20°C 85°C 85°C
parameter 1: omogoca nastavitev temperature Nacin INFO. Z dvakratnim pritiskom na tipko
tople sanitarne vode, ¢e obstaja nadzor z NTC =~ MODE vstopite v na¢in INFO Sedaj lahko
sondo. prikazete in preverite trenutne vrednosti delo-
parameter 2: omogoca vklop ali izklop priprave VA2 ko'tla‘, ne more}e pa jih spremm;atl.“Prw
tople sanitarne vode. Moznost priprave tople dve $tevilki navajata $tevilko koraka, zadnji dve
sanitarne vode je v tovarniskih nastavitvah P2 podajata vrednost nastavitve.
izkljucena. Na primer, ¢e na zaslonu razbe-
parameter 3: omogoca izklop (poleti) oziroma BE’ '-fU rete te vrednosti, anga tempera-
vklop (pozimi) delovanja sistema v nacinu tura v povratku 40 °C.
ogrevanja. Tovarni$ko je ogrevanje sistema
vkljuceno.
parameter 4: omogoca nastavitev dovodne Korak Prikaz Vrednost
temperature grelnega medija Ce je prikljucena 1 Temperatura v dovodu Vrednost v °C
zunanja temperaturna sonda, elektronika sa- ) Temperatura v povratku Vrednost v °C
modejno dolo¢i idealno temperaturo vode v P P
sistemu. Ta parameter predstavlja maksimalno 3 Ni omogoceno (temperatura sanitarne vode, e je 36 (vrednost v °C)
temperaturo, ki jo dovodni medij v ogrevalnem prisotna sonda sanitarne vode)
sistemu lahko doseze. : x ; Ko
4 Ni oTogoceno (zunanja temperatura, ce je -36 (vrednost v °C)
names$cena sonda)
6 Nastavljena vrednost dovodne temperature Vrednost v °C
7.8,9 Temperaturn} zg.radlentl °C/s
(nespremenljivi)
E Tekoca jakost plamena pA
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Blokiranje kotla z moZnostjo ro¢ne ponastavitve.

Koda »E« Opis Odprava
E 00 Nedovoljena prisotnost plamena Ponastavitev
@ E02 Blokiranje vziga Ponastavitev
E 03 Napaka pri napajanju plinskega ventila Ponastavitev, Ce se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
EO05,E11,
E 15, E 16, . N . Ly . - . . .
o E17.E44 Notranje blokiranje (elektronika) Ponastavitev, ¢e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E 60
. 04 Dolgotra‘jno blokiranje (nastopi v primeru blokiranja in izpada elektricne Ponastavitev
@ napetosti)
E 06 Zaznana okvara na vhodu elektronske kartice Ponastavitey, ce se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E07 Napaka na releju plinskega ventila Ponastavitey, ¢e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
@ E12 Posredovanje varnostnega termostata zaradi previsoke temperature | Ponastavitev, e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E13 Zaznana napaka na izhodu elektronske kartice Ponastavitey, ¢e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E 14 Blokiranje v kontrolnem tokokrogu sonde na dovodu Ponastavitey, ce se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E18 Temperatura dovoda sistema previsoka (visja od 95 °C) Ponastavitev
E19 Temperatura povratka sistema previsoka (visja od 87 °C) Ponastavitev
E 25 Prehiter porast temperature v dovodu sistema Ponastavitev
E 30 Temperaturna razlika v dovodu in povratku prevelika Ponastavitev
E 31 Okvara sonde v dovodu sistema (kratkosticena) Ponastavitev, ¢e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E 32 Okvara sonde v povratku sistema (kratkosticena) Ponastavitev, ¢e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E 35 Okvara sonde dimnih plinov (kratkosti¢ena) Ponastavitev, ¢e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E 36 Okvara sonde v dovodu sistema (odprta) Ponastavitev, ¢e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E 37 Okvara sonde v povratku sistema (odprta) Ponastavitev, ¢e se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E 40 Okvara sonde dimnih plinov (odprta) Ponastavitev, ée se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E 52 Okvara sonde dimnih plinov Ponastavitev, ée se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika
E114 Kaskadni naslov neveljaven Ponastavitev, ée se pojav nadaljuje, se obrnite na usposobljenega tehnika

Izklop kotla. Izklopite glavno stikalo (1), kar
storite tako, da ga obrnete v polozaj “0”, in zaprite
plinsko pipo na aparatu.

Kotla ne puscajte po nepotrebnem vkljuc¢enega,
e ga dlje ¢asa ne uporabljate.

2.5 PONOVNA VZPOSTAVITEV TLAKA
V OGREVALNI NAPELJAVI.

Redno preverjajte vodni tlak v napeljavi.

Kazalec na manometru kotla mora prikazovati

vrednost vsaj 0,5 bar.

Ce je tlak nizji od 0,5 bar (pri hladni napeljavi), je

potrebno sistem ponovno napolniti z vodo.

Opomba: po opravljenem posegu zaprite
ventil.

Ce se tlak pribliza vrednosti 4 bar, obstaja tve-
ganje sprozitve varnostnega ventila.

V tem primeru zaprosite za pomo¢ strokovno
usposobljeno osebje.

V primeru pogostih padcev tlaka, zaprosite za
pomoc¢ strokovno usposobljeno osebje, da od-
pravi morebitne izgube napeljave.

2.6 IZPRAZNITEV NAPELJAVE.

Za izpraznitev kotla, uporabite temu namenjeni
prikljucek za izpraznitev sistema.

Pred tem posegom se prepricajte, da je ventil za
polnjenje sistema zaprt.

2.7 ZASCITA PRED ZMRZOVANJEM.
Kotel je serijsko opremljen s funkcijo za zas¢ito
pred zmrzovanjem, ki vzpostavi delovanje
¢rpalke in gorilnika, ko temperatura vode v
notranjosti kotla pade pod 3°C. Funkcija zascite
pred zmrzovanjem je zagotovljena, ¢e vsi deli
naprave brezhibno delujejo, ¢e naprava ni “blo-
kirana” in je vzpostavljena elektri¢na napetost.
V primeru dalj$e neuporabe sistema, v izogib
vzdrzevanju njegovega delovanja, je potrebno v
celoti izprazniti sistem in sistemski vodi dodati
sredstva proti zmrzovanju. Napeljava, ki se jo
pogosto prazni, mora biti nujno napolnjena z
ustrezno obdelano vodo, da se odpravi trdota
slednje, ki lahko povzroca nalaganje usedlin
apnenca.

2.8 CISCENJE PLASCA.
Za ¢is¢enje plasca kotla uporabite vlazne krpe in
nevtralno milo. Ne uporabljajte abrazivnih ¢istil

ali ¢istil v prahu.

2.9 DOKONCNA DEZAKTIVACIJA.

Ce se odlocite za dokoncen izklop kotla, ta po-
stopek zaupajte strokovnemu osebju in se med
drugim prepricajte, da je izklju¢eno elektri¢no,
vodovodno in napajanje goriva.



VKL]UCITEV KOTLAV za vrednosti, ki je navedena v priro¢niku (odst. - zapecatite sisteme za regulacijo pretoka plina

OBRATOVANJE (Z ACETNA 3-21); (v primeru spremembe regulacij);
KONTROLA) - preverite, ali varnostni sistem v primeruizpada - preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov;
. ) . plina posreduje in preverite odgovarjajoti ¢as  _ ,reverite ventilacijo in/ali prezra¢evanje pro-
Za ;fk;]u.atev kotla v obratovanje, morate storiti posredovanja; stora namestitve, kjer je to predvideno.
naslednje: . . . - .
) - preverite, a.h se glavno Stllfélo’ Namesceno na e je le ena od kontrol, povezanih z varnostjo,
- preverite, ali obstaja izjava o skladnosti name- vrhu kotla in v kotlu, sprozi; negativna, aparata ne smete pognati.
stitve; - preverite vlek med rednim delovanjem naprave,
- preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu, za kar uporabite, na primer, merilnik vleka, ki
za katerega je bil kotel zasnovan; ga namestite neposredno na izhod produktov

- preverite povezavo na omrezje 230V-50Hz, zgorevanja Iz naprave.

upostevanje polaritete L-N in ozemljitev; - prepricajte se, da ne prihaja do vracanja produ-
ktov zgorevanja v prostor, tudi med delovanjem

- vkljucite kotel in preverite, ali se pravilno
) P P morebitnih elektri¢nih ventilatorjev ne;

vklopi;
- prepricajte se, da cevovodi za zajem zraka /

- preverite CO, v dimnih plinih pri maksimal- Jm e e ; AN
odvod dimnih plinov niso zamaseni;

nem in minimalnem pretoku;

- preverite, ali stevilo vrtljajev ventilatorja ustre-  ~ PTeverite ali regulacijski mehanizmi delujejo;

3.1 HIDRAVLICNA SHEMA.

Legenda:
1 - Odvodni lijak
2 - Varnostni ventil 4 bar
- Ventil za praznjenje sistema
- Presostat absolutnega tlaka
- Plinski ventil
Ventilator
- Plinska $oba
- Cev za zajem zraka
9 - Vzigalna svecka
10 - Pokrov kondenzacijskega modula
11 - Kondenzacijski modul
12 - Dimna komora
13 - Analizator zraka
14 - Analizator dimnih plinov
15 - Avtomatski odzracevalni ventil
16 - Sonda za regulacijo na dovodu sistema
17 - Sonda za regulacijo na povratku sistema
18 - Termostat za zascito pred previsoko

(SSRGS S I NI
'

temperaturo
19 - Sonda dimnih plinov
20 - Gorilnik

21 - Javljalnik plamena

22 - Hranilnik z Venturijevo cevjo za zrak/
plin

23 - Pozitivni signal Venturijeve cevi (P1)

24 - Obtocna crpalka kotla

25 - Sifon za zbiranje kondenzata

M - Dovod sistema

SC - Odvod kondenzata
G - Plinsko napajanje
R - Povratek sistema

DI ITTYT

SIL 3-1
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3.2 ELEKTRICNA SHEMA.
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3.3 PARAMETRI DELOVANJA
NAPRAVE.

V spodnji tabeli so navedeni parametri o delo-

vanju kotla s tovarni$kimi nastavitvami.

Za spremembo parametrov, pridrZanih za teh-

nika, je potrebno vnesti dostopno kodo, ki jo na

Zeljo priskrbimo.

- isto¢asno pritisnite na tipki MODE in STEP in
ju zadrZite pritisnjeni za 2 sekundi; na zaslonu
se prikaze napis CODE;

- pritisnite na tipko STEP in na zaslonu se
prikaze “C” nato pa na zadnji dve nakljucni
stevilki;

- vrednost je mogoce spremeniti s pomocjo tipk

+ in -, vse do dosega kode;

- pritisnite na tipko STORE za potrditev.

Za vnos kode, storite naslednje:
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Mozne nastavitve za tehnika in uporabnika
) Zgornja mejna | Zgornja mejna Tovarnidka Vrednost, ki jo je
Parameter |Opis sormy ) gormya me) . 1)
vrednost Zgornji vrednost nastavil tehnik
1 Nastavljena temperaturna vrednost tople sanitarne vode | 20 °C 70 °C 20 °C
0 = izklju¢eno
. . . . 1 = vklju¢eno
2 Delovanje v nadinu priprave sanitarne vode 2 = izkljuéeno + érpalka delujoca 0
3 = vklju¢eno + ¢rpalka delujoca
0 = izklju¢eno
3 Delovanje v nadinu ogrevanja 1 = vkdjuceno 1
) & ) 2 =izklju¢eno + ¢rpalka delujoca
3 = vklju¢eno + ¢rpalka delujoca
4 Maksimalna dovodna temperatura ogrevanja 20 °C I 85°C 85°C
Nastavitve, ki jih lahko izvede samo tehnik (z vnosom dostopne kode)
10 Minimalna dovodna temperatura ogrevanja 15°C 60 °C 20°C
11 Spodnja mejna vrednost zunanje temperature -30°C 10°C -5°C
12 Zgornja mejna vrednost zunanje temperature 15°C 25°C 20°C
13 Temperatura za za$cito pred zmrzovanjem -30°C 10°C 0°C
14 Popravek od¢itka zunanje sonde -5°C 5°C 0°C
15 Maksimalna temperatura drugega ogrevalnega NI VKLJUGEN
tokokroga
16 Minimalna temperatura drugega ogrevalnega to- NI VKLJUCEN
kokroga
17 Histereza drugega ogrevalnega tokokroga NI VKLJUCEN
18 Minimalna vrednost nastavitvene tocke za tempe- | 0 = Off 0
raturo 1°C 60 °C
0=brez
1 ~ ¥ . v .
9 Cas pospesevalnika pospesevalmka 30 minut 0
1 minuta
20 Kompenzacija dovodne temperature s sobno temperaturo | 0 °C 80°C 0
21 Povecan].e temperature v primerjavi z nastavljeno 0 30°C 15°C
vrednostjo sanitarne vode
» Mak51m.aln0 Ste\.nlo vrtljajev ventilatorja v nacinu 17 65 59
ogrevanja (v stotinah)
23 Mak31m.aln0 $tevilo vrtljajev ventilatorja v nac¢inu 0 99 0
ogrevanja (v enotah)
24 Mgkmmalno‘ Stevilo vrtljajev Yentllator]a v nacinu | | 65 18
priprave sanitarne vode (v stotinah)
Maksimalno $tevilo vrtljajev ventilatorja v nac¢inu
25 . ) 0 99 0
priprave sanitarne vode (v enotah)
2% Mlnlma}no stevlllo vrtljajev ventilatorja v nacinu 15 65 17
ogrevanja (v stotinah)
27 M1n1ma41no stevilo vrtljajev ventilatorja v nacinu 0 99 50
ogrevanja (v enotah)
. . . . . Metan = 23
28 Hitrost ventilatorja v fazi vklopa (v stotinah) 21 27 GPL = 26
29 Hitrost ventilatorja med stabilizacijo (v stotinah) 18 38 20
30 Cas stabilizacije 0 900 06
31 Pospesevalna rampa ogrevanja 0 15 02
3 Cas naknadnega delovanja ¢rpalke po koncu cikla [ 0 = 10 sekund 3
ogrevanja 1 minut 99 minut
33 Ca.s naknadrllega delovanja ¢rpalke po koncu cikla 0 sekund 300 sekund 60
priprave sanitarne vode
34 Modulacijska histereza v ogrevanju ON 0°C 20°C 0
35 Modulacijska histereza v ogrevanju OFF 0°C 10°C 5



36 Modulacijska histereza pri pripravi sanitarne vode ON | -5°C 30°C 0
37 Modulacijska histereza pri pripravi sanitarne vode OFF | 0 °C 30°C 5
38 Izracun histereze pri pripravi sanitarne vode ON 0°C 30°C 5
@ 39 Izracun histereze pri pripravi sanitarne vode OFF | -5°C 30°C 0
40 Casovna nastavitev ogrevanja 0 300 sekund 180
41 Casovna nastavitev priprave sanitarne vode 0 300 sekund 0
o Casovna nastavitev pri prehodu z delovanja v naéinu | 0 = prehod s prizganim gorilnikom
42 priprave sanitarne vode na delovanje v nacinu |30 = prehod z ugasnjenim gorilnikom za | 0
ogrevanja 10 s
43 Maksimalni ¢as prednosti priprave sanitarne vode |0 min. 120 min. 0 min.
44 Kaskadni naslov NI AKTIVEN
00 = sobni termostat
L 01 = zunanja sonda
@ 45 Vrsta kontrole za ogrevalni sistem 02 =0-10 V moé 00
03 = 0-10 V temperatura
00 = Trenutna s sondo
. . 01 = Trenutna brez sonde
46 Vrsta sanitarne napeljave 02 = Grelnik s sondo 02
03 = Grelnik brez sonde
p . . . -1=0ff
47 Roc¢na hitrost ventilatorja 0% 100% -1
48 Nivo PWM signala za ¢rpalko 1 4 I;IZ?KTIVEN
49 Nivo PWM signala za ¢rpalko 10 50 EE?KTIVEN
50 Nivo PWM signala za ¢rpalko 15 50 g{)‘?KTIVEN
51 Histereza PWM 1°C 10°C NIAKTIVEN
(02)
x0 = Off
x1=0n
53 Low/Off in cikel ¢rpalke 0x = Normalni cikel ¢rpalke v na¢inu ogrevanja | 00
0x = Normalni cikel ¢rpalke v nacinu priprave
sanitarne vode
54 Minimalno $tevilo vrtljajev na presostat (v stotinah) |5 70 5
55 Minimalna temperatura vzdrzevanja kotla 0°C 80°C 0°C
56 Rampa ogrevanja ali ogrevanja in priprave sanitarne vode | 0 (samo ogr.) 1 (ogr. + san.) 0

3.4 NAPAKE V DELOVANJU Z MOZNOSTJO ROCNE PONASTAVITVE.

Koda »E« Opis Odprava
E 00 Nedovoljena prisotnost plamena Preverite merilno elektrodo
jenap P Preverite elektronsko kartico
Preverite plinski ventil
Preverite elektronsko kartico
E02 Blokiranje vziga Preverite polozaj elektrod
Preverite, ali je signal plamena pri najnizji moci
vi$ji od 6 pA
. Lo . Preverite plinski ventil / elektronsko kartico
E03 Napaka pri napajanju plinskega ventila Zamenjajte elektronsko Kartico
E05,E11,E 15, . .
E 16, E 17, E 44, | Notranje blokiranje (elektronika) Preverlite‘ elektronsko kart1c9
E 60 Zamenjajte elektronsko kartico
E 04 Dolgotrajno blokiranje (nastopi v primeru blokiranja in izpada elektricne napetosti) Preverite vzrok blokiranja
E 06 Zaznana okvara na vhodu elektronske kartice Preverllte' clektronsko kart1c9
Zamenjajte elektronsko kartico
S . Preverite plinski ventil / elektronsko kartico
E 1 1 1
07 Napaka na releju plinskega ventila Zamenjajte elektronsko kartico
P - R ok
E12 Posredovanje varnostnega termostata zaradi previsoke temperature reverite termostat za zaScito pred previsoko
temperaturo vode
E13 Zaznana napaka na izhodu elektronske kartice Preverl.te. elektronsko kartlc(?
Zamenjajte elektronsko kartico
E 14 Blokiranje v kontrolnem tokokrogu sonde na dovodu Preverite sondo v dovodu / elektronsko kartico

Zamenjajte elektronsko kartico




naprave ni mogoce vklopiti. Za

kotla.

E18 Temperatura v dovodu sistema previsoka (visja od 95 °C) Preverite kroZenje vode v sistemu
E19 Temperatura v povratku sistema previsoka (visja od 87 °C) Preverite kroZenje vode v sistemu
E25 Prehiter porast temperature v dovodu sistema gzzzztz l;;jsg;zzgjee:;izimu
E 30 Temperaturna razlika v dovodu in povratku prevelika Preverite kroZenje vode v sistemu @
E31 Okvara sonde v dovodu sistema (kratkosticena) Zamenjajte sondo v dovodu sistema
E32 Okvara sonde v povratku sistema (kratkosticena) Zamenjajte sondo v povratku sistema e
E35 Okvara sonde dimnih plinov (kratkosti¢ena) Zamenjajte sondo dimnih plinov
E 36 Okvara sonde v dovodu sistema (odprta) Zamenjajte sondo v dovodu sistema
E 37 Okvara sonde v povratku sistema (odprta) Zamenjajte sondo v povratku sistema
E 40 Okvara sonde dimnih plinov (odprta) Zamenjajte sondo v povratku sistema
E52 Okvara sonde dimnih plinov Preverite, ali je tokokrog dimnih plinov brezhibena @
e el s
Na primer, ¢e na zaslonu raz-  odpravo blokade vklopa, pritisnite na tipko
E £J2 | berete te vrednosti, pomeni, da  za ponastavitev RESET, ki se nahaja na plosci

3.5 NAPAKE V DELOVANJU Z MOZNOSTJO ELEKTRICNE PONASTAVITVE.

v dovodu in povratku sistema
vecja od 40 °C. Blokiranja so zacasna in kotel se
ob odpravi napake samodejno ponastavi.

Opomba: vzdrzevalne posege je potrebno zau-
pati usposobljenemu tehniku (na primer servisni
sluzbi Immergas).

- Vonj po plinu. Je posledica puscanja iz cevi
plinskega voda. Preveriti je treba tesnjenje
tokokroga za dovod plina.

- Nepravilno zgorevanje ali nenavaden hrup.
Povzroca ga lahko naslednje: umazan gorilnik,
nepravilni parametri zgorevanja, cevovod za

namescen, preverite, ali je plinski ventil pravil-
no umerjen (umeritev Off-set) in ali je odstotek
CO, v dimnih plinih pravilen.

Zamasen sifon. Lahko je posledica nalaganja
necistoce ali produktov zgorevanja v njegovi
notranjosti. S pomo¢jo zamaska za odvod
kondenzata se prepricajte, da ni prisotnih
ostankov materiala, ki preprecujejo prehod
kondenzata.

Zamasen izmenjevalnik. Lahko je posledica
zamasitve sifona. S pomo¢jo zamaska za
odvod kondenzata (do katerega lahko dosto-

Koda »b« Opis Odprava
b 18 Temperatura v dovodu sistema je visja od 92 °C Preverite krozenje vode v sistemu
b19 Temperatura v povratku sistema je vi$ja od 87 °C Preverite krozenje vode v sistemu
b24 Sondi v dovodu in povratku sta zamenjani Preverite polozaj sonde
b25 Prehiter porast temperature v dovodu sistema Preverite krozenje vode v sistemu
Preverite, ali je tlak vode v sistemu pravilen
b26 Ni vode / Vodni tlak prenizek Vrnite tlak vode v sistemu na vrednost med 1 in 1,2 bar
Preverite, ali prihaja do morebitnih izgub v sistemu
Preverite ventilator
b 28 Okvara ventilatorja (ni signala Hall senzorja) Preverite varovalko »F3«
Preverite elektronsko kartico
Preverite ventilator
b29 Okvara ventilatorja Preverite varovalko »F3«
Preverite elektronsko kartico
b 30 Temperaturna razlika v dovodu in povratku veéja od 40 °C | Preverite kroZenje vode v sistemu
b33 Okvara sonde sanitarne vode (kratkosticena) Preverite / zamenjajte sondo sanitarne vode
b38 Okvara sonde sanitarne vode (odprta) Preverite / zamenjajte sondo sanitarne vode
b 65 Cakanje na pogon ventilatorja (nezadosten pretok zraka) Preverite delovanje ventilatorja
b11s Izguba ionizacijskega toka med vzigom gorilnika (po 3 poskusih | Preverite, ali sta plinsko in elektri¢no napajanje prisotna
preide na napako “02” blokiranje vZiga) Preverite tlak napajanja plina
Na primer, ¢e na zaslonu raz- zajem zraka - odvod dimnih plinov nepra- pite $ele po odstranitvi prednjega plasca) se
b [0 berete te vrednosti, pomeni, vilno namescen. O’istite zgoraj navedene prepricajte, da ni prisotnih ostankov materiala,
da je razlika temperature (At) sestavne dele, preverite, ali je cevovod pravilno ki preprecujejo prehod kondenzata.

- Zvoki, ki so posledica prisotnosti zraka v na-
peljavi. Preverite, ali je kapica odzracevalnega
ventila odprta (sl. 1-25). Preverite, ali sta tlak
v sistemu in predtlak v ekspanzijski posodi
znotraj izra¢unanih mejnih vrednosti.

Opomba: V primeru vzdrzevalnih posegov na
kotlu, zaradi katerih je potrebno zapreti enega ali
oba prestrezna ventila sistema (det. 34 sl. 1-30),
je potrebno kotel ugasniti.
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3.6 PRETVORBA KOTLA V PRIMERU
ZAMENJAVE PLINA.

Ob potrebi po prilagoditvi naprave na drugacen

plin od tistega, ki je oznacen na tablici, morate

zaprositi za komplet z vsemi potrebnimi do-

datki za pretvorbo, katere izvedba ne zahteva

veliko casa.

Poseg prilagoditve vrsti plina je treba zaupati

usposobljenemu tehniku (na primer, sluzbi za

tehni¢no pomo¢ Immergas).

Za prehod z ene vrste plina na drugo, je treba

storiti naslednje:

- izkljucite napajanje aparata;

zamenjajte Sobo, ki se nahaja med plinsko cevjo
in glavo za me$anje zraka in plina (det. 12 sl.
1-25);

zamenjajte Venturijevo cev (det. 11 sl. 1-25);

ponovno vzpostavite napajanje aparata;

nastavite maksimalno toplotno mo¢, kar storite
tako, da spremenite $tevilo vrtljajev ventilatorja
(parameter §t. 22 “Maksimalno $tevilo vrtljajev
ventilatorja v na¢inu ogrevanja”), slede¢ odst.
3.21;

nastavite minimalno toplotno mo¢, kar storite
tako, da spremenite $tevilo vrtljajev ventilatorja
(parameter $t. 26 “Minimalno $tevilo vrtljajev
ventilatorja v na¢inu ogrevanja”), slede¢ odst.
3.21;

- preverite vrednost CO, v dimnih plinih pri
maksimalni toplotni mo¢i v primerjavi s tabelo
v odst. 3.22;

- preverite vrednost CO, v dimnih plinih pri
minimalni toplotni mo¢i v primerjavi s tabelo
v odst. 3.22;

zapecatite mehanizme za regulacijo pretoka
plina (v primeru spremembe regulacij);

po spremembi, na tablico s podatki nalepite
nalepko, prisotno v kompletu za pretvorbo. Z
vodoodpornim flomastrom na tablici s podatki
precrtajte podatke o prej$nji vrsti plina.

Te nastavitve morajo biti skladne z vrsto plina
v uporabi.

3.7 KONTROLE PO PRETVORBI PLINA.

Potem, ko ste se prepricali, da je bila pri pretvorbi

uporabljena Soba premera, ki je predpisan za

vrsto plina v uporabi, in da je bilo pri kalibraciji

nastavljeno pravilno $tevilo vrtljajev, preverite:

- da plamen gorilnika ni prekomerno visok in
da je stabilen (se ne locuje od gorilnika);

- ne prihaja do izgub v sistemu.

Opomba: vse posege, povezane z regulacijami
kotlov, mora izvesti usposobljeni tehnik (na
primer, servisna sluzba Immergas).

3.8 MOREBITNE REGULACIJE.

Kontrola nazivne toplotne moci.

Nazivna toplotna mo¢ kotla je sorazmerna z
dolZino cevi za zajem zraka in odvod dimnih
plinov. Slednja se s povecanjem dolzine cevi
rahlo zmanjsa.

V primeru namestitve v nizu s kompletom dimo-
voda, je potrebno po 5 minutah delovanja goril-
nika, ko se temperaturi zraka v zajemu in plina
v odvodu stabilizirata, osvezite $tevilo vrtljajev
ventilatorja v ogrevanju slede¢ spodnji tabeli:

3.9 REGULACIJA RAZMERJA ZRAK-
PLIN.
Maksimalna kalibracija CO,.

VKkljudite kotel in ga nastavite na funkcijo “dim-
nikarja”, kar storite tako, da istocasno pritisnete
na tipki “MODE” in “+” ter ju zadrzite pritisnjeni
dve sekundi, tako“kotel prisilno nastavite na
najvisjo moc¢ in na zaslonu se prikaze napis “H’,
kateremu sledita dve stevilki. Za izmero to¢ne
vrednosti CO, v dimnih plinih, mora tehnik
vstaviti merilno sondo do dna v jasek in nato
preveriti, ali vrednost CO, ustreza tisti iz tabele
v odst. 3.22, v nasprotnem primeru pa jo nasta-
vite s pomocjo regulacijskega vijaka (12 sl. 3-4)
(regulator pretoka plina).

Za povecanje vrednosti CO,, obracajte regu-
lacijski vijak (12) v nasprotni smeri urinega
kazalca, za zmanj$anje vrednosti pa v smeri
urinega kazalca.

Ob vsaki spremembi regulacije s pomocjo vijaka
(12), je treba pocakati, da se kotel stabilizira na
nastavljeno vrednost (priblizno 30 sekund).

Minimalna kalibracija CO,.

Po koncani regulaciji maksimalnega CO,,
vkljucite kotel in ga pustite delovati na minimalni
toplotni modi ter isto¢asno pritisnite na tipki
“MODE” in “+” ter ju zadrzite pritisnjeni dve
sekundi, tako kotel prisilno nastavite na najnizjo
mo¢ in na zaslonu se prikaze napis “L”, kateremu
sledita dve $tevilki, Za izmero to¢ne vrednosti
CO, v dimnih plinih, mora tehnik vstaviti me-
rilno sondo do dna v jasek in nato preveriti, ali
vrednost CO, ustreza tisti iz tabele v odst. 3.22,
v nasprotnem primeru pa jo je potrebno nasta-
viti s pomoc¢jo regulacijskega vijaka (3 sl. 3-4)
(regulator Off-Set). Za povecanje vrednosti CO,,
obracajte regulacijski vijak (3) v smeri urinega
kazalca, za zmanj$anje vrednosti pa v nasprotni
smeri urinega kazalca.

3.10 KONTROLA PARAMETROV
ZGOREVANJA.

Za regulacijo minimalne in maksimalne toplotne
modi, nastavite kotel na fazo “dimnikarja’, kar
storite tako, da isto¢asno pritisnete na tipki
“MODE” in “+” ter ju zadrzite pritisnjeni nekaj
sekund, nato pa preverite, ali se ventilator vrti z
najvisjo mocjo, tako da (s prizganim gorilnikom)
dosezZete vrednost, navedeno v tabeli (odst. 3.21);
v primeru spremembe parametrov, glejte sledeca
poglavja.

3.11 REGULACIJA NAZIVNE MOCI
OGREVAN]JA.
Kotel “Victrix 115 1 I” je zasnovan tako, da je
toplotna mo¢ v nacinu ogrevanja umerjena na
najvisjo vrednost. Svetujemo vam, da te nasta-
vitve ne spreminjate.
Ce je potrebno mo¢ ogrevanja zmanjiati, spre-
menite vrednost parametra §t. 22 “Maksimalno
$tevilo vrtljajev ventilatorja v na¢inu ogrevanja’,
potem ko ste vnesli kodo, pridrzano za tehnika,
po postopku, opisanem v odst. 3.3.
Za kontrolo vrednosti nastavljene toplotne moci,
$t. vrtljajev ventilatorja primerjajte z vrednostjo
iz tabele (odst. 3.21).

3.12 REGULACIJA MINIMALNE MOCI
OGREVAN]JA.
Ce je potrebno spremeniti minimalno mo¢
ogrevanja, prilagodite vrednost parametra st. 26
“Minimalno $tevilo vrtljajev ventilatorja v na¢inu
ogrevanja’, potem ko ste vnesli kodo, pridrzano
za tehnika, po postopku, opisanem v odst. 3.3.
Za kontrolo vrednosti nastavljene toplotne moci,
$t. vrtljajev ventilatorja primerjajte z vrednostjo
iz tabele (odst. 3.21).

G20

G31

Maksimalno $t. vrtljajev 5900

Maksimalno st. vrtljajev 5700

Posamezni kotel

Minimalno §t. vrtljajev 1750

Minimalno §t. vrtljajev 1750

Komplet zbiralnika dimnih

Maksimalno $t. vrtljajev 5900

Maksimalno st. vrtljajev 5900

plinov z loputami

Minimalno §t. vrtljajev 1750

Minimalno §t. vrtljajev 1750




3.13 REGULACIJA MOCI PRI PRIPRAVI
SANITARNE VODE.

Ce je potrebno spremeniti toplotno mo¢ sa-

nitarne vode, je potrebno prilagoditi vrednost

parametra $t. 24 “Maksimalno Stevilo vrtljajev

ventilatorja v na¢inu priprave sanitarne vode”,

potem ko ste vnesli kodo, pridrzano za tehnika,

po postopku, opisanem v odst. 3.3.

Stevilo vrtljajev nastavite v skladu s tabelo (odst.

3.21).

3.14 NACINI DELOVANJA OBTOCNE
CRPALKE.

S spremembo parametra $t. 3 na vrednost »3«,

slede¢ postopku v »nacinu parametrove, se lahko

doseze stalno delovanje obto¢ne ¢rpalke.

3.15 FUNKCIJA “DIMNIKARJA”.

Ce je sprozena, ta funkcija prisili kotel na mak-
simalno ogrevalno mo¢ za 15 minut.

V tem stanju so izklju¢ene vse regulacije in akti-
vna ostaneta samo varnostni termostat tempe-
rature ter mejni termostat. Za sprozitev funkcije
dimnikarja, je potrebno isto¢asno pritisniti na
tipki “MODE” in “+” ter ju zadrzati pritisnjeni
dve sekundi. S pomogjo te funkcije lahko tehnik
preveri parametre zgorevanja, prisili kotel k de-
lovanju na najvi$ji moci in na zaslonu se prikaze
napis “H”. Po kon¢anih kontrolah, onemogocite
funkcijo, kar storite tako, da isto¢asno pritisnete
na tipki »+«in »-» ter ju zadrzite pritisnjeni dve
sekundi.

3.16 FUNKCIJA PROTI BLOKIRANJU
CRPALKE.

Med “poletno” fazo je mogoce vklopiti funkcijo,

ki ¢rpalko sprozi za 10 sekund vsaj 1-krat vsa-

kih 24 ur za, da se prepreci tveganje blokiranja

¢rpalke zaradi daljse nedejavnosti.

3.17 FUNKCIJA ZA ZASCITO PRED
ZMRZOVANJEM RADIATORJEV.
Kotel razpolaga s funkcijo, ki sprozi ¢rpalko, ko
dovodna voda v sistemu doseze 7 °C. Ce je tem-
peratura dovodne vode v sistemu nizja od 3 °C, se

kotel zazene in deluje, dokler ne doseze 10 °C.

3.18 VREDNOST MAKSIMALNE
DOVODNE TEMPERATURE
OGREVAN]JA.

Maksimalno dovodno temperaturo kotla je

mogoce spremeniti, in sicer tako, da v parametru

§t. 4 “nacin parametrov” nastavite vrednost med

20 in 85 °C.

Elektronska kartica Victrix 115 1 I

®\J
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Legenda:
F1 - Varovalka 2A - 230 V
F3 - Varovalka 4A -24V

SLL 3-3

Plinski ventil DUNGS

Legenda:
1 - Prikljucek vhodnega tlaka plinskega ventila
2 - Prikljucek izhodnega tlaka plinskega ventila
3 - Regulacijski vijak Off-Set
12 - Regulator pretoka plina na izhodu

SL 3-4
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3.19 DEMONTAZA PLASCA.

Za lazje vzdrzevanje kotla, se lahko plas¢ v celoti

odstrani slede¢ spodnjim preprostim navodilom

(SL. 3-5):

- snemite spodnjo plocevinasto za§¢itno resetko;

- izvijte vijake (1), ki so prisotni v spodnjem delu
prednje strani plasca (5);

- kar se da popustite vijake (7), ki so prisotni na
zgornjem delu pokrova (6) (glejte sliko);

- prednjo stran plasca (5) v spodnjem delu rahlo
povlecite proti sebi in jo isto¢asno potisnite
navzgor;

- izvijte vijake (2), ki so prisotni na zgornjem delu
podporne plo¢evine na prednji strani plasca;

- izvijte vijake (3), ki so prisotni v spodnjem delu

na bo¢ni strani kotla, nato pa bo¢ni del (4) rahlo
potisnite navzgor, da ga sprostite).




3.20 LETNA KONTROLA IN VZDRZEVALNI

POSEGI NA APARATU.
Naslednje kontrole in vzdrzevalne posege je

potrebno opraviti vsaj enkrat letno.

- Odistite izmenjevalnik na strani dimnih pli-

nov.

- Odistite glavni gorilnik.

- Preverite, ali vklop in delovanje potekata pra-

vilno.

- Preverite, ali je gorilnik v fazi ogrevanja pravil-
no umerjen.

- Preverite, ali krmilni in regulacijski mehanizmi

aparata pravilno delujejo, in sicer:

- posredovanje glavnega elektri¢nega stikala na

kotlu;

- posredovanje sond za regulacijo sistema;

- Preverite, ali sta plinski tokokrog naprave in

notranja napeljava nepredusno zatesnjena.

3.21 SPREMENLJIVA TOPLOTNA MOC.

- Preverite, ali naprava, ki preprecuje izpad
plina in nadzira ionizacijski plamen, pravilno

deluje:

- Cas sprozitve mora biti krajsi od 10 sekund.

- Vizualno preverite, ali prihaja do morebitnega
puscanja vode iz spojev in ali je na slednjih pri-
sotna morebitna oksidacija ter se prepricajte, da
v notranjosti zaprte komore ni opaziti ostankov
kondenzata.

- S pomo¢jo zamaska za odvod kondenzata se
prepricajte, da ni prisotnih ostankov materiala,
ki preprecuje prehod kondenzata.

- Preverite vsebino sifona za odvod kondenza-

ta.

- Vizualno preverite, ali je odvod vodnega var-
nostnega ventila morebiti zamagen.

- Preverite, ali se stati¢ni tlak napeljave (pri mrzli
napeljavi in po napolnitvi slednje skozi polnilni

METAN (G20) PROPAN (G31)
TOPLO?NA TOPLO?NA PRETOK PLINA VRTLJAJI PRETOK PLINA VRTLJAJI

MOC MOC GORILNIKA VENTILATORJA GORILNIKA VENTILATORJA
(kw) (kcal/h) (m*/h) (n°) (kg/h) (n°)
111,0 95460 11,94 5900 8,76 5700
108,0 92880 11,61 5720 8,52 5540
105,0 90300 11,29 5550 8,29 5370
102,0 87720 10,97 5370 8,05 5210
99,0 85140 10,64 5200 7,81 5050
96,0 82560 10,32 5030 7,58 4900
93,5 80446 10,06 4890 7,38 4770
90,0 77400 9,68 4690 7,10 4580
87,0 74820 9,36 4530 6,87 4430
84,0 72240 9,03 4370 6,63 4280
81,0 69660 8,71 4210 6,39 4130
78,0 67080 8,39 4050 6,16 3980
75,0 64500 8,07 3890 5,92 3830
72,0 61920 7,75 3740 5,69 3680
69,0 59340 7,43 3590 5,45 3540
66,0 56760 7,10 3440 5,21 3400
63,0 54180 6,78 3290 4,98 3250
60,0 51600 6,46 3140 4,74 3110
57,0 49020 6,14 2990 4,51 2970
54,0 46440 5,82 2850 4,27 2830
51,0 43860 5,50 2710 4,03 2700
48,0 41280 5,17 2570 3,80 2560
45,0 38700 4,85 2430 3,56 2420
42,0 36120 4,53 2300 3,33 2290
39,0 33540 4,21 2160 3,09 2160
36,0 30960 3,89 2030 2,85 2030
33,0 28380 3,56 1900 2,62 1900
30,0 25800 3,24 1770 2,38 1770
29,5 25370 3,19 1750 2,34 1750

Opomba: Podatki 0 moci v tabeli so bili pri-
dobljeni s cevjo za zajem-odvod dolzine 0,5 m.
Pretoki plina se nanasajo na ogrevalno mo¢, nizjo
od temperature 15°C, in na tlak 1013 mbar. Tlaki
do gorilnika se nanasajo na uporabo plina pri

temperaturi 15°C.

ventil) giblje med 1 in 1,2 bara.

- Vizualno preverite, ali so varnostne in kon-
trolne naprave morebiti poskodovane in/ali v
kratkem stiku, in sicer:

- varnostni termostat;

- Preverite, ali je elektri¢na napeljava dobro
ohranjena in neposkodovana, in sicer:

- Zice elektri¢nega napajanja se morajo nahajati
v uvodnicah;

- ne sme biti sledov pocrnitve ali oZganin.

Opomba: ob rednem vzdrzevanju aparata
je priporocljivo opraviti tudi kontrolo in
vzdrzevalne posege na ogrevalni napeljavi,
kakor doloca veljavna zakonodaja.

®6/[0]6




3.22 PARAMETRI ZGOREVANJA.

G20 G31
Premer plinskih Sob mm 14,0 10,8
@ Napajalni tlak mbar (mm H,0) 20 (204) 37 (377)
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moci kg/h 179 179
Masni pretok dimnih plinov pri minimalni mo¢i kg/h 50 49
CO, pri Q. Naz./Min. % 9,40/ 8,90 10,70 /10,30
o CO pri 0% O, pri Q. Naz./Min. ppm 215/10 240/ 11
NO, pri 0% O, pri Q. Naz./Min. mg/kWh 50 /25 65/ 35
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moci °C 52 53
Temperatura dimnih plinov pri minimalni moci °C 44 46
@ 3.23 TEHNICNI PODATKI.
Nazivna toplotna zmogljivost kW (kcal/h) 112,8 (96986)
Minimalna toplotna zmogljivost kW (kcal/h) 30,1 (25896)
Nazivna toplotna mo¢ (uporabna) kW (kcal/h) 111,0 (95460)
Minimalna toplotna mo¢ (uporabna) kW (kcal/h) 29,5 (25370)
Uporabni toplotni izkoristek 80/60 naziv./min. % 98,4 /98,0
Uporabni toplotni izkoristek 50/30 naziv./min. % 106,8 /108,2
Uporabni toplotni izkoristek 40/30 naziv./min. % 108,7 / 109,6
Izguba toplote skozi plas¢ z gorilnikom On/Off (80-60°C) % 0,20 /0,28
Izguba toplote skozi dimnik z gorilnikom On/Oft (80-60°C) % 1,80/0,01
Maksimalni delovni tlak ogrevalnega tokokroga bar 44
Maksimalna delovna temperatura ogrevalnega tokokroga °C 90
Nastavljiva temperatura ogrevanja °C 25-85
RazpoloZljiva sesalna visina s pretokom 1000/h kPa (m H,0) 92,18 (9,4)
Teza polnega kotla kg 117,2
Teza praznega kotla kg 105,5
Vsebina vode v kotlu 1 11,7
Elektri¢na povezava V/Hz 230/50
Nazivna poraba elektri¢ne energije A 1,8
Instalirana elektri¢na mo¢ w 390
Priklju¢na moc¢ obto¢ne ¢rpalke w 2424
Priklju¢na moc ventilatorja w 117,0
Zas(ita elektri¢ne napeljave naprave - IPX5D
Maksimalna delovna sobna temperatura °C +50
Minimalna delovna sobna temperatura °C -5
Minimalna delovna sobna temperatura s kompletom proti zmrzovanju (po narocilu) °C -15
Maksimalna temperatura izpusnih plinov °C 75
RazredNO, - 5
Ocenjeni NO mg/kWh 28,0
Ocenjeni CO mg/kWh 19,0

Vrsta naprave

C13/C33/C63/B23/B33

Kategorija

1I2H3P

- Temperaturne vrednosti dimnih plinov se
nanasajo na vhodno temperaturo zraka 15°C
in dovodno temperaturo 50°C.

- Maksimalni nivo zvo¢nega tlaka med delovan-
jem kotla je < 55dBA. Izmere zvo¢nega tlaka se
nanasajo na preizkuse v delno zvo¢no izolira-
nem prostoru s kotlom, ki deluje z maksimalno
toplotno mocjo, in dolzino dimovoda, skladno

m z zahtevami izdelka.




YCTAHOBKA
KOTIA

1.1 YKA3AHNA IO TEXHUKE
BE3OITACHOCTM ITPYI MOHTAKE.
Tonbko mpodeccionanbHo-KBamNGUINPOBAHHBIIL
TU[paBINK YHO]'[HOMO“IQH YCTaHaBTH/lBaTb Tra30BbIC
annaparsl Immergas.
Boitnepsi cepuyt “Victrix 115 17" MoryT 6biTh yCTaHOB/IEHDI
B OTKPBITOM ITOMEIIEHNN M B COOTBGTCTBY]OU.[eM
roMertesny (KoTenbHas).
YcraHoBka [O/DKHA COOTBETCTBOBATD NMPEAINCAHNAM
CTaHIAPTOB a TAKKE 3AKOHOJATENbCTBY I IEAICTBYIOLUM
HOPMATVBHBIM TPeOOBAHILM B JaHHOII cepe.

Buumanue: Hactosuye GoilIepbl paspaboTaHbl TONBKO
JV1s YCTAHOBKI B OTKPBITOM HOMEILEHII U1l HACTEHHOI
YCTaHOBKMU.

Hacrosiyte Goiiiepsl JO/DKHBI ObITb MCIIONIb30BAHMSA IS

OTOIIEHIS IIOMEILIEHITT ¥ TIOI0OHBIX Iieelt.

Hacrostuiie 60itepsl JO/KHB HarpeBaTh BOLY Ha

TeMIEpaTypy HIDKe TeMIepaTypbl KMIeHUA Ipu

aTMOCePHOM JJAB/IEHNI; JO/DKHBI OBbITb TIOJK/TIOYEHBI K

cucTeMe OTOIIeH A, TIOAXOJIALel K 9KCILTyaTalIOHHBIM

KayecTBaM 00il/Iepa i ero MOIIHOCTIL.

Ilepen; ycTaHOBKOI! ammapara HeoOXOMMMO TIPOBEPUTD,

YTO JIAHHDIIT aNIapar JOCTAB/leH B LiETOCTHOM BUJIE;

€C/ 9TO He TaK, HeOOXO[MMO HeMeJyIeHHO 06paTHThCs

K TIOCTaBUIVKY.

Heramu ynakoBKku (CKOOBI, 'BO3AM, MIACTUKOBbIE

TIaKeTHl, BCIeHEHHbIIT TOMIACTEp, U T.J1.) He JO/DKHBI

OBITb OCTABJ/IEHBI PAJOM C JETbMI, TaK KaK AB/IAIOTCA

MOTEeHIMA/TbHBIMU UCTOYHUKAMY OTIACHOCTH.

B6nu3u ammapara He JI0/DKeH HAXOJUTHCS HIKAKOIL

JIETKOBOCILIAMEHSIOIINIICS IpeMeT (6yMara, TPSIIKIL,

IUIACTUKA, IOMICTIPON I T.JL.).

B cmyyae Hemonmazox, MONOMOK /M He HANAXXEHHOTO

YHKUMOHUPOBAHIA, AIIIAPAT JOIDKEH OBITh OTKITIOUEH,

a TaKke He0OXOAVMO BBI3BATH KBAIUULIMPOBAHHONO

TeXHMKa (HAaIpuMep, TeXHNKa ABTOPU3NPOBAHHOIO

CepaucHoro nesTpa Immergas, koTopblit o6manaer

CIela/M31POBAHHOI TeXHUYECKOI MOATOTOBKOI, I

OPUIVHAIBHBIMY 3aITYACTAMI).

He mpoBoguTbh HMKAKNX He YIOTHOMOYEHHBIX

BMeLLATe/IbCTB M TOIBITOK PEMOHTHBIX PaboT.

Hecobmopierte BbllIeyKa3aHHBIX MPABMIT TOXUT Ha

JIMYHOIT OTBETCTBEHHOCTN M NPEPbIBAET IAPAHTUIO

060py0BAHM.

o« Hopmbl ycranoBku: He Gbll paspaboTa [
ycraHoBKy Ha (ynpament wut non (Vomn. 1-1), a s
HACTeHHOI! ycraHoBKu. CreHa JI0/DKHa ObITh ITafIKOM,
Ha Heil JIODKHBI OTCY TCTBOBATD BBIEMKI Y YTTTy O/IeHA,
TIPerpaKALoLIe JOCTYII K HIDKHeI IIaHe/1. YCTaHOBKa
oitnepa Ha CTeHY, JO/DKHA TapPaHTHPOBATH €rO
HAJEXHYI0 MOAKEPKKY 1 addexTuBHOCTD. [Ipobiit
(8x005U4Ue 8 cepuiiHOe OCHAU4eHUE), 8 MOM CTy4de
€Tl 8 HATIUYUE UMEIOMCA ONOPHAS CKOOA UL Iab7IoH
Kpenneus, nocmasiexHole emecme ¢ 0oiinepom,
UCNOMIb3YIOMCST OIbKO ONA YCIMAanosku 6otizepa Ha
CITeHy; MO2ym 2apanmuposamv 00TKHYI0 0NOpY MObKO
6 MoM CrLyuae, eciu NPAsUNbHO 86edeHbl (CO2IACHO
NPABUNIAM XOPOUAET] MeXHUKIL) HA CreHy, COCTOSILYIO
113 TIO/THBIX I/TV IOTYTIONTHBIX KupIwiueit. B Tom cyyae,
eC/Y CTeHa COOPYIXKeHa M3 ABIPYATHIX O7I0KOB /TN
KMpIIYeit, IPOCTEHOK C OTPAHITYeHHOI CTATHYHOCTDIO,
WM ¢ Mo60it APYToit He YKa3aHHOI B JIOKYMEHTaIVH
KIIaIKOi1, HeOGXOMMO IPOU3BECTIL IPEIBAPUTENBHYIO
CTaTIYeCKYI0 IPOBEPKY ONOPHOIT ClCTeMbL. boitnepst
TIOIDKHBI ObITh YCTAHOB/IEHDBI TAKIM 00Pa3oM, 4TOOBI
130€XKaTh YIAPOB M TIOBPEXKIEHNIL.

Tpumeuanue: GonTbI LA MPOGOK C IIECTHYTOMBHBIMU
TOTTOBKAMM B O/IICTePHOIT YIAKOBKe, PeHA3HAYEHBI
TONBKO 1A PUKCHPOBAHISA CKOGI Ha CTeHY.

PYCCKUN

1.2 PACIIONOXEHUE ITPMBOPOB.

Boitnepsr cepun “Victrix 115 1 I” moryT 6bITh
YCTaHOB/IEHBI:

- B OTKPBITOM TIOMEIIeHIIS;

-BO BHCIIHUX NMOMEIEHNAX, TaXe B CMEXHBIX C
OTAaIlJIMBA€MbIM IIOMeEIIeHuEeM, Ha OTKpI)ITbIX
TIPOCTPAHCTBAX, BAXKHO YTOOBI OHY OBUII CTPYKTYPHO
paspenensl, 6e3 00X CTeH, JUTV PACTIONOXKEHBI Ha
TIZTOCKOM HOKpI)ITI/[I/l OTAIlJINBAEMOT0 IOMEIIeHNA ,
TaKKe 6e3 00X CTeH;

B NOCTPOIiKaX, NpeHa3HaYeHHbIX JIaXKe 1A APYIUX
1efielt, WM B MOMELeHIAX, B 0OBEMHOM peleHy
OTOILAEMOTO 3[aHNS.

Hac‘roauu/{e TIOMEUIEHUA TO/DKHbBI ObITh nperHa3HaYeHbI
TO/DBKO /151 OTOIMTE/IbHBIX YCTaHOBOK.

Buumanue: ycTaHoBKa mpyuOOPOB MHTAEMBIX Ta30M,
II0THOCTH KoTOporo nipesbimaer 0,8 (G.P.L.) pasperera
TONHKO B HaJ]3€MHBIX ITOMEIIEHUAX, CMEKHbIE C HUM
TIOMEIIeHIs TOXKe JIO/DKHBI ObITh HaZI3eMHBIMIL B 060MX
CTyYasx, TeleXojHas MOBEPXHOCTD He JIO/DKHA MMeTh
BIAJMH WM 6YTPOB, YTOOBI He CO3MIABATH HAKOIIEHIA
Ta3a, KOTOpbIE AB/IAITCA HCTOYHIKOM OTIACHOCTIL.

Bpicora moMenienns ycTaHOBKIL

Yemanoska 001020 npu6opa: MUHUMATIBHAS BBICOTA
TIOMeIleHNs IO/DKHA GBITh 2 M.

Kackadnas ycmanoska Heckonvkux npubopos (2 unu 3
Victrix 115 1 I): yaubiBast pasmepsl 00iiepa, AbIMOBOTO
KO/IeKTOpa (yCTaHaBAMBATL C HAKIOHOM 3%) 1
TUPABIMYECKUX KOMTEKTOPOB, MUHIMA/IbHASA BHICOTA
HOMeILeHNs JO/DKHA ObITh 2,30 M.

Brime ykasaHHbIe 3HaY€HMSA BBICOTBI, MO3BOMAIOT
TIPABUIBHO YCTAHOBUTD IIPUOOP.

Pacnonoxenne HPM60POB B IIOMEIICHIN.

OmdenvHbiii npubop: PacCTOAHNS MeXKTY 000N BHELIIHeiT
TOUKOJT G0fi/Iepa I BEPTUKATHBIMI 1 TOPH3OHTATBHBIMI
CTeHAMI TIOMEIIEHILs, TODKEH 0CTAaBATBCA JOCTYI K
OpraHaM HACTPOJKIM 1 KOHTPOJS ¥ JUIA IIAHOBOTO
TeX0OCTY)KIMBAHILA.

Hecronvko npubopos, He nodkmouénnbix mexdy cobot,
HO YCIMAHOBNIEHHYIX 8 0OHOM U IMOM He NOMeUseHIl:
MUHIMAaNbHOE COOMI0aeMoe pacCTOAHIE MEXAY
reHepaTopaMu Ha OJHOI M TOIl Xe CTeHe, JODKHO
6p1Tb 200 MM, YTOOBI IIO3BOMUTD IOCTYI K OpraHaM
HACTPOIIKH, 0€30MaCHOCTH, KOHTPO/ISA 1 /I I7TAHOBOTO
TeX06CTYKMBAHIA BCEX YCTAHOBEHHBIX PUOOPOB.
Kackaonas yemanoska (2 unu 3 Victrix 115 11): cmotpets
YKasaHus, IPeOCTaB/IeHHble B napar. 1.13.

1.3 TPOBETPUBAEMOCTD M BEHTWIALIUA
B IIOMEIIEHUAX YCTAHOBKHN.

HOMe]lleHI/IH JIOJIKHBI 6bITb OCHaILIEHbI ITOCTOAHHBIMU
BEHTUIALIMOHHBIMU OTBepCTI/If(MI/l Ha BHELIHMX CTEHAX.
ﬂOHyCKaeTCH SaKprBaTb BEHTU/IALMIOHHbIE OTBepCTV[ﬂ
MeTaJIIN4eCKIIM PeLLIeTKAMIL, CETKON U/ IV SKa/H3U, TIPH
3TOM He JI0/DKHA COKPALLIATHCS TIOBEPXHOCTb IIOCTYIUIEHIS
BO3JIyXa.

BeHTH/IALOHHbIe OTBEPCTIS JOIDKHBI ObITb BBITIOTHEHD
11 PACIIONIOKEHbI TAKIM 06Pa3oM, YT00bI IIPEJOTBPATHTD
00pa3soBaHyie ra30BbLX HAKOI/IEHILs], BHE 3aBICUMOCTI OT
KOHUIYpALIH KOKYyXa.

BeHTIIAIA Y11 YCTAHOBKI BO BHEIIHIX IIOMEIIEHILAX.
MutHyMa TbHBIE CBOGOJHBIE [TOBEPXHOCTIL, B 3aBUCHMOCTI
oT 061ero pacxofia TeIa, He JOUKHBI GBITh HIDKe
(3HaveHMs OKPYIIAITCA B GOTBIIYIO CTOPOHY):
a)HajzeMHble momeniennsa (S>Qx10).

$>928 cm2 g 1 otnensroro Victrix 11511
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S§> 1856 cm2 e 2 Victrix 115 118 KackafiHOl ycTaHOBKe
S$>2784 cm2 s 3 Victrix 115 118 KackafiHOl ycTaHOBKe

b)romyriofiseMHbIe 11 TTONI3eMHbIe IOMELIEHIA 710 YPOBHS
-5 M 0T KOHTPO/IbHOIT noBepxHOCTIH (S2Qx15).

S>1392 eM2 s 1 orensroro Victrix 11511
S> 2784 cm2 pyra 2 Victrix 115 118 kackajHol ycTaHOBKe
S> 4176 cm2 fna 3 Victrix 115 118 KackajHol ycTaHOBKe

C) HOZI3eMHBIe TIOMeILIEHVS HA YPOBHE MOK/TY-5 M 1 50 -10 M
OT KOHTPOIBHOIT rToBepxHoCTy ($>Qx20, min. 5000 cm?).

$>5000 cM2 s 1 orgenbroro Victrix 11511
$>5000 cm2 s 2 Victrix 115 118 KackaiHOl ycTaHOBKe
$>5568 cm2 i 3 Victrix 115 118 KackaziHol ycranoBKe

B moGoM cryuae, Kaxjioe OTBePCTHE JOKHO UMETh
TI0BEPXHOCTb He Hipke 100 CM2

Buumanme: nipyt yCTaHOBKe PHOOPOB, MHTAEMBIX Fa30M,
TI0THOCTH KoToporo mpessitaet 0,8 (G.PL.) Bo BHemHux,
Ha/I3¢MHBIX MOMEIIEHNAX, He MeHee 2/3 OBEepXHOCTH
BEHTIALNI, FODKHBI HAXOMIMTCA Ha YPOBHE TOMA, C
MUHMMAbHOI BbIcoTol 0,2 M.

OtBepcTyA U1 BeHTHIAIVN JO/DKHBI HAXORMTCSA APYT OT
JipyTa He MeHee 4eM Ha PacCTOSHMI 2 M, TIPY TepMITIeCKOlt
TPOM3BOMMTENIBHOCTY He TpeBbluatomet 116 kB 4,5 M,
s Goree BHICOKOIT TETIOBOIT IPOM3BOUTENBHOCTH, OT
YITyOIIEH i, 30H TOHVDKEHHOTO JaB/IeHILs, POXOJaMIL,
COeNMHAIMMI C COCEHIMI TTOMEIeHIAMI, HIDKe
YPOBHS TIOTIA M/ [IPeHAKHBIX KaHa/IOB.

BenrunAuusa padg yCTaHOBKM B NMOCTPOIKAXx,
IpeJiHa3HAYeHHbIX JaXKe JIA JPYTUX Lefeil, uin B
IIOMeIIeHuAX, B 06’béMHOM pemeﬂvm OTOIIIAEMOr0
3[IaHNs. BeHTI/lHHLU/IOHHaF[ l'lOBerHOCTb He JO/DKHa 6])ITI;
Hipke 3000 cM? 11 HATYPATbHOTO Ia3a, I He JO/DKHA ObITh
menbe 5000 cm? s CHT

BBIBOJ IPOYKTOB TOpeHus.
Boitnep “Victrix 115 1 I” gomkeH 6biTb MOJKIIOYEH K
BBICOKOO(DEKTIBHOMY OTHENBHOMY JBIMOXOLY.

Ipumeyanie: mpy OTAEMbHON ycTaHOBKe, “Victrix
115 1 I” mMoxeT 6biTh coBMemén ¢ Cucremont rubKoi
BHYTpeHHeit Tpy6bl @ 80 MM /1A KOHJCHCAI[MOHHBIX
6oitnepos (mapar. 1.12).

Kak anbrepraruBHblit Bapuanr, 6oitnep “Victrix 115117
MOXXET BbIBOJIUTH HpO)IYKTbI TOpEHNA HENIOCPEICTBEHHO
HapyxXy, 071arofaps CrenuanbHOMy KOMIIEKTY
JIbIMOYJ:[a}'leHI/Iﬂ, KOTOpbI€ OIMCAHBI B HaCTO}IH.leIM/I
6portope (mapar. 1.10 u 1.11).

IIpn xackajHoit ycraHoBke Goitnepos “Victrix 115 117
JIBIMOBOIT Ko/eKTop (mpefocTapnseMplii Immergas)
TIOK/TI0YAeTCA K BBICOKOID(EKTHBHOMY JBIMOXORY
COOTBETCTBYIOLINX pasMepoB (mapar. 1.13).
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1.4 BHEIIHAS YCTAHOBKA.

Boitnep “Victrix 115 1 I” nMeeT cTerteHb 971eKTPITIecKoit
mzoysanyu IPX5D u MOKeT ObITh TaKKe YCTAHOBIIEH
CHapyXu 6e3 IOMOMTHNUTETbHOII 3aIUTBI.

BuuMaHnme: 3amura Bcex (l)aKyanaTMBHbe
KOMIIJIEKTOB, KOTOPbIE MOI‘YT 6bITI) TIOAK/TIOYEHDBI
K 6oii/epsl, 3aBIUCUT OT K/IacCa IMeKTPHYeCKOl
3ALATHI.

1.5 3AIIUTA OT 3AMEP3AHNA.
MunumanbHas remneparypa -5°C. boiinep cepuitHo
060pyOBAH CHCTEMOIT 3aLNThl OT 3aMep3aHIs,
KOTOpast IPUBOJUT B JEHCTBIE HACOC ¥ TOPENKY B
TOM C/Iy4ae, KOT/a TeMIIepaTypa BObl OTOIUTE/bHOIL
cucTeMbl BHYTpH 6oitiepa omyckaercs Hinke 3°C.
3aluTa OT 3aMep3aHus BCTYIIAET B JeIiCTBIIE TONBKO
B TOM C/Iy4ae, eciu:
- 6oitnep JODKHBIM 006pa3oM HOAKIIOUEH K CHCTeMe
ra30BOTO I 9/EKTPOIITAHIS;

- K 6017[}Iepy TIOCTOAHHO IMOAKTIOYEHO ITUTAHNE;
- YCTaHOB/IEH OCHOBHOI1 BBIK/TIOUATeIb;

- 6oifiep He GIOKMPOBAH N3-3a HEOCYLIECTBNIEHHOTO
3QKUTaHIS;

- OCHOBHBIE KOMIIOHEHTSI 00iiTepa He HAXORATCS B
aBapUITHOM COCTOSHUM.

B nacmosuux ycnosusx, 6oiinep 3ausuuyén om
3amep3anus, 00 memnepamypol OKpysaroueii cpedvl
-5°C.

Munnmanbnas Temneparypa -15°C. B Tom cryuae

ecmu Gojtep ycTaHABMMBAETCA B TAKMX MeECTaX,

I7ie TeMIeparypa omyckaercsa Hipke -5°C u mpu

HeJIoCTaTKe ra30BOr0 MUTAHNSA, WK ecin Goitiep

67IOKMpYeTCs U3-3a HEJOCTATOYHOIO 3aKUIAHMA,

arperar MO)KeT He M30eXaTb 3aMOPAKIBAHML.

Bo usbexcarue 3amopaNcusanus, npuoepiueamocs

CRe0YOUUX NPABUT:

- 3alUTUTb OT 3AMOPAXMUBAHILA CICTEMY OTOILIEHILS,
BBeCTH aHTU(PY3 (CIIeINaNbHO PeHA3HAYCHHDII
JVIAL CUCTEM OTOIIIeHA) HafI&KHOTO MBTOTOBUTENN,
TIIATENBHO CefyA MHCTPYKIMAM M3TOTOBUTENL,
4TO KacaeTcsA HeoOXOAMMOro IPOLEHTHOIO
COOTHOWIEHNA OTHOCUTETbHO MUHUMANbHOI
TeMIIepaTypsl, IpU KOTOPOIl JO/KHA OBITH
COXpaHEeHa yCTaHOBKA.

Mamepuanvl, u3 xomopuvix uszomosnen 6oiinep,
yCmotuuesl Kk aHmMu@pusam Ha 0CHOBAHUU
IMUNIEHOBYIX U NPONUTIEHOBLIX 2IUKOTET.

CpoKk 9KCIUTyaTaluu 1 YKasaHus 110 CHade B yTU/Ib,

IPUBEEHBI B YKa3aHUAX IIOCTABILMKA.

- 3aWuTUTD OT 3aMOPAKMBAHNA CIMBHOM CU(OH
KOH/IEHCATa 1 S/eKTPOHHYIO [JIATY, TIPH TIOMOLI
KOMIUIEKTYIOLINX JeTael, IPefoCTaBIseMbiX
110 3aKa3y (KOMIUIEKT POTYB 3aMOPAXUBAHIIA),
KOTOPbIil COCTOUT U3 JABYX 3/71€KTPUIECKUX
HarpeBaTe/IbHbIX 7EMEHTOB, COOTBETCTBYIOLEl
KabenbHON MPOBOAKU M YIPaBIAIOUIETO
TepMocTara (BHMUMATENbHO IPOYUTAT MHCTPYKIIN
0 YCTAHOBKE, KOTOpble BXOAAT B YIAKOBKY
KOMIIJIEKTa).

3awuma om samepsanus komna obecneuugaemcs

MOIbKO 8 MOM CTlyHuae, eciiu:

- Gotinep 00MHHOIM 00pA3OM NOOKTIOUEH K CUCHIEMe
IEKMPONUMAHUST;

- yCmaxosnen OCHOBHOIL 8bIKTIHOUAMEND;

- OCHOBHble KOMNOHEHMbL 6012/!8}761 He HAX00AMCA 6
asapuﬁuom COCMOAHUU.

B Hacmosugux ycnosusx, 6oinep 3ausuuyén om
3aMOPANUBAHUS, 00 MeMNePAMYPbl OKPYHaoU4es
cpedvt -15°C.

Tapanmueil He nokpviarMcs yGbimKLY, 8bi36aHHbIE
npepovieaniem nodauu neKmpoIHepeuy u npu
Heco6n00eH Ul BbluieyKA3AHHbIX NPABU.

1.6 OCHOBHBIE PASMEPBI.
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1.7 TIOJKIIOYEHNA.

Ioxkmoyenne K razosoit Marucrpamu (Ilpu6op
kareropun 1L ).

Haum Goittepsr paspaGoramsl s paGoThl Ha rase
merare (G20) e G.P.L. ITuratomuit Tpy6omposoy
Ha IepeXofiHIK 6oitepa Jo/mkeH ObiTh pasen 17 G,
VI BBILIIE.

IIpumeuanue: Tpy6a MOfIaYuM TOPIOUEro raza JOMKHA
MMeTh pasMephl, COOTBETCTBYIONME JeHCTBYIOMIM
HOPMAaTUBaM, YTOObI rapaHTHPOBATh TPeOyeMbIiT
Pacxoj| rasa, MoJaBaeMoro Ha TOPenKy, fAaxe
Py MaKCHManbHON MOIIHOCTY TeHepaTopa 1
obecreynBaTh 9KCIITyaTalOHHbIE XapaKTePUCTIKI
arperara (TeXHMYeCKNMe XapaKTePUCTUKIM).
ITpyMeHseMble COEMHEHN A IOTKHBI COOTBETCTBOBATD
Je/ICTBYIONIM HOPMaM.

Tlepey; MOAK/TIOYEHNEM Ta3a, HEOOXOIUMO BBITIOTHUTD
THIaTeNbHYI0 BHYTPEHHIOW OYMCTKY BCEro
Tpy6ONPOBOA YCTAHOBKM /ISl TIOJIAYM TOPIOYEro,
HeoOXOMMO YIaNTD M0ObIe OTIOXKEHNA, KOTOPbIE
HETaTMBHO NOB/IMAIOT Ha paboTy 6oitnepa. Crepyer
TaKoKe yOeMMTBCA B TOM, UTO I'a3 B Hel COOTBETCTBYeET

TOMY, A4 KOTOpOTro paspaboran Goitnep (cMm.
Ta6m/m1<y HOMMHA/IbHbBIX TaHHDIX, HOMeLL[eHHyIO
Ha TaHenu Goiinepa). B mpoTiBHOM cryyae cnegyer
npousBecTy MopuduKanuo 6oiinepa AL ero
ajjanTarym K gpyromy iy rasa (cm. “Mopudukarys
YCTPOIICTB B Cyyae M3MEHEHM:A THIIA rasa’).
Creyer Takxke 3aMepUTD JYHAMUYECKOE JaB/eHIe
B MarycTpany (MeTaHa Wi CKIDKEHHOTO HeTSHOTO
rasa), IpefHAsHAYeHHOI /s MUTaHus Goiinepa, 1
YOEIUTbCA B €r0 COOTBETCTBUM TPeGOBAHIMAM, TaK
KaK HeJOCTaTO4YHaA BE€AUYNHA TABJICHUA MOXET
CKa3aTbCs HA MOIHOCTHU arperata U MPUBECTH K
po6/1eMan i Ob30BATENIA.

Y6enurech B MPaBUIBHOCTH HOJCOCKMHEHNUA
Ta30BOr0 BEHTU/IA.

CHapyxy MoMeljeHns, Iie HaxoAuTCcA mpubop,
Ha Tpyb6OIpoBOJEe MOJAYM Ta3a JOKEH OBITH
YCTAHOBJIEH PYYHOI 3AIIOPHBIIT BEHTHIIb C OHICTPBIM
JeiicTBUEM 3aKpBITUA NMpPY BpameHuy Ha 90 u ¢
KOHI[€BBIMM OCTaHOBAMU B IIOTHOCTHIO 3aKPBITOM
¥ B TIOMTHOCTBIO OTKPBITOM ITOTIOXKEHNY, Ha BUTHOM
MECTI U JIETKOJOCTYITHBIIA.



Unn. 1-4

Legenda:

1 - IInasxuii npedoxpanumens 2AF
2 - 230 Vac-50 Hz

GJMORHFETSKVUYZ

3 - BHeuwHuill YupKynAuUOHHbLIL HACOC 9 - Buwkmouamens Jlemo (Onuyus)
(paxynmvmamusno) Max. 1A 10 - Amnanoeosviii 6x00
4 - Buewnuii nporuk (daxynvmamueHo) 11 - 3ascum Onst ynpasneHus adpecamu Kackaoa
5 - Tepmopezynamop (paxynvmamueHo) 12 - Cepuiinviil unmepgeric ckauueanus OanHHbLx
6 - 30m0 800oHAZpesamenst
(paxynvmamuero)

7 - Tepmocmam Iomewerust (Onuyus)
8 - Tpexxodosoii knanan (Onuyus)

KauecrBo roprouero rasa. Anmapar Obi M3TOTOB/IEH
i1 paboThI Ha rase 6e3 3arpssHeHMit, B 0OpaTHOM
C/mydae, HeoOXOIMO YCTaHOBUTD COOTBETCTBYIOILIIIE
(bUIBTPBI Tepey; YCTaHOBKOII, € Lie/bio 06ecredeH s
YJCTOTBI TOPIOYETO rasa.

HakonurensHsle pesepByapsl (B CTyyae MUTAHUA

OT HAKONNTENbHOI CUCTEMbI CKIDKEHHOTO ra3a).

- MoxeT CTyunThCA, 4TO HOBbIE HAKONMTENbHbIE
pesepByaphl OKIDKEHHOTO HeTAHOTO Ia3a, MOryT
HECTY OCaJIKI MHEPTHBIX Ta30B (a30T), KOTOpbIE
00eHAOT CMech, BBIle/AEMYI0 Ha allapar,
IIPOBOLMPYS HEMOMAKI B GYHKIMOHUPOBAHMIL.

[To mpuymHe cocTaBa CMeCU CKIDKEHHOTO
HedTAHOro rasa, BO BpeMs XpaHEHMUS rasa B
pesepByapax, BO3MOXXHO, TPOM3BECTH TIPOBEPKY
cTpatnuKaIiy KOMIOHEHTOB CMeCH. ITO MOXKET
BBI3BATh M3MEHEHE TETIONPON3BOUTENBHOCTH
BBI/IETIAMOI CMECH, @ B TIOCTIEICTBIN M I3MEHEHMS
3KCITyaTal[VOHHBIX Ka4eCTB aIlllapara.

Tuppasnuyeckoe coefuHeHme.

BHuMaHue: mnepej TeM KaK NPOU3BECTU
oJcoefHeHNe Golinepa, A/ COXpaHEHINs
rapaHTUU MEePBUYHOTO TENNT00OMEHHNKA,
aKKypaTHO OYUCTUTDH BCHO TCHHOBYIO yCTaHOBKY
(Tpy6OIpOBOAHYIO CeTh, HArpeBaoIIe Tea U
T.JI.) COOTBETCTBYIOIUMN [EKAIVPYOINMN
CpeI[CTBaMI/I VIV aHTUHAKUIIMHAMU B COCTOAHUN
Y]:[a]'U/ITb 3aI‘pH3HeH]/I$I, KOTOpre MOFyT yXY}I].LU/ITb
pabory KoT/Ia.

PexomenpiyeTcs ycTaHOBUTD Ha CICTeME bunsTp, Ast
c6opa 1 OTHie/IeH s 3arPASHEHMNIT, IPUCY TCTBYIOLNX
B cucteme ($uabrp femmamarop). st Toro 4To6st
HpeﬂOTBpaTI/ITI) OT/IO>KEHIE HAKUIIN B OTOITUTENbHON
YCTaHOBKe, JO/DKHbBI OBITh COOMOEHBI MTPaBUIA
BXOJjAII}Ie B HOPMY, OTHOCHTEIBHO 00pabOTKI BOJIBI
TEIIOBBIX YCTAHOBOK IPAK/JAHCKOTO TOTb30BAHMS.
TuppaBnnueckye CoOeAMHEHNs LOMKHBI OBITH
l'[pOI/I3B€]1€HbI paLU/lOHaTH)HbIM l'[yTéM, I/ICHOTII)3YFI
coenmHeHst Ha 11aboHe 6oitepa. CIyB 3al{iTHOTO
KIamaHa 6oiinepa JO/KeH OBITh MOAKIIYEH K
C/IMBHOI BOPOHKE, KOTOpask Ha HAXOAUTCA HA
6oitnepe, HO He YCTAHOB/IEHA, KOTOPaA B CBOIO
oyepe/b NOAK/I0YeHa K KaHamu3ay. B npotusHoM
cy4ae, ecy cpabaThiBaHIe CIYCKHOTO KIamaHa
anBe;[eT K 3aTOIICHMIO ITIOMEILIeHMA, USTOTOBUTENb
6Goitnepa He OyieT HECTH OTBETCTBEHHOCTD.

CmuB KoHgeHcaTa [ cnyBa KOHJEHCHPOBAHHON
BOJBI, BBIPAbOTaHHOI Mpr6GOPOM, He0OXOLMMO

TIPOM3BECTI COEAMHEHNA K KaHaHVISa]_U/IOHHOI;[ ceTn
TP IOMOLIM TTOAXOSIINX prﬁ, C COIIPOTUB/IEHNEM
K KUCIOTHBIM KOHJE€HCATaM, BHYTpeHHI/[I;[
JuaMeTp KOTOpHIX He MeHee 13 MM. YcTaHOBKa
COEIMHEHNA K KaHA/IM3aLMOHHOI CeTH JJOKHA ObITh
TIPON3BeJieHa TAKMM 00pa3oM, 4ToObI TPEIOTBPATUTD
3aMOPaXMBAHME COMIEPXKALMXCA B HEll JKUJKOCTIL.
Ilepen mopkmoyenreM npubopa, yoenuTbes, 4ro
KOHJICHCAT MOXeT ObITh yanéH JOMKHBIM 06pa3oM.
Heo6xo0p11M0 TaxoKe Ipyep)KIBaTbCs TeVICTBYIOIINX
HOPMAaTUBHBIX HALMOHANBHBIX U MECTHBIX
Tpe60BaHI/Hu/I OTHOCUTENIBHO ITPOTOYHBIX BOZ.

ITopxnroyenue K anmexTpuyeckoit cetu. Cucrema
97eKTPONUTAHNSA JOIKHA OBITH BBIIONHEHA B
COOTBETCTBII C 3aKOHOZaTeIbCTBOM. Boiep “Victrix
115 11" nmeer knacc sawmrst IPX5D. Onexrpideckas
6e3omacHOCTb arperaTa o6ecrednBaeTcsi TOIbKO
P €ro IMOJCOeANHEHNN K KOHTYPY 3a3eMIeHNs,
BBIIIOTHEHHOMY B COOTBETCTBUM C [IefICTBYIOIMMI
HOpPMaMy 6e301acHOCTI.

Buumanne: Kommanya Immergas S.p.A. cHuMaer ¢
ce0s BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 MaTepUabHbII
yuiep6 1 Bpep A 37,0pOBbA JIOJEN, MOTyIIue
ObITb MPUYMHEHHBIMU B CTyYae He3aseMIeHUsA
Goiiepa 1 HeCOOMOEHNA COOTBETCTBYIOUMX HOPM
6e30macHOCTI.

Yb6enurech TaKKe, YTO MapaMeTPhI SMEKTPUYECKONt
CeTV COOTBETCTBYIOT MAKCHMAIbHOI MOTPe6/IseMOlt
MOLIHOCTHU, BeNMMYMHA KOTOPOi yKazaHa Ha
Tab/MuKe HOMMHANbHBIX JTaHHBIX, TTOMEL[EHHOI
Ha cTeHKe 6oiinepa. Boitnepsl mocrasnsioTcs
co mHypoMm snekTponutanua ‘X’ 6e3 BUIKM.
CunoBoit Kabenb JOMKeH ObITh MOAKIIOYEH K CETH
230 B £10% / 50 I'y cobmropas momsprocts L-N

u 3a3eMIeHme , Ha HACTOAIIEH CeTH JO/DKHO
6bITb HpeI[YCMOTpeHO OJHOIIONAPHOE OTKIIOYECHNA
¢ Kareropueii nepeHanpsxennsa knacca II1. Imapubit
BBIK/TIOYATE/Ib TO/KEH 6])ITI> yCTaHOB]’IeH CHapY)KI/I
l'[OMeH.[eHI/IIZ B yKaSaHHOM n ]IOCTYHHOM MecTe.
B cnyyae saMeHbI KabenA MUTaHUA 0OPATUTHCA
K KBamM(UIMPOBAHHOMY TeXHMKY (Hampumep, K
TeXHVKY ABTOpU3NpoBaHHOro CepBICHOTO IieHTpa
Immergas). Kabenb anexTponuTanus fODKeH ObITh
TIPOTIOXKEH B COOTBETCTBUM C YKaSaHI/[HMI/I.

B cnyyae HEOOXOZMMOCTH 3aMEHBI ITABKOTO
mpefoXpaHuTens Ha KIeMMHOII KopolOke
TIOJK/IOYeHN UCTIONB3YIiTe OBICTPOeICTBY IOt
npefoxXpaHuTenb Ha cuny Toka 2 A. Ilpu
TIOfiCOeAMHEHNN G0iiIepa K CeTH SMeKTPONNTAHNA

3aIpeljaeTca UCIOMb30BaTh TIEPEXOHIKM, IIaiiObl,
Tpe/jHA3HAYeHHbIE OJHOBPEMEHHO JI/I HeCKOMbKUX
YCTPOJCTB, U YI/IMHUTENIL.

Ecnu Bo Bpems mojKmoueHNs He COOM0aeTCs
nonApHocTb L-N, To 6oiinep He OTMeuaeT Hamuyne
IIIaMeHN 1 OTIOKMPYeT 3a)KUTaHMeE.

BuymaHue: laxe B TOM C/Ty4ae, KOIZIa COOMOfaeTcs
nonApHocTh L-N, ecnu Ha HeliTpase BpeMeHHOe
0CTAaTOYHOE HanpsiKeHe npesbiinaer 30V, To Goittep
MOXeT paboTaTh IIPU TAaKMUX YCIOBUAX (HO TOMBKO
BPeMEHHO). VI3MepuTh HampsyKeHue ¢ IOMOLIbIO
CIIeI}a/IbHOTO MHCTPYMEHTApH, 63 HCIIONb30BAHIA
oTBEPTKIM (Ha3oUCKATENIS.

1.8 KOMAH/IbI TEPMOPET'YJIUPOBAHMA
(®AKYJIBTATUBHO).

Ha Goitrep MoskeT ObITb yCTAHOB/IEH PEry/ATOp Kackaja

11 30HbI, YIIPaB/IeHIie 30HOI 1 BHEIIHUM JJaTINKOM.

Hacrosmye KOMIOHEHTBI JOCTYIHBI KaK KOMIIIEKTHI

OT/ieIbHbIe OT 6Oi1IEPa, 1 TIOCTABIIAIOTCS 110 3aKa3Y.

[IpounTaTh BHIMATENHHO MHCTPYKLIIO 110 YCTaHOBKE I

SKCIITyaTalui OCHAMEHHYIO C JAHHBIM KOMIITIEKTOM.

o Perynarop kackaga n 30 (V. 1-6) mopkmiodaercst K
6oitiepy TO/IBKO Yepe3 fiBa POBOJA 1t muraercst 230
B 1 nosponser:

-YHOpaBAATb TUAPABANYECKON CUCTEMOI C 2
CMEIICHHBIMI 30HAMI (CMECUTENbHBII KIaIaH);
1 npamoit soHoit; 1 BojoHarpesatenem u
COOTBETCTBYION[UMIL IUPKY/AMOHHBIMIL HACOCAMIL;

-CICTeMa CaMOKOHTPO/A, KOTopas 0Tobpaxaer
Ha JIUCIIee BCE BO3MOKHBIE HEMOMaKM PaboThl
6oitnepa;

-YCTaHOBI/ITb 2 3HAYeHMs TeMHepaTypr TIOMEIICHNA:
AHeBHOE (Temmeparypa - KOMOPT) U HOYHOE
(TIOHIDKEHHAS TeMITepaTypa);

-perymuposarb temneparypy IBC (Bmecte ¢ apyrum
Bopouarpesatenem);

-perynupoBarh TeMmueparypy mogauu 6oitnepa B
3aBJCHMOCTHY OT BHEIIHelT TeMIIepaTyphbi;

- BBIGPATD XKe/aeMblit PeXKIM PabOThI CPEMIN PASIIIHBIX
BapYaHTOB [I1sl KAXK/I0i OTAE/BHOIL ITPaB/IIYeCKOll
CHCTeMBL:

-TOCTOAHHAS PabOTa TP TeMIL. KOMQOpT;
-OCTOSAHHAA paboTa HpH MOHWKEHHOI
TeMIeparype

-IOCTOSAHHAA PaboTa Py MPOTHBOMOPO3HOIL
Pperympyemoii Temi.
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« Ynpasnenne sonoit (V. 1-7). Tlanens ynpasnenus
30HOIT IO3BOTIAET KPOME BBIIIEYKA3aHHBIX (YHKI[IL,
MIMETb TI0f; KOHTPOJIEM, a ITABHOE TOfl PYKOIi, BCIO
HEOOXOIMMYI0 HHOPMALIII0 OTHOCHTENBHO PAbOTHI
arperara i TepMIT4eCKOI yCTAHOBKII C BO3MOXKHOCTBIO
3aMEHUTb B M000i1 MOMEHT NpeJBapUTENbHO
BBE/IEHHbIE TTaPaMeTphl, He TePeMelasCh IIPU 3TOM
Tyfa, Te OBl YCTAaHOB/EH PeryaaATop Kackaja
30H. KmiMaTiraecknit XpOHOTEPMOCTAT BCTPOEH B
TIAaHE/Ib TVICTAHIMOHHOTO praBTIeHI/IH U MO3BOJIAET
peFY]TI/IPOBaTb TeMnepaTypy nojgaymn YCTaHOBKI/I,
B 3aBUCUMOCTHU OT H€O6X0):U/IMOCTI/I OTON/IEHUA
TIOMeIIeHIIA, TaKUM 00pa3oM, 4TO OBI MOMY4UTh
KeMaeMyIo TeMIepaTypy MOMeLeHUA C BhICOKOIL
TOYHOCTDIO, A 3HAYMT V1 C 04EBI/THON SKOHOMMeNT 3aTpaT.
[TosBonAeT 0TO6Pa3UTh TeMIepaTypy MOMeIIeHNs
n I[eﬁcTBMTeHbHY]O BHEIIHIOK TeMHepaTypy (l'[p]/[
Ha/IMYNY BHEILIHETO SOHI[a). HI/lTaHI/le Ha praBHeHV[e
30HOII IIOCTYTAET HEMOCPEJCTBEHHO C KaCKa/iHOTO
TEPMOPETYIATOPA Yepes 2 IPOBOJA.

Bremnmit remneparypssni soup (Vinn. 1-8). 3oup
IOfCOEIMHSAETCS HEIOCPEACTBEHHO K Ooiiepy u
II03BOJIAET aBTOMATIYeCKI YMCHbHIaTb MaKCI/IMaTIbHle
TeMIepaTypy MoJa4y BOLOIPOBOLHOI BObI IIPU
TOBBILLIEHIV BHELHelT TeMIIepaTypbl, TAKIM 06DasoM,
TEIIO MOCTAaB/IAEMOE YCTaHOBKOI 3aBUCUT OT
BHEIIIHel! TemepaTypbl Pabora BHEelIHero 30H1a He
3aBMCUT OT HaMNM4MA MM OT TUIIA MCHOHh3yeMOF0
TePMOPETYIATOPa, 1 MOXeT paboTaTh TPy HajIdMe
000MX TEPMOPETYIATOPOB. +INeKTpHYecKoe
TIOJIK/TIOUEHI1e 30H/IA IO/DKHO POVICXOJUTB C IOMOLIBIO
x1eMM G 11 | Ha KIIeMMHOIt KopoOke Mofimoderst X86
6oitepa (V. 1-4).

JneKTpUYECKOe MOAKINYEHNEe KAaCKaJHOIO
peryiaTopa u 30H Wi XpoHoTepMocTara Bxin/Boiki
(Omuusa). Huxeonucantvie onepauuu 00mxcHb. 6amo
npoussedennl, NOcie OMKNOUEHUS HANPIAHEHUS OMm
azpezama. TepMOCTaT WIN XpOHOTEPMOCTAT IOMEILIEHILS
Bron/Boixr nopxmodaercst K kiemmam “E” v “F’, ynamsaa
niepembluky X40 (Vinn. 1-4). Yoemutbcsi, 4T0 KOHTaKT
TepMocTara B1/BBIKI «CyXoro» Tuma, TO eCTb He
3ABUCUT OT HANPKEHNS CeTH, B IPOTUBHOM CITydae
TOMYYUT YIIepO S/MeKTPOHHDIT 00K PeryIupoBaHs.
Hacrosumpmit perynaTop Kackaja i 30H, JO/KeH ObITh
THOAKTIOYEH C IIOMOLbI0 KieMM 37 11 38 k knemmaM “M” u
“0” Ha K1eMMHOit KopoGke mopkoders X86 (6oitepa)
Cco0moIast ONAPHOCT 1 yHa/ss mepembraky X40, (V.
1-4) nodxntoueHue ¢ HeNPABUILHO NOTAPHOCHILIO, XOMb
U He HaHecém 8peda MepMOopezyisiMopy, Ho He nO38OUM
eMy NOOKIOHUMYCS K padome.

Basxno: B cryyae ncrionb3oBaHus perynaTopa Kackazia
1 30H, HeOOXOJMMO TPENIOCTABHUTD JIBE OTHEMbHBIX
MMHNY, COTTACHO [IeHCTBYIOMNM HOPMATHBHBIM
Tpe6OBAHMAM, KACAIIMXCA SMEKTPUUECKUX
yCTaHOBOK . Bech Tpy6omnpoBos KoT/Ia He O/KeH
HYKOT/Ia ObITh MCTIONIb30BAH KAK K/IeMMa 3a3eM/IeHIA
a/IeKTPONPOBOAKI ¥ Tente)OHHO MuHum. YoeuThcs B
3TOM TIepeJi IMeKTPUUECKIM TOKITIoueHIeM Ooitnepa.

VIHCTamIAIIA ¢ ycTaHOBKOIT paboTatommeit pi HU3Koi
TeMIlepaType NpAMoil Bofbl. boiinep MoxeT muTaTh
HETOCPE/ICTBEHHO YCTAHOBKY HM3KOJ TeMIepaTyphl,
U3MEHAA MaKCI/lMaIIbHYIO TeMnepaTypy nogaqyu
TeHepaTopa I YCTAHAB/IBAETCA 3HAUEHME B [aTla30He
Mexy 20 u 85 °C. UToObI H3MEHNTb MaKCHMATbHYIO
TeMnepaTypy TI0fia4yt TEHEPATOPA, MISMEHNTD 3HAYECHIA
MaKCMMaJIbHOI TeMIepaTyphl IIOfa4y mapamerTpa 4
COITIACHO TPOLIEyPe “PEXIM MapaMeTpoB”

B atom cmydae Heo0OX0aMMo YCTaHOBUTDH Ha TMUTAHIE
u Ha Goiinep 3alMUTHOE YCTPOICTBO, COCTOAIIEe
13 TepMOCTaTa C NpefiefbHOil TeMmepaTypoli 55
°C. TepmocTar o/KeH ObiTb yCTaHOBNIEH Ha TPY6y
mogayn YCTaHOBKI/I Ha pacCTOAHNMM CBbIIIE 2 METpOB
ot 6oitnepa.

1.9 YCTAHOBKA BbIBOJOB BCACBIBAHVIA

BO3[IYXA 1 TBIMOYJIAJTEHWA.
Immergas moCTaBIseT OTAENBHO OT 00ilIepoB,
pa3HI/I‘-leI€ pemeﬂl/m 19824 YCTaHOBKI/l BCaCbIBaHUA
- IpIMOyRaenus, Ge3 KOTophix Goilziep He MOXeT
paborars.

Buumanne: Boiinep 10/KeH GBITb YCTaHOBIIEH TOTHKO
BMeCTe C OPUTHHANBHBIM ycTpoiicTBOM Immergas
“3enéHoii cepiit”, Kak IPeyCMOTPEHO eiCTBYFOLUMU
HOPMaMI, /U1 BCACIBAHMA BO3JyXa M IIMOY/aIeH N,
H3TOTOBTIEHHOTO Y3 ITACTMACCHI M YCTAHOBNEHHOM
Ha BIJTHOM Mecte. [JaHHOE YCTPOIICTBO 0003HAYEHO
CIenyanbHOI MieHTH(UKAMOHHOI METKOI: “TONMBKO
VISl KOHIEHCAIMOHHBIX KOTIOB”,

o DaKTOpHI CONPOTHUBIIEHNS 1 IKBIBAIEHTHBIE JITHDL.
Kaxziblit KOMIIOHEHT CHCTEMBbI BBIBOJIA TA30B MMeEET
®akrop ConpoTUBIEHNs TOMyYeHHBIIT IIPY IPOOHBIX
VICTIBITAaHMAX ¥ TPUBEJEHHDBIN B HIDKEYKa3aHHOIM
tabmuie. @akrop CONpoOTUBIEHUA OTAENTBHOTO
KOMIIOHEHTa 3aBUCHT OT TiIIa Goit/iepa, Ha KOTOPBIit
OH YCTAHAB/IMBAETCA I ABMACTCA Ge3pasMepHOil
BemnunHoM PaKTop 3aBUCUT OT TeMIEpPaTyphl
BEIeCTBa, KOTOPOe MPOTEKAET B €r0 BHYTPEHHE!
CTPYKTYpe, M M3MEHAETCA B 3aBUCHMOCTU OT
TOTO, MPOUCXOAUT U BCAChIBAHME BO3AYXA MJIN
nbiMoynanenns. Kakapii 0T/ienbHblI KOMIOHEHT
JIMEEeT CONPOTUBIEHIE, KOTOPOE COOTBETCTBYET
IIMHe TPYOBI B METPAX C OFIMHAKOBBIM JIMAMETPOM,
TaK Ha3biBaeMas SKBUBA/IeHTHAA JIMHa. Bee Goitmepbi
uMeoT MakcuManbHblli ®akrop CompoTusnenus,
KOTODDIIT M3MepAETCA ONBITHBIM ITyTEM 1 paBeH 100.
MaxkcumanbHo omyctumbiit akrop Conporusnenns
COOTBETCTBYET CONPOTUBIEHUIO, IONMYIEHHOMY
TIIPY MAKCUMAIbHO JONMYCTUMOI [TMHE C KaXO0M
tunonorueit Tpy6 Kommnexkros BeiBogos. lanHas
MHQOPMAINA TI03BONACT IPOU3BOANTD PACUETHI
I IPOBEPKI BO3MOXKHOCTY CO3[IAHMS PasTUIHbIX
KOHMTYpAIui CHCTEMBbI BHIBOJA ILIMA.

VITOTHUTENN CUCTEMbI ABIMOYAANEHNA “3emEHOIT
cepui’”. B Tom crydae, ecu cMasbiBaHie KOMIIOHEHTOB
(ye IpOM3BEIEHHOE UBTOTOBHTEEM) He JOCTATOUHO,
y}laHI/ITb Tpy nmoMommn CYXOIZ BeTOIIN OCTaBH_IyIOCﬂ
CMa3KY, W 3aTeM A YHPOH.IQHI/IH CLIENITIEHNA ITOKPBITH
JIeTa/IN TaIbKOM 6I)ITOBI)IM VTV TIPOMBIILTIEHHBIM.
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Ta6nuubl GaKTOPOB CONMPOTUBIEHN I IKBUBATEHTHBIX IIVH.

SKBUBA/IEHTHAS
axtop B MeTpax Jm1Ha 9KBUBaNIEHTHAs
TV ZIIMOXOJIA Conpornrerns | XOueHTpiccioii | BVETPaX 1py6e 030
®) Y0080 | )
Komnenrpurgeckas tpy6a @ 80/125m 1 Beacviarie
- n Mo BoBon
| 2 BbIBOJ| ’ M40
P i
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Vizru6 90° KOHHC]-['I‘pVI‘-IﬁCKMIZ ?80/125 BcacpiBanne
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.‘!.}I BBIBOJ| ’ M79
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Visrn6 45° xormerpureckant @ 80/125 BeacpiBariiie
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@ BBIBOJ, ’ M56
6,8
BbIBOJ ¢ KOHLIEHTPIYECKVM TOPH30HTA/IGHBIM
BcacbiBare
BcaCbIBaHI/IEM/JIbIMogﬂaIICHMCM 80/125
1000 n M55 BoiBog
77777777777 BBIBO ’ M223
777777 === 28
BbIBOJ KOHIIEHTPIYECKOr0 TOPU3OHTATLHOIO
B
BcacbIBaHyLs/gpIMoyaeriit @ 80/125 caChIRaIe
n MAT BoiBog
I BBIBOJ, ’ M190
L 229
BbIBOJ € KOHLIEHTPIYECKIM BepTUKATbHBIM
BeacsiBaHyeM/gbivoyaietsteM @ 80/125 Beachigatite
1000 un w34 BriBop
BBIBOJ, ’ M139
e 167
BbIBOZ C KOHLIEHTPIYECKIM TOPU3OHTATBHBIM | Beachiariie
BcachiBaHmeM/IbiMoynaneryeM O 80/125 " w27 Boison
7% BBIBOTT, ’ M11,0
133
Tpy6a @80 1m 5 -
» BIBOJ bIBOT
| b 12 uoH w10
[TomHbuit BbIBOf € IbIMOYateHyeM @ 80 M 1
e Boisoy Bosox
‘ . ) M2,6
Brrsop ¢ menvoymanermem O30
BoiBoz 038 Boisop
E%T 19 o ul6
Ustu6 90° @ 80
BoBon BoBog
@ iy MO53 1
Usru6 45° @ 80
Beon BeiBop,
@ ¢ M0 i3
BuIBoj € BepTHKATbHBIM
mpmvoyraeryem O 80
1400 BoBon BeiBop,
m0,73
36 M3
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1.10 YCTAHOBKA BOJIJIEPA B
KOHOUTYPALIMN TUIIA “C”.

Boitnep “Victrix 115 1 I” Beixopur u3
abpuknu ¢ kondurypanueir “B23” (oTkpbitas
Kamepa u GopCcHpOBaHHAA BBITSKKA), ANA
cMeHbl KoHurypanun 6oitnepa sva tun “C”
(repmeTndHas KaMmepa u popcUpoOBaHHASA
BBITAXKKA), HEOOXOANMO AEeMOHTHPOBATDH
agantep @ 80, yronok u ynaOTHUTENb Ha
KpBIIIKe Goiinepa.

Topu30HTANbHDIN KOMIUIEKT BCACBIBAHMA -
aeiMoyparennsa @80/125.

Veranoska komiutekra (Viur. 1-10): YeranoBuTh
apantep O 80/125 (1) Ha LieHTpaIbHOE OTBEPCTHE
6oiinepa 0 ynopa. [Iposectu ynnorautens (2)
BAOTb afganTepa (1) ;o cooTBeTCTBYyMOIIEH
KaHABKJ, 3aTeM 3aKPEIUTb KPBIIIKY I/IACTIHON
13 JIICTOBOTO MeTaa, (3) mpenBapuTeIbHO
cusaroit. ITogcoenquunts KoneHo (4) ¢ rmagKomn
cTopoHsl (“nama’), ycTaHaBlIuBasA [0 yIopa B
apganrep (1). [TogcoeanHUTD KOHI[EHTPUYECKIIT
BbIxozt @ 80/125 (5) ¢ mrakoit cropossl (“nama”),
B ropnoBuny (“mama”) (4) (c caTbHUKOM €
KPOMKOI1)/J0 YCTaHOBKM B (pajibly, IIpoBepss,
YTO IOJCOENVHUIN COOTBETCTBYIOLIYIO
BHYTPEHHIOI0 (6) 11 BHeIIHIOW (7) a6y, Takum
00pasoM, TOCTUIAETCsI COeNIHEHIE 9/IEMEHTOB,
BXOJSIIIMX B COCTAB KOMIUIEKTA, 1 HeOOX0OAMMOe
YHHOTHCHI/Ie.

o« CoeiuHeHME CIIeN/IEHNEM HacCagoOK I
KOHI[eHTpMYecKnX KomeH @ 80/125. [lna
YCTAQHOBKY HACaJOK CIET/ICHUEM C APYTUMI
9/leMeHTaMU CUCTEMBI BBIBOJA [BIMOB,
HeO0O6XO[MMO /1eiCTBOBATh CIEAYOIIM
06pasoM: MOACOCHUHUTD KOHIIEHTPIYECKYIO
TpyOy MIM KOHIIEHTPUYEeCKOe KOJIEHO C
I7afiKol cTOpoHbl (“mama”) B TOpPIOBUHY
“mama”) (c ymmoTHUTeneM KpOMKOIl) Ha
[Ipe/iBaPUTEIbHO YCTAaHOBICHHBIN 37IEMEHT
JI0 YIIOpA, TIPY 9TOM JOCTUTACTCS COEIHEHIE
9/IEMEHTOB, BXOJAIINX B COCTaB KOMIUIEKTA, 1
Heo6XOf[1IMOe YIUIOTHEHMe

Kommrext @ 80/125 Mo>xeT OBITH yCTaHOB/IECH
Ha 3a/THUIT, TPaBblil 6OKOBOIA, 7I€BbIl GOKOBO
VIV TIepeJIHNUI BBIXO],.

e YINUHUTENU A TOPU3OHTANBHOTO
KoMneKTa. [opuM30HTaIbHbI KOMIIEKT
BcachIBaHMA/fpIMoyanenus @ 80/125 moxeT
OBITD YINMHEH [0 MAKCUMAILHO20 3HAYEHUS
7 M B TOpU3OHTaIbHOM Hampasiaeruu (V.
1.11) BK/IIOYasi peIrIéTYaThlil BBIXOX M He
Y4UTHIBAsA KOHLEHTPUYECKNIT BBIXOJHOII
u3rn6. JlanHas KOHQUTYpaIA COOTBETCTBYET
dakropy conporusienus pasHomy 100. B
9TUX C/Ty4asx HeoOXOMMO TIOfIaTh 3aIIPOC Ha
COOTBETCTBYIOIVE HACATKIL.

IlpuMevaHye: IpU yCTAHOBKM KaHA/NOB,
HeOOXOIMMO COOTIONAT MUHIMA/IBHBII YKIOH

KaHa/oB 3% ¥ yCTaHaBIMBATh KaXK/jble 3 MeTpa
MOHTKHBIJ XOMYTUK C K/TMHBIIIKOM.

o Buemnsas pemérka. Ilpumevanne: B Lesax
6e301acHOCTI PEKOMEHTYeTCs He 3aTOPaKIBaTh
Ja’ke BPeMEHHO BBIBOJ BCachIBaHU:A/
IBIMOYHa/IeHs1 Goitepa.

BepTukanpHblii KOMIIZIEKT C aTIOMUHIEBOI
yepenuueit @ 80/125.

Vcranoska komiiekra (V. 1-13): YeraHoBUTH
agantep © 80/125 (1) Ha meHTpanbHOE
oTBepcTue 6oitmepa fo ymopa. IIposectu
ynnotHutens (2) Bponb apganrepa (1) mo
COOTBETCTBYIOIIEI KaHABKM, 3aTeM 3aKPEINTh
KPBILIKY IIACTHHOI 13 JMCTOBOIO MeTaslla,
(3) mpesBapuTeNbHO CHATOI. YCTaHOBKA
MCKYCCTBEHHOJ aTIOMUHUEBOI YepemuIibl:
3aMEHUTDb Ha Yepenuile aTOMUHMIEBYIO
wractuhy (5), Momenupys eé Takum o6pasom,
4TOOBI IPOU3BECTU OTBOJ AJs JOXAEBOI
BOJbl. YCTAHOBUTH Ha aNTIOMUHUEBON
yepemnuie CTallMOHAPHBI HOMyWuT (6) un
BBeCTI TPyOy BCachIBaHNA/IBIMOYLaTeHIS
(7). IlogcoenHUTD KOHIIEHTPUYECKUIT BBIXOT,
@ 80/125 ¢ rmagkoit croponsl (“mama”), B
ropnoBuHy mepexopnuka (“mama”) (1) (c
YIUIOTHUTENAMY C KPOMKOIT) 7O YCTAaHOBKM B
(basbly, IpOBepsisl, YTO HOACOEAVHWIN LAY
(4), TakuM 06pa3oM, JOCTUIAETCS COEIHEHE
9/IEMEHTOB, BXOJISIINX B COCTAB KOMIUIEKTa, U
HeOOXONMMOe YITIOTHEHHE.
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= B komnnexm sxodsm:
1 - Iepexoonux @ 80/125 (1)

Ynnomuumenv (2)

- Konuenmpuueckuii useu6 @
80/125 npu 87° (4)

- Konyenmpuueckuil 8v1x00
scac./ovimoydanenus O
80/125 (5)

- Buympennsis waiioa (6)

- Buewmnss waiiba (7)
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B komnnexm 6xo0sm:

Ilepexoonux @ 80/125 (1)
Ynnomnumenv (2)

- Ilaii6a (4)

- Anomunuesas uepenuya (5)

- HenodsusxcHuiit nonyusum (6)

- Konuenmpuueckuti 6vix00 ecac./
dvimoyoanerus @ 80/125 (7)
ITodsuscHouti nomyusum (8)
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o« CoeiuHeHMEe CIIeN/IEHNEM HaCagoK I
KOHII[eHTpMUYecKnX KomeH @ 80/125. [lna
YCTAQHOBKM HACaJiOK CIeT/ICHNEM C APYTUMI
9/IEMEHTAMM CUCTEMBI BBIBOMIA JIBIMOB,
HeO0O6XO[MMO /1eiCTBOBATh CIEAYOIIM
06pasoM: MOACOCHUHUTD KOHIIEHTPIYECKYIO
TpyOy MIM KOHIIEHTPUYECKOe KOJIEHO C
I7afKoll cTopoHbl (“mama”) B TOPIOBUHY
“mama”) (c ymmoTHUTeneM KpOMKOIl) Ha
[Ipe/iBapUTEIbHO YCTAaHOBICHHBIN 37IEMEHT
JI0 YIIOpA, TIPY 9TOM JOCTUTACTCS COeHEHIE
9/IEMEHTOB, BXOJAIINX B COCTAB KOMIUIEKTA, I
Heo6XO[1IMOe YIIOTHEHMeE.

BHuMaHMe: KOrja HeoO6XO[UMO YKOPOTUTD
BBIX/IOIHYIO TPYOY M/MIN KOHIIEHTPUIECKYIO
HACafiKy Y/JIMHUTETb, He0OXOAMMO MMETh B
BUJIY 4TO BHYTPEHHMIA IHIMOXO, JO/DKEH BCEra
Ha 5 MM BBICTYIIaTh OTHOCUTEIbHO BHEIIHETO.

IATOT 0COOBII BbBIBO/I ITIO3BOJIAET IIPOM3BOANTD
AbIMOYyZAaneHne 1 BCacblBaHME BO3AYyXa,
HCO6XOJIMMO€ [ CropaHusd, B BEpTMKA/IbHOM
TIOJIOKEHUL.

BepTUMKANbHBIN KoMmmmekT @ 80/125 ¢
ATIOMITHIEBOII YepenIleli 03BO/AET YCTaHOBKY
Ha Teppachl M KPBIIIM C MaKCUMalbHBIM
YKIOHOM MeXay 25% u 45% (24°) npu aTom
IOJDKHO OBITb BCETa COOMIONICHO PAcCTOSAHNE
MEX]ly BepXHell KPBILIKOIl 1 moaymuToM (260
MM).

BepTuxkanbHBIl KOMNIEKT HKaHHOI
KoHQurypauuum OBITH YAAUHEH [0
MAKCUMATIbHO20 3HAYeHUs 8 M BEPTUKAIbHOTO
U IPSMONIMHENHOTO, BKIYas BeiBog (V.
1-14). JTannas kOHQUTypaLysa COOTBETCTBYET
daxropy conporusnenus pasHomy 100. B
9TUX CTyYasx HEOOXOAMMO MOfaTh 3aMpoC Ha
COOTBETCTBYIOIME HACAKIL.

1.11 YCTAHOBKA BOJIJIEPA B
KOHOUIYPALIVIV TUIIA "B,.".
Bortnep “Victrix 115 1 I” BerxoanT 13 pabpuku
koHGuryparnyy timna “B,.” (0TKppiTas Kamepa u

dopcupoBaHHas BBHITSXKKA).

BcacpiBaHuMe BO3JAyXa NIPOMCXOZUT

HENOCPEeJCTBEHHO C NMOMENIEHUA IJe

ycTraHoBNeH 6oiinep yepe3 cmemyanabHbIe

OTBEpPCTHs Ha 3ajHeil CTeHKe Ooiinepa u

BBIBOJI, /IbIMa 4epe3 OT/EeNbHBIX bIMOXOJ VI

HENOCPe/ICTBEHHO HapyxXy. IIpn HacToAmen

KOHUryparmu, 6oiiIep OTHOCUTCSA K KaTeropum
23"

C Hacroseit KoH}puUryparyei:

- BCAachlBaHME BO3JyXa HPOMCXONUT
HeNMOCPeJCTBEHHO C NMOMELeHNUsd, Ije
YCTaHOBJIEH IPUGOP;

- IBIMOY/a/IeHYIe O/DKHO OBITh IOJICOEMHEHO K
OTJ:[eTII)HOMy I[I)IMOXOJIY nnmn HeHOCpeHCTBeHHO
BO BHEIIHIO0 aTMOoChepy.

- boitnepsr ¢ oTkpeITOl Kamepoit Tuna B ne
IO/DKHBI OBITH YCTAHOBJIEHBI B IIOMEIICHIX,
I7ie IPOMCXOIUT KOMMepY€eCKas, peMeC/IeHHasd
MU TIPOMBILIJIEHHAs N€ATeNbHOCTD, B
MIOMELEHUAX, Tie UCIIO/Ib3YIOTCA MIPOAYKTBI,
MPOU3BOJALINE MAp WIN JIETYYUE BEIecTBa
(HampuMep: KMCTIOTHBIE MBI, KJIeil, Kpacka,
pacTBOpuUTeNH, TOpIoYNe BelecTBa U T.4.), a
TaK)Ke MbI/Tb 11 IIOPOLIKY (HaIpuMep: MenKas
IepeBsiIHHAs IbLIb OT 06PabOTKM [iepeBa,
YTO/NbHAsA IIbIIb, IIeMEHTHAsA IIbI/Ib, U T.JI.)
KOTOpbIe MOTYT HAHeCTH Yliiep6 KOMIIOHEHTaM
anmapaTa U IOABEPTHYTb OMACHOCTU €TrO
pa6ory.

Beprukanpupiit kommiekT @ 80.
VcranoBka kommmekTta (Mam. 1-15):
ycraHoBuThb Beixog @ 80 (2) Ha meHTpambHOE
oTBepcTue Goitepa o yropa, yoeanTbes, 4To
MpeIBapUTeIbHO yCTaHOB/IeHa mraiba (1), aTo
obecreynBaeT repMETUIHOCTD U COEAUHEHNE
9/IEMEHTOB, BXOJSIINX B KOMITIEKT.

« CoeqmnHeHMe cueneHNeM HaCaJoOK
YAIMHUTENe ¥ KoneHert. st Toro 4ro6nt
YCTaHOBUTD HACAJIKV Y/IVIHUTENN C TIOMOMIBIO
CIIeTIeHNA Ha PYTHe 9IeMEHThI BBIXJIOIMHOM

CHCTeMbl, HEOOXOVIMO IIPOBECTY CTIEAYIOLLNE
onepary: [TogcoesHUTb TPYOY MM KOTEHO
¢ rMafgKoit cTopoHsl (“mama”) B TOPIOBUHY
(“mama”) (¢ ymmoTHMTENTEeM C KPOMKOIT) Ha
[peABaPUTENbHO YCTAHOB/IEHHBIIl 9/IEMEHT
J10 YIIOpa, TP 3TOM JOCTHUTAETCs COeJVHEHIe
9/IEMEHTOB, BXOJSALINX B COCTAB KOMIUIEKTA, U
HeOOXOMMOE YIIOTHEHNE.

OYI[]'II/IH]/ITGJ'II) JIpI gt BepTI/IKaHbHOFO
KOMIIJZIEKTa JII)IMOyﬂaJ'IeHI/[H. MaKCI/IMaTIbHafI
npsMonnHeitHas aauHa (6e3 u3ru6os) mo
BepTI/IKaHI/I, I/ICHOTII)SYETCH J1J1s1 BBIXJIOIIHBIX
Tpy6 @ 80 - 14,5 mempos (Vinn. 1-16).

C moMoImbio BepTUKAIbHOTO BeiBoga O 80
I7A IPAMOTO BBIBOJIA IIPOJIYKTOB TOPEHNUA
(cmoTpeTb ypoBHM mn. 1-17), u B 3TOM clydae
HEOOXOMMO YCTAaHOBUTD YIIOTHUTEIbHYIO
maiiby (1), ycTaHaBIuBasA O ymopa KPbILIKY
6oitnepa.

B23

O

B komnnexm 6xo0sm:
1 - Iaii6a (1)
1 - Bwsoo ¢
OvimoyoarneHuem
080 (2)

N

Wnn. 1-15

145 m

MAKC. JJIMHA

(I

= g i %I_l Unn. 1-16

250 mm
gl
T

[ [ [ [

Wnn. 1-17

QI © HONCNE,




QI © HONCNE,

TopusonTanbubiii KomnnekT @ 80 ¢ BRIBOZOM B

CTeHy.

Yeranoska komruiekta (V. 1-18): ycTaHOBHTD KOMEHO

@ 80 (1) rmagKoit cTopoHoit (“mama”) B LeHTpaIbHOE

otBepcrite 6oitnepa o yropa. IloficoeutmTs BbIBOZ (2)

¢ I/1a/K0it cTopoHbi (“mama”), B roprrosuHy (“manma”) (1)

70 YCTAaHOBKM B (hajIbLy, POBEPAs, YTO OACOEMHII

BHYTpeHHI0W (3) 1 BHemHoW (4) waitby, rakum

06pasoM, JOCTUTAETCA COeJMHEHIE ITIEMEHTOB,

BXOJAI[MX B COCTaB KOMIUIEKTa, M HeOoOXomumMoe

YITIOTHEHe.

o CoefiiHeH e CLeTIeHneM HacafjoK yAIIHIUTeNelt
¥ KoreHeit. [l Toro 4To6BI yCTaHOBUTD HACAKM
YAMMHUTENN C TOMOIIBIO CLETIeHNS Ha JpyTue
9/IEMEHTBI BBIX/IOMHONM CHCTEMBI, HEOOXOANMO
IpOBECTH Crefytouye omepanu: IlofcoegnHuTh
TpyOY WM KOMEHO C TMafiKoit CTOpoHsI (“mama”) B
roproBuHy (“Mama”) (C yIVIOTHNTeTeM ¢ KPOMKOIT) Ha
TIpefIBAPUTETHHO YCTAHOBIICHHBIIT 7IEMEHT JI0 YTIOPa,
TIpM 3TOM JOCTHUTAETCA COefMHEHIe /IeMEHTOB,
BXOJAIIMX B COCTAB KOMIUIEKTA, ¥ HEOOXOMMOe
YIUIOTHEHe.

TopusonTanpubii koMnnekt @ 80 B ABIMOXOf,.
Ycranoska komrekta (V. 1-20): ycTaHOBUTD KOEHO
@ 80 (1) rraakoit croporoit (“mama’) B LeHTpanbHOe
orsepctue 6oitnepa go ynopa. ITomcoegnuutsb
KOHI[eHTpuYecKyto Tpy6y (2) ¢ ImajKoil CTopoHbI
(“mama”), B ropnosuHy (“mama”) (1) o ycTaHOBKI B
(anbl, mpoBepsAA, YTO MOACOCMMHII BHYTPEHHIOK
(3) maiiby, Takum 06pasoM, IOCTUTAETCSA COEUHEHNME
9/IEMEHTOB, BXOJAIINX B COCTAaB KOMIIJIEKTa, U
HEeO0OXO/IMMOE YIIOTHEHMe.
« CoefiiHeHNe CleT/IeHneM HacafjoK yIIMHIUTeNelt
¥ KomeHeit. [l Toro 4To6bI yCTAaHOBUTD HACAJIKM
YII]IV[HI/ITGTH/I C IIOMOIBI0 CHEIIZIEHUS Ha upyrme

9MeMEHTBI BBIX/IOMHOM CHCTeMbI, HeoOX0AmMO
IPOBECTH CIefylomyte onepanuit: IT0fCoOeMHNTD
TPYOY WM KOMEHO ¢ I/MajKoit cTopoHs! (“mama”) B
roproBuHy (“Mama”) (C yIVIOTHHTe/TeM ¢ KPOMKOIT) Ha
TIPEBAPHUTETHHO YCTAHOB/IEHHBII S/IEMEHT 0 YTIOpa,
TP 9TOM JOCTHIAETCA COEJMHEHIE SIEMEHTOB,
BXOJAIINX B COCTAB KOMIIIEKTA, 1 HEOGXORIMOe
YIUIOTHEHIE.

o YIIUMHUTENDb 11 KOMIJIEKTA ABIMOY/iA/eHNS.
MaxkcimasbHast IPAMOJIIHEIHAs IHA (C KOTEHOM
Ha BBIXOJ]) 1O TOPM3OHTA/M, UCTIONb3YETCH IS
BBIXTOMHBIX TPY6 O 80 - 14,5 mempos (V. 1-21).

IIpumeyanme: /i1 TOro, 4TO6BI CIOCOOCTBOBATD CIMBY
KOHJIEHCaTa, KOTOPBIil GOPMUPYETCA B BBIX/IOMHON
Tpy6e, He0OXOMIMO HAKTIOHHTD TPYOBI 110 HAIIPAB/ICHIIIO
K KOTIy C MMHUMAJbHBHIM HaknoHOM 1,5%. Bo
BpeMst yCTaHOBKHU JAbIMOxofa @ 80 , Heob6xonmumo
YCTaHAB/MBATD Yepe3 KaxKjble 3 MeTpa MOHTaKHbII
XOMYTUK C KTMHBIIIKOM.

1.12 IIPOBEJEHME TPYB [I/IA
CYHIECTBYIOIIIX KAMMHOB.

IIposenenne Tpy6, 3TO ONepaILyLA PV IIOMOILY KOTOPOIT
TIPY PeCTaBPALI CUCTEMBI 1 TP IIOMOLIIY BBEEHIS
OJIHOTO VTV HeCKONBKMX JILIMOXOJJOB, OCYIeCTBIIACTCA
HOBasf CUCTEMA Y/Ja/leHNs MPOJYKTOB CTOPAHNUA C
Ta30BOro MpnOOpa, Ha y)Ke CYLIECTBYIOIIEM KaMyHe
(um mBIMOXOJE) MM C TeXHUYECKOM OTBEpPCTHIL.
[lna mposesenna Tpy6oIpoBoOsa, AOMKHBI OBITH
JICTIOIb30BAHBI KaHA/IBI, KOTOPbIE 3TOTOBUTENb YKA3a/T
KaK TOJIXOfiAIINE JUIA STUX Lie/lefl, JCIOb3yA METOR
YCTAaHOBKI M IPUMEHEHA, YKa3aHHbIe IPOVSBOUTENEM,
a TaK)Ke IPUJIEPKIBAsCh HOPMATUBHBIX TPEGOBAHIIL.

Cucrema pina nposegenus 1py6 Immergas @

80 . Tubxas cucmema sHympenneii mpy6o. @ 80

“enénotl cepuu” domien Obimb UCNONL308AH MOMLKO C

KoHOeHcayuoHHbimu boiinepamu Immergas.

B no6oM crydae, omeparii 1o MpoBeeHN0 TPyH

JIO/DKHBI COOTBETCTBOBATD PE/TIHCAHIAM HOPMATHBHBIX

Tpe6OBaHMA U ACHCTBYOIEMY TEXHIYECKOMY

3aKOHOJATENbCTBY; B YACTHOCTI, 10 OKOHYAHII

paboT 1 B 3aBMCHMOCTY OT YCTAaHOBKH TPYOHOI

CHCTEMBI, JOIDKHA GBITH 3aIIOMHEHA JeKMAPALA O

COOTBETCTBII. JJO/DKHBI TAKKe COOMIORATHCS YKA3AHILA

MPOEKTa I TEXHIYECKOro OTYETA, B CAyYaAx,

TIPEYCMOTPEHHBIMI HOPMATHBHBIMI TPeGOBAHIAMIL

I JIelICTBYIOI[EMY TEXHITYECKOMY 3aKOHOJATENbCTBY.

CrcTema it KOMITOHEHTBI CHCTEMBI MIMEIOT CPOK CITY KO,

COOTBETCTBYIONMIl AEHCTBYIOMNM HOPMATHBHLIM

TPeOOBAHIAM, B TOM CITydae eC/It:

- YCTAHOBIIEHA TIPU CPEHIX aTMOCEPHBIX YCIOBIAX
I YCTIOBHAX OKPY)KAIOIIElt CPEfBI, B COOTBETCTBHIL C
JICTBYIOIIMIT HOPMATHBHBIMY TPeOOBAHIAMIL (ITpYt
OTCYTCTBUII JIbIMOB, IIBUTV /NI Ta30B, MEHAIOIIIE
HOPMa/IbHBIE TePMOQUBITIECKIIe YCIOBILS, BKIIOYAA
CTaHJAPTHBII MHTEPBAT I ©KEFHEBHOE M3MEHEHIIe
UT.T.).

- YCTaHOBKY 11 TEXOOCITY)KMBAHYE TIPOBOJSTCS COITIACHO
YKa3aHI/[F{M, TpefoCTABIEHHBIM U3TOTOBUTENEM
M COTZIACHO NPEANMCAHUAM AeHCTBYIIINX
HOPMATVMBHBIX TPeOOBAHMIL.

MaxkcuManbHas /IMHA BEPTUKAMTBHOIO OTpPe3Ka,
npoBefiéHHoro rubKimit rpydamu @80 pasusermcs 17
M. B HacTosAIIel! TMHDI YUNTBIBAETCS BHIXOJ BMeCTe
¢ pIMoypanenneM, 1 M @ 80 BbIXTIOMHON TPYObI, 1
IBYX 13ru6oB 1o 90° @ 80 Ha BrIxOze Goltnepa W
COeJIMHEHNs CICTeMBI BHYTpeHHeil TpyObl 1 fiBe
CMeHbI HalpaB/ieHys TMOKoit TpyObl B JbIMOXOfe/
TEXHNYECKOM OTBEPCTHU.

B komnnexm exodsm:
1 - M32u6 90° @ 80 (1)
1 - Buwwxnonnas mpy6a @ 80 (2)
1 - Buympennss wiaiiba (3)

Mnn. 1-20
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1.13 BBIBOJ, IBIMOYJAJTEHU S ITPU
KACKATHOM YCTAHOBKU
BOVIZIEPOB.

Boitneper “Victrix 115 1 I” ycTaHOBIEHBI

KackagHo (6aTapes) cocrosmye u3 2 uan 3

reHepaTopoB, MOTYT OBITh MOAK/IIOYEHbI Yepes

KOJIEKTOP B OIHY BBIXJIOIIHYIO TPYOYy.

Immergas npefocTaBiaseT OTAENbHO OT

60Ji1epOB MOAXOAAILYIO ¥ OPUTMHATBHYIO

CHCTEMY [ILIMOOTBOJIA.

JI/1st IpaBMIBHOTO MOHTA)XKa KOMIUIEKTA, TeM

He MeHee, HeOOXO/MIMO YUUTHIBATH CTIEYIOLINe

YKasaHusL.

- paccTosiHMe MeX/y reHeparopamu (2 wm 3 )

no/mKHO 661TH 800 MM (M. 1-23);

- KOJIJIGKTOP BBIXOJIHOI TPYObI [I/Is IIEPBBIX IBYX
60i111epoB guameTpom 160 mm;

KOJIIEKTOP TpeThero 6oiinepa auameTpom 200
MM (9), KOTOPBIiT C IIOMOIIBIO TTePeXOJHMIKA
(13) mopcoenuuAeTCA K KoekTopy D160 MM
(8)s

reHepaTOpbI JO/DKHBI ObITH PACIIONIOKEHBI HA
OJJHOJI TOPM30HTA/IbHOI IMHUN;

KOJIIEKTOP BBIXJIOITHOI TPYOBI JOTI0KEH UMETh
MUHMMAaJbHBIi YK/IOH 3%

- C/IVB KOHJIEHCATa, KOTOPDIiT BbIPAabAThIBALTCS
B npubopax, JOMKeH ObITh HAPABIEH B
KaHa/IM3aIIIo;

1.14 3ATIOJIHEHUVE YCTAHOBKIL.

ITocne moaxmodeHns 6oitnepa, MPUCTYIUTD K
3aTIOJTHEHNIO YCTAaHOBKM. 3aNOTHEHNE OTDKHO
IIPOMCXOJMTD MEJITIEHHO, laBasi, TAKMM 00pPa3oM,
BO3MOXXHOCTD BBINTH TY3bIPbKaM BO3JyXa
Jyepes BBIIYCK BO3/yXa 6oiiepa ¥ CHCTeMBbI
OTOTITEHN .

bBoiinep umeer xmamaH A4 BBIXOJA BO3ZyXa
YCTaHOBJIEHHBII Ha Mopyne. IIpoBepuTsh, 4TO
3arTynika BeIpoBHeHa. OTKpPBITH K/TallaHbl A7
BBIXOfIa BO3/TyXa Ha pasimatopax. Kinamausr s
BBIXOJ]a BO3/IyXa Ha PaJiNaTopax JO/KHBI OBITh
TOT/Ia 3aKPBITHI, KOTZIa BBIXOIUT TOMBKO BOJA.

IIpumeyaHue: BO BpeMs 9TUX OIepaLimit,
MOAK/ITIOUNTh HA OTJe/bHble MHTEPBAJIBI K
paboTe LUPKYAAPHBIN HACOC, C IOMOLIBIO
0011ero BBIK/TIOYATE/IsI HA TIPUOOPHOM IIUTKE.
Boinycmumo 6030yx U3 UUPKYLAUUOHHO20
HACOCA, OMKPYUUBASL 8EPXHION 3A2TYUIKY U
0CMABISAS BKIIOHEHHDIM 08U2AMEND. 3aKpymumb
KONA1oK 6 KOHIe Onepauu.

Buumanue: Boitnep “Victrix 115 1 I” He
OCHAWEH paclMpUTENbHBIM 06aKoM Ha
ycranoBke. Heo6X0MMO YCTaHOBUTD 3aKPBITHLI
pacumpuTenbHbIi 6aK, 4TOObBI TapaHTUPOBATH
[paBUJIHYIO paGoTy 6oiiiepa. PacimpurenbHblit
6ax JI0/DKeH COOTBETCTBOBATD JENICTBYIOLEMY
3aKOHOJIATE/IbCTBY CTPAHBI, T/i€ BBIIOTHAETCS
ycTaHOBKa. PasMepbl pacuMpuTenbHOro

Iy v - KOMIIIEKT KOJ/IZTEKTOPA AIBIMOOTBO/A HE MOXET COoCylla 3aBUCAT OT Pa3/IMYHbIX IapaMeTpOB
M 6bITI>YCTaH0BHeH CHapy>Xun (TPY60HPOBOII HE OTONMUTE/NbHON CUCTEMBI, YCTAHOBUTD
JIOTKEeH HaXOAMTHCA TIOf] YIbTPOPUIETOBBIM paclIMpPUTENbHBINA COCYl], EMKOCTb KOTOPOTO
N = COTHEYHDBIM M3HY‘{6HI/I6M)~ COOTBETCTBYET Tp€60BaHI/I5{M JIeMICTBYIOLIMX
IIpumedaHme: TpoBepuTh U IIpU HeoOXopumocTy ~ HOPMATUBHBIX Tpe6oBaHMil.
HpOBepI/ITb Term013y10 HpOM3BOI[I/[Te]1bHOCTb
Ka)XJIOTO OTHENbHOrO Ip1bopa (cMOTpeTh mapar.
HACTPOEK TePMUYECKOI MOIIHOCTIL).
MoOHTaX KOJJIEKTOPAa BBIXOJHON TPYOBHI:
N7 NMPaBUIbHOTO BBIIIOTHEHMWsA MOHTaXa,
-—
CMOTpETh COOTBETCTBYIOI[ME BKIAJBIIINA C
[ MHCTPYKIVAMIU.
| ] é - %LJ
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1.15 3AIIOJITHEHUME CU®OHA JI/IA CBOPA
KOHJTEHCATA.

IIpu mepBoM BKIIOYeHHM GoiiTepa co caumBa
KOHJIEHCAaTa MOTYT BBIXOJUTb MPOJYKThI CTOPAHM,
IIPOBEPUTD, UTO MOC/IE HECKOMBKIX MIUHYT PabOTHI,
CO C/¥Ba KOHJIEHCATa GOIbIIe He BBIXOAAT IPOJYKTHI
cropanns. 9To 03HAYaeT, YTO CHOH HATIOTHEH
KOHJ[eHCATOM Ha MpPaBUAbHBI YPOBEHDb, He
TTO3BOTIAIONMI TIPOXOKEHMIO /IbIMA.

1.16 TIOJK/TIOYEHUE FA30BO
YCTAHOBKIL.
1t TOAK/TIOYEH NS YCTAHOBKY HEO0OXO1MO:

- OTKPbITb OKHA I ABEPI;
- IPEROTBPATUTD HAMNMYME UICKP VI OTKPBITOT'O OTHS;

- TPUCTYINTD K BbITYBAHIIO BO3IYXa, HAXOMAIIETOCS
B TPy6OIIPOBOJIE;

- IIPOBEPHTD HENPOHMIIAEMOCTh BHYTpEHHEI
YCTaHOBKIL, COITIACHO YKa3aHIEM HOPMATHBHBIX
TpeGOBaHMIL.

1.17 TIPYBEJIEHVE BOJIIEPA B
IKCIIYATAIIMIO (BKTTFOYEHME).

Tins momydenus Jexmapamun o CoOTBETCTBHIL,
TIPEAYCMOTPEHHOIT 3aKOHOM, HEOGXO/IIMO COOITIONATH
CIIefytolye YCIOBIA IS IIpUBeNieHnA Goilepos B
9KCITYATALIYIO:

MPOBEPUTDH HEMPOHUI[AEMOCTD BHYTpeEHHEI
YCTaHOBKI, COTTIACHO YKA3aHIMEM HOPMATHBHBIX
Tpe6OBaHMIL.

IIPOBEPUTH COOTBETCTBHE VCIOMB3YEMOTO Ia3a, ¢
TeM Ha KOTOPBIil HACTPOEH 6oitep;

BK/IIOYNTD 00iiIep U IPOBEPUTD PABUTBLHOCTD
3aKUTaHus;

IpOBEPUTH, YTO KONMYECTBO 060poTOB
BEHTHU/LATOPA, C TeM, 4TO YKa3aHo B Opolrope
([Tapar. 3-21);

HPOBEPUTD BK/IIOYEHME 3aIIUTHOTO YCTPOIICTBA,
B CTyyae OTCYTCTBIA Ia3a U 3aTpayeHHOE Ha 3TO
BpeMs;

Hamnop, mocTuraemsiit B cucreme.

- TIPOBEPUTB JiEHCTBIE PyOIIBHITKA, yCTAHOBIEHHOTO
niepef; boitnepom;

HPOBCPMTI), 4To KOHHeHTpI/l‘{eCKV[I}’[ BBIXO]
BCACBIBAHMA/[BIMOYaneHNs (ecnu uMeeTcs B
HaJTIYIIL), He 3aTOPOJXKEH.

Ecnucero OfIHa M3 3TUX IIPOBEPOK MMEET HeraTyBHBbII
pesynbrart, KOTE/T He MOXKET ObITh HO}.'[KHIO‘{éH.

Ipumeuanue: nauanvnas nposepxa Goilnepa
domicHa Obimb npou3eedeHHas K8ANUPUUUPOBAHHDIM
nepcoranom. [apaHmuiiHbiil cPoK KOMnA HAYUHAEMCS
O OHST NPOBEPKU.

Honvsosamenio ocmasnsiomes cepmuduxam
NPOBEPKU U 2aPAHMUA.

1.18 IVPKYIAIIMOHHBIN HACOC.
Boitnepst cepunu “Victrix 115 1 I” npegocrasstorcst
CO BCTPOEHHBIM LUPKYIALMOHHBIM HACOCOM C
S/IEKTPUYECKIIM TPEXIIOSUIIMOHHBIM PEry/LATOPOM
ckopoctit. Korga Ha LUPKy/IALMOHHOM Hacoce
YCTaHOB/IEHa IIepBast CKOPOCTD, Goltiep He paGoTaeT
B HOPMa/IbHOM peXuMe. [/Is1 ONTiMa/IbHOl paboTsl
Goilliepa Ha HOBBIil YCTAHOBKAX, PEKOMEHAYETCS
(MmonoTpy6a M MOJYIb) MCIONB30BATDH
LUPKYIALMOHHBI HacOC Ha MaKCHMA/bHOIL
cKOpoCTIL. LIMpKY/IALIOHHDI HACOC yKe OCHAIIEH
KOHJ€HCATOPOM.

IIpu pazénoxuposamit Hacoca. Eciu, ocre jonroro
IIPOCTOA HACOC OKa3bIBAETCS 3a0/TOKMPOBAHHBIM,
Heo6X0MMO OTBEPHYTH MEPEIHION KPBIIIKY I
TIPOBEPHYTh OTBEPTKON BaJl BUTATETIA. TY OIIEPAIIIo
CTIeflyeT BBIIOMHATD C KpajiHeil 0CTOPOKHOCTBIO,
4TOOBI He IIOBPENNUTH HACOC.

1.19 KOMIIIEKTDI, ITPEJOCTAB/IAEMBIE
I10 3AKA3Y.
» KomekT KackajiHOro TepMOpEryaATopa I 30H.

o OmOpHbIt KOMITEKT /IS HACTEHHOTO KPerieHus
TEPMOPETYNIATOpA .
o KoMI/IeKT yrpap/ieHis 30H0it.

« KoMnnexT MoJenupyeMoro TepmocTara
HIOMeN[eHNA.

o KoMmekT BHENIHETO laT4NMKA.
« KoMmIeKT faTunka moyay yCTaHOBKIL.

o KOMIITEKT CaHTeXHUYECKOTO JaTYMKa /IA BHEIIHETO
BOZOHArpeBarTend.

KoMrutekT mpoTyB 3aMep3aHyis C HarpeBaTeIbHbIM
anemenToM -15 °C.

KoMImekT mpesoxpaHuTeNbHbIX NaTpyOKOB
OTJieIbHOTO boiepa.

KoMImekT mpefoxpaHuTenbHbIX MaTpyOKoB
6oiinepos B Kackaze.

KoMnmekT TpEéXXO[OBOro KmamaHa Ans
TIOAIK/MIOYEH NS K BHEIIHEMY BOJOHAIPEBATENIO.

KOM]’[TICKT I‘I/I/:lpaBTIVI‘{CCKOFO paS’beﬂMHMTCHH
OTZeIbHOTO O0itepa.

KommteKT rijipaB/mrdecKix KomieKTopoB ¢ IBYMs
Goitepamit B Kackaje.

Kommexkt TUAPABINYIECKOTO KOITIEKTOpa
JOIIOTTHNTEIbHOIO K KacKany.

KommexT KommekTopa ABIMOOTBOJIA C 3aCTIOHKON
C IByMA B 60it7IepaMut B KacKazie.

KoMniekT Ko/eKTopa ABIMOOTBOJIA € 3aCIOHKAMM
C JOTIO/IHNTEBHBIM O0IITIEPOM B KacKafe.

Topu30HTaMbHbI KOHLEHTPUIECKIIT KOMIIIEKT

©80/125.

BepTuKanbHbIl KOHLEHTPUYECKUIT KOMIIEKT
@80/125.

Topu3oHTanbHBL KOMIIIEKT @ 80 B ILIMOXOZ,.

BriBofHOI TOpu3oHTaMbHEI KoMIIeKT D80 ¢
BBIBOJIOM B CTEHY.
« KommekT BepTuKanbHoro Bbioza O80.

Bmmeyka3aHHb1e KOMIIJIEKTBI MMPELOCTABIAIOTCA
BMECTE C MHCTPYKIMOHHBIM JIMCTOM JIJIs1 yCTaHOBKY
VI 9KCIITyaTalm.

,
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Pacxod (I/h)
A = Hanop, docmynHvlil Ha ycmaHoBKe HA MAKCUMATILHOTE CKOPOCMU 0MOeNbHO20 KOMA
B = Hanop, docmynHuiil Ha ycmaroske Ha 8Mopoil CKoPoCmu 0moensHozo Komaa
C = Hanop, docmynHblil Ha YCMAHOBKY HA MAKCUMATILHOL CKOPOCML ¢ 06PAMHYIM KTianaxom 0714 6oiinepos 6 kackade (bamapes) Wnn. 1-24
D = Hanop, docmynHbvlil Ha yCMAHOBKY HA 8MOPOLL CKOPOCMU ¢ 06pamHbviM Kiananom 07 6oiinepos 6 kackade (6amapest)
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1.20 KOMIIIEKTYIOIIVE BOVJIEPA.
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YenosHvie 0603Ha1eHus:
1 - CnusHas sopoHka

Topenka

Iamuux 0bimos

Boimscroil koxncyx

KondercauuorHuiii Mooyno

Tpyba ecacviéanust 6030yxa

Ceeua 3aicueanus

Jamuuk NTC nacmpotiku nodauu ycmaHosxu

Hamuukx NTC nacmpotixu éo3spama ycmaHoeKu

Ilampy6ox c enesdom 0751 knanana Benmypu
Knanan Benmypu

Iasosoe conno

Benmunsmop 6030yxa
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Tpancgopmamop moka

Cucgpon cnusa konoencama

Ab6contomHoe pene 0asneHuUs
IIpedoxpanumenvruiii knana 4 6ap
Inexmponnas naama

Iamuux 0vimos

Bnycknote omeepcmust (6030yx A) - (Ovim F)
Knanan cmpasnusanus 6030yxa

Koxcyx koHOeHcauuoHHbLil MoOY/ib

IIpedoxpanumenviviii mepmocmam nepezpesa

Ceeua-demexmop niamenu
Lupxynayuonnvtii nomox
Iasosviil knanan
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1.21 TMJPABJINYECKAS CXEMA C OIIOVAMMN.

YenosHuie 0603HaveHUS:
1 - ITenepamop Victrix 11511

- Hecyuuii kpan mepmomempa
Tepmomemp

o NN LN
'

o
i

11 - Pacuupumenvrolii 6ax
12 - 3anophuiil seHmunb 20proyezo

14 - BygepHuiii 3a6umox
15 - Manomemp

- Omeepcmue 0nst depiamens ovima
- 30H0 07151 WAPUKA 3aN0PHO20 6EHIMUTIA 20PH0HE20

- Tepmocmam pyuHo020 80CCIAHOBNIEHUS

- Perne Oaenenus pyuHoeo 60CCMAHOBAECHUS

- Tpéxxo0osviil knanam nooKmo4eHUs 6oiinepa
Tudpasnuueckuil Konnexmop/cmecument

10 - Kpennerue 0n11 pacuupumenviozo 6axa

13 - JlamyHesviii punvmp 0ng c60pa URUCHbLX OMIOMEHUIL

Wnn. 1-26

BHuMaHMe: 4yBCTBUTEIbHBIE 3T€MEHTHI
AaBTOMATHYECKUX TEPMOBBIK/IIOYATEICH
HaCTpPOIIKM ¥ O7I0KMpoBaHMA TepmoMerpa (He
IPeoCTaB/IAIOTCA CEPUITHO C TEHEPATOPOM)
JO/DKHBI OBITh PACIOIOKEHBI KaK OIMCAHO B
MHCTPYKIMAX MO ycTaHOBKe. Ec/u reneparopa He
YCTaHOB/IEHbI B 6aTapey COI/TACHO MHCTPYKIIUI
U OpUTMHATbHble KOMIUIEKTH Immergas
YYBCTBUTENbHBIE 37IEMEHTbI JOMKHBI OBITH
pacmonoXeHsl B TpPy6OIpoOBOJe mojaue Ha
CHCTEMY OTOIJIEHNH, TOTPYXXEHHbIE B TTOTOK

BOAibI Gotee ueM Ha 0,5 METPOB Ha BBIXOJie
TeHepaTopa.

Boitnmepsl [OMXHBI OBITH YCTaHOBJEHDBI B
Kombmrypaunm CCcOOCTBEHHBIMM OpUIMHA/IbHBIMI
KoMIIIeKTaMu Immergas 6aTapen u 3aIjuTHOI
cuctembl. Kommannsa Immergas S.p.a. cHuMaeT
c cebs BCAKYI OTBETCTBEHHOCTDb, €C/IU
MO/Ib30BaTe/b He UCIO/Nb3yeT OPUTMHAIbHbIE
YCTpOJiCTBA ¥ KOMIIEKThl Immergas unn
MCIIONb3YET UX He N0 HA3HAYEHUIO.




1.22 TUJPABJIMYECKAS CXEMA N°2 VICTRIX 115 1 I B KACKAJIE C OIIIVIAMMN.

YenosHvie 0603HaveHus:

Omeepcmue 0nst Oepocamens Obima

Tepmomemp

200
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600 200 600 '
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. S :

/ \ ] |\ 5
800 2
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9

. W FONE
S 12 -
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- Tepmocmam pyuHozo 60CCAHOBNEHUS

- Hecywuii kpan mepmomempa

- 30H0 07157 WAPUKA 3aNOPHO20 BEHMUTIS 20PI04e20
- Pere Oaenenus py4unozo 60ccmanoBneHUSs
Kpennenue 0ns pacuupumenvtozo b6axa

- 3anopmviii 6eHMUNL 6036pAMA YCIMAHOBKU
- 3anopmvle eHmMuUnU ycmManosKu

- ITenepamop Victrix 11511

- CrusHotl mpexx00080ii KpaH

Bygeprouii 3a6umox

Mawnomemp

+— é-%ﬁj

§
dpy I

G1"1/2

330

G2"/2

G2"1/2

Wnn. 1-27

Buumanue: MopgynapHbie TeHepaTophl, TO €CTh
yCTaHOB/eHHbIe B Kackafie (GaTapest) c OpUIMHAMTBHBIM

KOMIIIEKTOM TOJKMIOYeHNA Immergas, JOMKHbI
CUMTATHCA OJHUM MPUOOPOM, KOTOPHIIl MOMydaeT

1.23 TUJPABJIMYECKAS CXEMA N°3 VICTRIX 115 1 I B KACKAJIE C OIIIVIAMMN.

cepuitHbiit HoMep (pabpuuHbiit HOMep)
reHepaTopa, KOTOPbIIT GIIDKe BCeX PacloNoXKeH K
IPeIOXPAHNUTENBHBIM YCTPOICTBAM.

1 - Omeepcmue 0nst Oepicamenst Ovima
2 - Tepmomemp
3 - Tepmocmam pyuro20 60cCraHosneHUS
4 - Hecywyuil kpan mepmomempa
5 - 300 0751 wiapuka 3anopHo20 6eHMULA
600 200 600 200 600 2coptoteeo
6 - Pene Oasnenus pyurozo
80CCIMAHOBTIEHUS
7 - Kpennenue onst pacusupumensnozo
6aka
8 - 3anopnuvlii senmunb 6036pama
800 800 ycmanosKku
9 - 3anoprvie 6eHmunu ycmaHosKu
10 - Tenepamop Victrix 11511
- /® /® /® 11 - CnusHoti mpexxoaoeoit Kpau
S 12 - Bygepnoiii 3a6umox
" 13 - Manomemp
—
J ]

VenosHvie 0603Hauenus:

330

G2*1/2

G2"1/2

Unn. 1-28

Buumanue: MogynspHbie reHepaTopbl, TO
eCcTh yCTAaHOBIEHHBbIe B KacKajge (Garapes) c
OPUTMHATBHBIM KOMIIEKTOM TOJKIIYeHN
Immergas, ZO/KHBI CIMTATHCS OFHUM NPUGOPOM,

KOTOPBIIT IIOTTy4aeT cepuitHblit HoMep (hadpiraHbIit
HOMep) reHepaTopa, KOTOPBIl OMIKe BCex
PACTIONIOXKEH K IIPefOXPaHNTENbHBIM YCTPOIICTBAM.

Ilpumeyanue: Ilepen TeM, KaK 3aKpbITh OFMH YN
06a 3amOpHBIX BEeHTIISA YCTaHOBKN (9), Goittep
BO/DKEH GBITh BHIKIIOYEH.

QI © HONCNE,




1.24 IIPUMEPBI YCTAHOBKI OTJE/JIBHOI'O KOTJIA.
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1.25 IPYIMEPBI KACKAJTHOVI YCTAHOBKM BOVI/IEPOB.
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MHCTPYKIIMN I1O
SKCIUTYATAIIIN 1
TEXOBC/IY>XMBAHUIO

2.1 YMCTKA U TEXOBC/IYXVIBAHMUE.
BuumaHue: Tenyosbie yCTaHOBKI/I T OJIKHbBI
6bITh HOJBEPXXEHbl MEPUOAMYECKOMY
TeX00CMyXMBaHUIO (110 HACTOsIel TeMe B
I/IHCTPYKLU/IHX IIPpUBECHDI yKa3aHI/IH B pasperne,
IIpegHa3sHAYE€HHOTO [/14 TeXHUKU, B HyHKTe
“exxerofiHas mpoBepKa 1 TeX0OC/mIy)XnBaHme
npubopa”) u HPOBEPKU MCTEUEHMIO CPOKa
9Hepru4ecKort apHexTUBHOCTI B COOTBETCTBIUM
C HallMOHAJ/IbHbIMMU, O6}'IaCTHbIMI/I " MECTHbIMM
HOPMAaTUBHBIMHU TPeOOBAHMAMMA.

9TO MO3BOMUT 00ECIIEYNTh HEU3MEHHOCTD C
TE€YE€HIMEM BPEMEHN TAKUX XAPAKTEPUCTUK,
OT/INYAIOIIMX JAHHBIN 60171)1ep, KaK HaIeYKHOCThb
1 3P PeKTUBHOCTD QYHKIMOHNPOBAHMA.

M bl peKOMeH,uyeM BaM 3aK/ITHYUTDb
JIOTOBOp Ha NpoBefeHMe paboT Mo YUCTKe
U TeXOOCMYXMBAHUIO CO CIELUATUCTOM,
00C/Ty)XMBAIOIVM Bally TEPPUTOPUIO.

2.2 TIPOBETPUMBAEMOCTDb I
BEHTWIALINA B IOMEIIEHWAX
YCTAHOBKM.

O6parurbcs k rmase “IIpoBeTpuBaeMocTsb U

BeHTUALMA B NOMELIEHUAX YCTAHOBKM B

HacTosel Gpolope.

2.3 OBIIME YKA3AHN IIO TEXHUKE
BE3OITACHOCTMN.

3anperaeTca sKCIUTyaTanya 6oiiiepa eTbMu

U JIMIIaMY, He MMEMLMMY OIbITa paboThl C

MOZOGHBIMM YCTPOIICTBAMIL

B IesAX 06e30IacHOCTHU, IPOBEPUTH, YTO

2.4 TIAHEJIb YIIPABJIEHUA.

KOHIIEHTPUYECKNIT BBIXOJ BCACBIBAHMSA BO3/TyXa/
IBIMOYZaenyA (ec/u MMeeTCs B HaIMumm), He
3arOpOYKEH lake BPEMEHHO.

IIpn BpeMeHHOM OTKIOYeHMM 6oitnepa

HeoO6X0IMO:

a) CIUTH BOJY M3 OTONMTENbHON CHCTEMBI
3a MCKII0YEHNEeM TOTO CaydYas, KOTHa
npefycCMOTPEHO MCHONb3OBaHME
aHTIpu3a;

b) oTKIIOUNTH arperar OT ra30BOI MATUCTPAN,
BOZONIPOBOJA I CETH INIEKTPONUTAHIISL.

IlpuMevaHue: Ipy IPOBELEHNUIX OlEPALNil
Tex00CTy>KuBanys 60iIepa, KOr/a 3aKphIBaeTCs
onyH mnn oba 3aIIOpHBIX KpaHa YCTaHOBKM (34
V. 1-30), 60711ep JO/DKEH ObITh BBIK/TIOUEH.
B cryyae npoBefeHnst Kakux-mbo paboT BOMmsu
BO3/IyXOBOJIOB M/II YCTPOJCTB ABIMOYHAIEHNS,
10 UX 3aBepUIEHUI0 CIeAyeT NMOPYIUTh
KBATMULMPOBAHHOMY CIIELVA/IACTY IPOBEPKY
(DYHKUMOHMPOBAHWA ITUX BO3IYXOBOLOB V/II
YCTPOJCTB.

He npousBopuTe 4MCTKy arperara i ero 4acTei
JIETKO BOCIUTAMEHSEMBIMI BEIeCTBAMIA.

He ocraBnsiiTe orHeomacHble BeIeCTBA VU
cojiepKalljyie X eMKOCTM B IIOMELEeHNUN, B
KOTOPOM YCTaHOBJIEH 6oitnep.

o BHMMaH¥e: 9KCIUTyaTalyis Io60ro yCTpoicTBa,
HoTpebNAIero 3M1eKTPOIHEPTUIO,
nojipasyMeBaeT COOIIOfeHIe HEKOTOPBIX
dyHaMeHTaTbHBIX HOPM:

- HeJIb3s1 KAacaTbCs arperara MOKPBIMMU MV
BITa)KHBIMM 9aCTAMY TeJIa; TAK)Ke HEMb3s
IenaTh 9TOTO, €C/IM BBl CTOUTE HA IOy
60CHIMIT HOTaMIA.

- He TAHYTb 9NEKTPOIPOBOMKY;

- IIHYp 9NEKTPONUTAHUA HE MTOJIXKEH
3aMEHATbCA CaMUM I10/Ib30BATEIEM;

-B ClaydYae MOBpexpgeHUs kabens
BBIK/IIOYMTE YCTPOICTBO M /ISl 3aMEHBI
Kabensa obpalaiTech NCKIOYNTENBHO K
KBa/M(UIMPOBAHHOMY CIIELMATICTY;

-B Cnydae IPUHATUA peImeHUA O
HEMCIONb30BAHNN arperarta B T€4YE€HNE
TIPOAO/DKUTEIbHOTO BPEMEHM, BBIK/ITIOYNTE
py6I/IJII)HI/[K JNIEKTPONNTAHNA.

YenosHvie 0603HaveHus:
1 - InasHwili svikt0HAMEN®
2 - Jucnneii omobpaxcarousuii
unmepdeiic nonv3osamesns
3 - Mamnomemp Goiinepa

Wnn. 2-1

Bkirouenne 6oitnepa. Ilepen BxiodeHuem,
IIPOBEPUTD, YTO YCTAHOBKA HATIO/THAETCSA BOJIO,
1A 3TOTO MPOBEPUTD, 9TO CTPETKAa MAaHOMETPa
(3) ykaspIBaeT 3HaUEHIA HA OCHOBAHMM KOTOPOTO
ycTaHOBKa 6bi/la paspaboTaHa 1 pacCYMTaHA U B

mo6om ciydae He Hipke 0,5 6ap.

- OTKporiTe BEeHTIUIb IOfAYM ra3a Ha BXOJeE
6oitepa.

- IloBepHyTb IZaBHBI BBIKIIOYaTeNnb (1) B
nonoxerue ON.

boitnep ocHamén nmaroit caMoperynmpoBaHus,
KOTOpas HaXOJUTCA 3a JIBepIeil, COCTOUT
u3 pgucmaes ¢ 4 yudpamu u 6 KHONKAMIH,
NaHHble KHONKM IO3BONAIT HACTPOUTH

6oitiep KaK TPafULMOHHBIMU PETYAATOPAMU
U PYKOATKAMI.
Y K710t KHOTIKY CTIefyIomias GpyHKIms:

Py4Hoe BoccTanoB/eHue IIPH GTOKUPOBAHIN
RESET |. PHETIORIP
6oitepa
MODE | Knonku s Bbibopa Ha Metio [luciest
Bri6op 0T0GpaxaeMoro I M3MeHseMoro
STEP P OTOP
TapaMeTpa
KHonka mojTBepXpeHna JaHHHX U
STORE ATBEPIACHILT A
3aHECEHVIA B IIAMATD
+ YBemiraenyte yCTaHOBNIEHHOTO 3HAYEH A
- ‘VmeHbIeHne YCTaHOB}'[EHHOFO 3HAYeHUA

B pa6ouem nukie pucmeit ¢ 4 uudpamu,
YKasbIBaeT peXXMM paGoThl (ABYMs [EPBBIMI
nudpamMu creBa) U TeMIepaTypy Iofgadu
6oitnepa (gBe fpyrue uudpbl crpasa).

Hanpumep, ecnu Ha AuCI/Iee CIUTHIBAIOTCA
HacToAmMe 3HAYEHUA, 3TO
03 | B | swaunt, uro npu6opa paGoraer
B peXMMe OTOMIEHWUA HPU
TemIeparype mogaun 60 °C.




Jlaee yKasaHbI peXXnMbl paboThI Goiinepa:

0 Pe>xyM 0KnaHMsA, OTCYTCTBYET 3aIpoc Ha QYHKIMOHMPOBaHMeE

1 I[IpenBapuTenbHasa BeHTUIALNA

2 Bx/Ti0ueHye TOpenKu @

3 Topeska BK/Io4YeHa (paboTa OTOIICHN S YCTaHOBKM)

4 Topesnka BKmoyeHa (pabora B pexxume 'BC)

5 KoHTponb BeHTUIATOPA @

6 Toperika BBIK/IIOUEHA, JOCTUTHYTa TpebyeMas TeMIeparypa

7 IToCT-UMPKY/IALNSA HACOCA B PeXKIUMe OTOIUICHNS

8 [TocT-umpkynanusa Hacoca B pexkume I'BC @
9/b nepemenHoe .

I Topernxa BBIK/IIOUEHA 10 IPUUVHE OFHOTO 113 G7IOKMPOBAHIIT, TIepevNC/IeHHBIX B Tab/MuIfe B mapar. 3.5 (Hamp.: bxx)
A ITpoBepka TPEXXOZOBOrO KIaaHa @

Pexxum ITAPAMETPBI. Haxumasa Ha
kHonnky MODE opun pas, BkmIodaercs
PEXVM TTAPAMETPOB. B nactoamei
CUTYal MU, MOTYT OBITH BBIINOHEHEI
Tpe/iBapUTe/IbHO YCTaHOB/IEHHbIE TTapaMeTpbl
dynkumonnposanus. Ilepsoie fBe uudps

Hapamerpm, VIBMEHAEMbIC ITO/Tb30BaTEIEM.

YKa3bIBAIOT HOMEP IIapaMeTpa, [iBe MOCTeTHIe

e€ 3HayeHUe yCTaHOBKM. UTOOBI M3MEHUTH

YCTaHOBKU 6011/1epa, 1efiCTBOBATh CIIEYIOLINM

obpasom:

- Haxxumarp na xnonky MODE opun pas,
BK/IIOYAETCHA PEXVM IapaMeTpOB.

- ¢ nomompo KHomkum STEP BmGpaTh

U3MeHsEMbII TapaMeTp;

- U3MEHUTHb 3HAUEHMe C MOMOIbI0 KHOIOK +
0-3

- HaxxaTh KHOnKy STORE urto6bl 3aHecTn

3HAYECHNE B ITAMATD;

- 9TOOBI c/lesiaTh 3HadeHme 3P PeKTUBHBIM,
HakaTh KHIIOky MODE

IIpenenbhoe [IpenenpHoe Snaverme 3HaveHne,
Ha4YeH!
[Tapametp Omnucanne 3HaYeHue 3HaYeHue YCTaHOBJIEHHOE
110 YMO/TYaHUIO
HIDKHEe BHEIIIHee [TonbsoBarenem
1 YcranopneHHoe 3HayeHne I'BC 20 °C 70 °C 20 °C
0 = oTxk/moyeH
1 = aKTUBHbII
2 Pexxum paborsr TBC 0
2 = OTKITIOUeH + HACOC IIPOLIOMKAET PaboTaTh
3 = aKTHBHBIIT + HACOC MIPOFOIKAET PabOTaTh
0 = oTK/mI0YeH
1 = aKTMBHBbII
3 PesxuM paGoTbl OTOIUIEHNS. 1
2 = OTKIIIOYEH + HACOC IIPOJIONKAET PaboTaTh
3 = aKTUBHBII + HACOC IPOJO/DKAET PabOTaTh
4 MakcumanbHas TeMIlepatypa nogaun oromwnenus | 20 °C 85°C 85°C
napamemp 1: mossonser ycranosutb  Pexxum INFO. Haxumas va knonky MODE
temmeparypy 'BC, ecntu konTponupyercsa  7ABa pasa, Bkmoudaerca VIH®O. B nacrosmeit
maTunk NTC. CUTYAIIMU OTOOPAXKAKTCA U KOHTPONTUPYIOTCA
MTHOBE€HHDBIC 3HAYCHUA paﬁOTbI, HE€ BBIIIOTHAA
napamemp 2: TI0O3BOJIAET aKTUBU3UPOBATD UK ;
nsmeHeHnit. Ilepsbie fBe LUQPHI YKa3bIBAOT
MCKM04nTh pon3BoicTBo [BC. B habprunbix R
HOMeEp IlIara, fiBe IOC/IejHNe eé 3HaYeHUe
ycTaHoBKa pousBozcTBo I'BC oTk/II0UeHO.
YCTaHOBKM.
napamemp 3: IO3BOIAT OTK/TIOUUTD PabOTHI
Hanpumep, ecnmu Ha pgucnee
OTOIIeHNA ycTaHOBKY (JIeTo), Mm OTKTIOUNTD
CYMTHIBAIOTCA HACTOAUIME
ero (3uma). C pabpuYHBIX YCTAHOBOK oc (40 m
3HAYEHMA, 3TO 3HAUMT, YTO
aKTUBM3UPOBAHO OTOIIEHNE YCTAHOBKM.
TeMIlepaTypa Ha Bo3Bpare 40
napamemp 4: MO3BONAET YCTAHOBUTH  °C
TeMIlepaTypy mopjauy oronneHuA. Ecau
MOZIK/TIOYEH BHENIHWII JATYMK TeMIepaTyphl, IITar Otobpaxenne 3HaveHne
37eKTPOHHAA CHCTEMAa aBTOMATHYECKM o
1 Temmeparypa nopgaun 3nayennue B °C
OIIpeieNAeT uyeaIbHOE 3HaYeHe TeMIIepaTyphl
BOAbl ycTaHoBKU. HacTosmuii napamerp 2 Temmeparypa BosBpaTa 3nauenue B °C
OpejCTaBIAET CO6OM MaKCUMANLHYIO He aktusnoe (Temmn. I'BC, npu Hanmuunum 3oHga o
TeMIlepaTypy MOofa4 BOJbI OTOIIEHNS, KOTOpas 3 I'BC) -36 (snauenue 5 °C)
MOXeT OBITh JOCTUTHYTA.
4 He axtuHoe (Temmn. BHeIHASA, eyt ycTaHOBIEH 30H) | -36 (3HadeHue B °C)
6 YcraHOB/IEHHOE 3HAUEHIe TeMIIePaTyPhl HOfa4n 3Hauennue B °C
IpagmenT Temmeparypnt
7,89 | /P patyp °C/s
(He usmensaeTcs)
E Texymuiee sHaueHve mamMaATH pA

I {1X)



Brrokuposanue 60iiiepa 1 pydHoe BOCCTaHOB/IEHIE.
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Kop “E” Omnucanue CMeHa 3ajjaua
E 00 He pomyckaerca nanmmane mmamenn Cépoc
@ E02 BroknpoBaHme BKITIOYCHUSA Cbpoc
E 03 Omnmbka MUTaHKA ra30BOTO K/IalaHa C6poc, ecrmt sAB/EHIE He YCTPaHAETCA, 00PATHTHCA K KBA/IIGHIPOBAHHOMY TEXHIKY
E05,E11,
@ E 15,E 16,
E17.E 44 BuyrpeHHee 6710K1poBaHie (I/1eKmMpoHHOE CUCIEMA) C6poc, ecu AiBIIeHIe He YCTPaHseTcs, 00PATUTBCA K KBATQUIMPOBAHHOMY TeXHIKY
E 60
04 OHeprosaBucumoe 6mokuposanme (oOHapymxueaemcs npu Cépoc
@ 6710KUPOBAHUY U NPU OCYIMCMBUL SNIEKMPONUMAHUT)
E 06 Ob6Hapy>keHa HelloIajKa Ha BXOJie 97IeKTPOHHOI I/IaTh C6poc, ecmt AB/EHME He YCTPaHAETCA, 00PATUTBCA K KBATHIMPOBAHHOMY TEXHIKY
E07 Omumobka pere ra30BOro KaamaHa C6poc, ecmt AB/EHIE He YCTPaHAETCA, 00PATUTBCA K KBAIHIMPOBAHHOMY TEXHIKY
@ E12 bnoknposka npefoxpaHnTeIbHOTO TePMOCTaTa Meperpes. C6poc, ecrmt AB/EHIE He YCTPaHAETCA, 00PATUTHCA K KBATIGHIMPOBAHHOMY TEXHIKY
E13 Ob6HapyskeHa omnbKa Ha BBIXOfIe 37IeKTPOHHOII IIaThI C6poc, ecmt ABTEHIE He YCTPaHAETCA, 00PATUTBCA K KBaTiHIMPOBAHHOMY TEXHIKY
E 14 brnoxkupoBka B KOHTPOIBbHOI CUCTEME [JaTIMKA TTOAYM C6poc, ecmt sAB/EHIE He YCTPaHAETCA, 00PATHTHCA K KBATIGHIMPOBAHHOMY TEXHIKY
E18 CmIIKoM BbICOKast TeMIleparypa mofadu cucteMsi (ceviuie 95 °C) Cbpoc
E19 Cuikom BbICOKas TeMIlepatypa Bo3Bparta cucteMst (ceviute 87 °C) | Copoc
E25 CrmuikoM 6bICTpOE yBeMUeH e TeMIIepaTyPhl ofauy ycraHoBkyu | Copoc
E 30 PagHutiia TeMIepaTypbl MeXJTy TOfiadelt i BO3BPATOM YCTAHOBKI CIMIIKOM Bhicoka | COpoc
E 31 Hemnomnazka gaTymka nogady yCTaHOBKY (3axopoter) C6poc, ec ABIeHIe He YCTpaHseTCs, 00PATUTBCA K KBAIQUIMPOBAHHOMY TeXHIKY
E32 Hemnonazka jaTymka Bo3Bpara yCTaHOBKM (3akopouer) C6poc, ecu ABIeHIe He YCTPaHseTCs, 00PATUTBCA K KBAIMQUIMPOBAHHOMY TeXHIKY
E35 Hemnomnazka 1pIMOBOTO aTuMKa (3aKopouen) C6poc, ecu ABIIeHIe He YCTPaHseTCs, 00PATUTBC K KBATQUIMPOBAHHOMY TeXHIKY
E 36 Hemnornazika gaT4mka mogadu yCTaHOBKU (0mMKpbim) C6poc, ecu AABIeHIe He YCTPaHsTCs, 00PATUTBCA K KBAIQUIMPOBAHHOMY TeXHIKY
E37 Hemnornazka gaTymka mogadu yCTaHoOBKU (0mMKpoiim) C6poc, ecu siBIIeHIe He YCTPaHseTcs, 00PATUTBCS K KBATUIMPOBAHHOMY TeXHIKY
E 40 Hemnornazika 1pIMOBOTO AaTduKa (0mKpuimm) C6poc, ect siBIeHIe He YCTpaHseTcss, 00PATUTBC K KBATIGUIMPOBAHHOMY TeXHIKY
E 52 Hemnornmazka gaTdmka gpiva CBpoc, ect siBleHIte He yCTPaHseTcss, 00PATUTBCS K KBATUIMPOBAHHOMY TeXHIKY
E114 Apnpec Kackajia HeJleliCTBUTENEH C6poc, ecmt AB/eHME He YCTPaHAETCA, 00PATUTBCA K KBaTGHIMPOBAHHOMY TEXHIKY

Brikniouenne Goinepa. OTKIIOYNTD TIABHBII
perynarop (1) ycTaHaBAMBasA B IOJOXKEHME
“0” ¥ 3aKpBITb Ta30BBIIl BEHTU/Ib HAa BXOJE B
YCTPOJICTBO.

Ecnu 6oitnep He MCIONb3yeTCA B TedeHIME
AMUTENTbHOTO BPEeMEHNU, He OCTABJIANTE €ro
BK/TIOYEHHbIM.

2.5 BOCCTAHOBJ/IEHME JABJIEHNA B
OTOIIUTENbHOV CUCTEME.

TlepropmaecKn KOHTPOMMUPYIiTe JaB/IeHNe BOABI

B CIICTEMe.

Crpenka MaHOMeTpa Ha Golimepe LOMKHA

TIOKa3BIBATh He HiDke 0,5 6ap.

Ecnu snauenue nuxce 0,5 6ap (Ha xonodHoil

ycmanoeku) Heo6xo0umo npedycmompems

80CCIIAHOBIIEHE 800bL 8 YCHIAHOBKE.

Ilpumevanue: 3aKpHITh BEHTHUIb B KOHILE
OIepawyiL.

Ecnu maBneHye JOXOAMUT O BEMTMYMHBI OKOMO
4 6ap mosABnAeTCA PUCK cpabaThiBaHUA
IpefOXPAHNTENLHOTO KIaaHa.

B sTom crryudae creyet 06paTUTHCA 32 HOMOIIBIO K
KBa/IMUIMPOBAHHOMY CIIEI[UaTHCTY.

Ecny HabmoopaoTcs 4acThle CAydan mMajeHus
JaB/IEHNA, CTIefyeT 00paTUThCA 3a MOMOIIBIO K
KBa/IMUIMPOBAHHOMY CHELMANIACTY; MEXY TeM
CTIeffyeT YCTPaHUTh BO3MOKHBIE YTeUKIL.

2.6 3AIIO/THEHUE YCTAHOBKN.

Jlna cnuBa Bopbl u3 6oiinepa MCIOMb3yiiTe
nepexo;mm( CnuBa YCTaHOBKI/[.

Hepen TE€M, KaK BBIIIOJIHUTH 3Ty onepaumo,
y6€JII/ITer B TOM, 4YTO 3aKprT KpaH 3a/INBKM BOJIbL.B
YCTaHOBKY.

2.7 3AIINUTA OT 3AMEP3AHMA.

Boilep cepuitHo 060pyA0BaH CHCTEMOIT 3aIUThI
OT 3aMep3aHMus, KOTOpas MPUBOJUT B JieliCTBUE
HACcOC U TOPEIKY B TOM CITy4ae, KOI/ia TeMIeparypa
BOJIBI OTONIMTENBHOI CHCTeMBbI BHYTpU Goiinepa
onyckaerca Huxe 3°C. OyHKLMUA NPOTUB
3aMep3aHus, TapaHTUpPYeTCs ecin Gecrepe6oitHo
paboTaiT Bce KOMIIOHEHTHI Goittepa u Goitep
He HaXOJUTHCS B COCTOSIHMM “O/IOKMPOBAHUSA 1
K HeMy TOJK/TI0ueHo 9/ieKTponuTanue.. Yto6bl He
TIOJIfiepKMBATh YCTAHOBKY B PabOYeM COCTOSHMUN,
HAIpPUMEp, MOC/Ie JAIUTETBHOTO OTCYTCTBUA,
HEOOXO/IMIMO IIOTTHOCTDIO OIYCTOIINTD YCTAHOBKU
uau J06aBUTh K BOJE CHCTEMbl OTOIIEHMUS
aHTHdpu3. B oTonmTeNIHbIE CUCTEMBI, U3 KOTOPBIX
HPUXOJMTCA 4aCTO CIMBATh BOJY, HEOOXOMMMO
3a/IMBaTh BOJY, HOJBEPTUIYIOCA HEOOXONMMOIL
06paboTKe C 1eIbl0 ee yMATYeHNUs, IOTOMY YTO
CIIMIIKOM JKeCTKass BOJA MOXET IPUBECTH K
OT/IOKEHMAM BOJSHOTO KaMHSL.

2.8 OYMCTKA BHEIIHEV OBOJIOYKM.
Jlns o4mcTKM BHeurHeil obomouku Goiinepa
JICIIONb30BATh BIAKHYI0 MaTepyIo 1 HefiTpanbHoe
Molomee cpeficTBo. He ncrnonb3oBarb abpasiBHbie
U TIOPONIKOBbIE MOIOIIE CPEJICTBA.

2.9 OKOHYATE/JIBbHOE OTK/IIOYEHME.
B cydae npuHATHA peleHnsi 06 OKOHYATENTbHOM
OTK/II0YeHN I 60i1Iepa, OTK/IIYEHIe JJO/DKHO OBITh
POV3BEIeHO KBa/M(UIMPOBAHHBIM IIEPCOHANIOM,
y6enuTbCs IpK 9TOM, YTO alIapaT OTKINYEH
OT Ta30BOJ MarucTpaay, BOJOIPOBOJA U CETH
9NEeKTPOIUTAHNA.




IOAK/IIOYEHME
BOVITIEPA K PABOTE
(HAYAJIBHAA POBEPKA)

[Ipu 3amycke B aKkcInyaTanuio Goitnepa
HeO0OXOAUMO:

- IpoBepuTh Hanuuyme ceprudukKarTa o
COOTBETCTBUM YCTaHOBKN;

IPOBEPUTDH COOTBETCTBME MCIIONb3yEeMOTO
rasa, C TeM Ha KOTOPBbIIT HACTpOeH 6oiiep;

MIPOBEPUTDH NMOAKMI0YeHNe K ceTn 230B-5011,
c cobmoaenneM monsapHoctu L-N u
3a3eM/IeHNS;

BKJIIOUNTD O0¥1/Iep 1 MPOBEPUTD IIPABIILHOCTD
SKUTaAHUS,

- nposeputh Hanuuue CO, B jpiMe, mpu
MaKCUMaJIbHOI ¥ MUHUMATIbHOI IIofjaue;

3.1 TUAOPABIIMYECKAS CXEMA.

- IPOBEPUTH, YTO KONNYECTBO 06OPOTOB
BEHTUIATOPA, C TeM, YTO YKa3aHO B GpOLIIOpe
(TTapar. 3-21);

- IpOBEPUTH BKJIKYEHMUE 3aL[UTHOTO
YCTPOIICTBA, B CIy4ae OTCYTCTBUS Tasa n
3aTpayeHHOE Ha 9TO BPeMs;

- NpOBEepUTHh JAelicTBME PYyOUIbHMKA,
YCTaHOBJ/IEHHOTO nepey; 6oiiepom;

IIPOBEPUTD CYIECTBYIOIYIO BBITAKKY BO BpEM:
pery/spHOit paboThI arperara, HampyuMep Ipu
TIOMOIIY TATOMEPa, PACIIONIOKEHHOTO Cpa3y Ha
BBIXOJI€ IPOJTyKTOB CTOPAHM arperara;

IIPOBEPUTD, YTO B TOMeIeHIe He IPOMCXOIUT
TIepero/THeHie IPOJyKTOB CTOPAHYIA, flayKe BO
BpeMs pabOThI 97IeKTPOBEHTHUIATOPOB;

IIPOBEPUTDH, YTO HE 3arOPOXKEHDI BBIBOJBI
BCACBIBAHMS 1/ VN ABIMOYTaNEHNS;

- IIpOBepUTH PabOTY PETyIATOPOB;

3amevaTaTbh YCTPONCTBO PeryInpoBaHuA
ra3oBOro pacxopga (mpu M3MeHEeHUNU
HACTPOIIKN);

NPOBEPUTDb HENPOHUIAEMOCTD
IUAPABINYECKO et

ONpOBEPUTh BEHTUNALNI U/UNK
nHpoBeTpUBaHMEe NOMelleHNUA, TJe
IIpelyCMOTPEHA YCTaHOBKA.

Ecnn xots 661 OJlHa 13 3TUX IIPOBEPOK MMEET
HETaTUBHBIN pe3ynbraT, YCTaHOBKa HE MOXXET
6bITH TIOOK/II04Y€HA.

DI ITTYT

YenosHvie 0603Ha1eHus:

1 - Cnuenas eoponka
- IIpedoxparumenvhuiii knanau 4 6ap
- Kpan onst cnusea 600wt botinepa
- Abcomommoe pene 0asneHus
Tasoswiti knanan
- Benmunsmop 6030yxa
- Iasosoe conno
- Tpyba scacvieanus 6030yxa
Ceeua 3axcueanus
10 - Kooxcyx KoHOeHCAUUOHHDI MOOYIb
11 - KondeHcayuorHviii MOOY/b
12 - Boimscrotl Koxyx
13 - Omeepcmue 6030yuiH020 GHANU3A
14 - Omeepcmue ananusa ovima
15 - Knanan asmomamuueckozo

CMPABNUBAHUS 8030YXA

16 - Jamuuk Hacmpoiiku nodavu

S NN W N
'

el
'

YCMaHoeKu

17 - Jlamuuk Hacmpoliku 6063pama
YCMaHoeKu

18 - IIpedoxpanumenvHoiii mepmocmam
nepezpesa

19 - Pene dasnenus Ovima

20 - Iopenka

21 - Ceeua demexkmuposanuis

22 - Konnexmop xnanana Benmypu
6030yx/2a3

23 - IonoxcumenvHolil cUzHAT KIANAHA
Benmypu (P1)

24 - LupkynauuonHulil Hacoc 6otinepa

25 - Cugponu c6opa konoencama

M - Ilodaua 8 omonumenvyio cucmemy

SC - Cnus kondencama

G - Ioodaua 2a3a

R - Bosspam us omonumenvHoii
cucmemot

Wnn. 3-1
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3.2 JJIEKTPMYECKAA CXEMA.

Wnn. 3-2

IIpefyCMaTpuBAE€T HE BOCCTAHABAMBAEMBIN

CEPpUNMHDBIN IJIABKUN TIPEJOXPaHUTEND

9NIEKTPONNTAHNA Ia30BOT0 KJIalaHa.

VICIIONB3YIOTCA /I KaCKaJJHOTO YIIpaB/I€HUA

60i171€pOB.
MM KaCKaJIHOTO PErynAaTopa, nepembruka X40

[Ipn mopxmodeHnn TepMocTaTa MOMELIEHNs
JO/DKHA OBITH yAa/IeHa.
ITo MOTVBaM 6e30IaCHOCTY 37IEKTPOHHAs II/IATa

I[Mogknoyennme K kaeMMm muHbsl M n O,
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3.3 ITAPAMETPBI PABOTBI IIPYIBOPA.
B cnepyroueit Tabnuue npuBefeHs pabodne
mapameTpsl 6oiiepa ¢ yCTAaHOBKaMIU I10

YMO/TYaHHIO.

Yro6bl M3MEHNUTH MapaMeTpPbl, KOTOPbIE
JOCTYIIHbI TONIBKO TEXHUKY, BBECTHU KOJI OCTYTIa,
MIPeIOCTAB/IAEMBINI 110 3asBKe.

Yro6bI BBECTI KOJI, HEOOXOMMMO:

- Haxatb kHonku MODE n STEP ogHOBpemenHo,
B TeYEHNN 2 CEKYH/I, Ha AUCIIIee 0TOOPasUThCA
"apgnuchk CODE;

- Haxarb STEP, Ha gucrtee orobpasurscs “C”

U 3aTeM, B IBYX PYTHX HOJIAX, TF000€ YiCcro;

- U3MEHUTh 3HaYeHMEe C MOMOLIbI KHOIOK +
0 - J10 MOCTVDKEHUS KOJIa;

- HaxaTb kHonKy STORE p141 mopTBepyK/IeHIIA.

QI © HONGNIE,

Ycranosku, mocrynnubie ana Texanka u Ilonpsosatens
[Ipenenbroe sHavenye | [IpenenpHoe 3HaveHne | SHaUeHME JHateHHe yCTaHOBTERHOR
[Tapamerp |Onucanne
HIDKHee Bepxuee ITo Ymomgaumro | Texmron
1 YcranosnenHoe 3Hayenne I'BC 20 °C 70 °C 20 °C
0 = oTK/II0YEH
1= i
2 Pesxxum paborst IBC AKTHBHDIL 0
2 = OTKIIIOYeH + HACOC IIPOJO/DKaeT paboTath
3 = AKTUBHBIII + HACOC IPOJOILKAET PabOTATh
0 = oTK/II0YeH
1 = aKTUBHBI
3 Pexxm paboThl OTOIIIEHUSL. 1
2 = OTKIIIOUEH + HACOC IIPOO/DKaeT paboTath
3 = aKTUBHBII! + HACOC IPOOIKAET PabOTATh
4 MakcumanpHasA TeMnepaTypa nogaun orornenus | 20 °C I 85°C 85°C
VcTaHOBKM, BRIIOTHAEMbIE TONHKO TEXHUKOM (C BBOJTOM KOJIOM JOCTYIIa)
10 MuHuManpHas TemIieparypa nopauu oromnenus | 15°C 60 °C 20°C
11 Hiokunii Ipesien BHeLIHel TeMIepaTypa -30°C 10°C -5°C
12 Bepxuwmit mpefien BHelIHell TeMIlepaTypa 15°C 25°C 20°C
13 Temmneparypa mpoTuB 3aMep3aHus -30°C 10°C 0°C
14 VicipaBnieHne CYMTHIBAHNS BHEIIHETO JJATUYMKa -5°C 5°C 0°C
15 MaxkcumanbHaa TeMnepaTypa cuctemsr otorienus | HEAKT/B3VPYPOBAH
16 MuanManpHas Temneparypa cuctembl otorennsa | HEAKTUB3NPYPOBAH
17 Increpesnc cormacHo cucTemMe OTOMIEHUSA HE AKTVB3VPMPOBAH
18 MuHuManbHOe 3aJaHHOe 3HAYEeHNe 110 TeMIIepaType 0 = Beuar 0
it paryp 1°C 60 °C
0 = 6e3 ycureHus
19 Bpema ycunennsa 0
1 MmuHyTa 30 MUHYT
20 Kowmrrencarya Temmepatypei mogaun ¢ Temrepatypoit 0°C 80°C 0
TTOMEIIeHI
21 YBenudyeHme TeMIepaTypbl OTHOCHUTEIbHO 0 30°C 15°C
YCTAHOB/IEHHOTO 3HAYEHN.
» Makc. 41co 060pOoTOB BEHTUIATOPA B PEXUME 17 65 59
oToIieHue (B COTHAX)
Maxc. 41cio 060poTOB BEHTH/IATOPA B PeXMUMe
23 0 99 0
OTOIIJIeHNeE (B 3/1eMEHTAaX)
24 Maxc. 41cio 060poTOB BEHTH/IATOPA B PeXMMe 17 65 18
T'BC (B coTHsX)
25 Makc. 4ncio 060poToB BeHTIWIsITOpa B pexkume [BC 0 99 0
(B 971eMeHTaX)
2% MuH. 41cio 060pOTOB BEHTUIATOPA B PeXUMe 15 65 17
ororienne (B COTHAX)
27 MuH. 41cio 060pOTOB BEHTUIATOPA B PeXMMe 0 99 50
OTOIIeHNe (B 9IeMEHTAaX)
28 CKOpOCTh BEHTUAATOPA HPHU BKIOYCHUNU (B 21 27 Meran = 23
COTHSIX) GPL =26
29 CKOpOCTb BEHTWIATOPA Ha 3Tale CTabumIusanum 18 38 20
(B COTHSIX)
30 Bpemst cTabumsannm 0 900 06
31 Pammia yBenuyeHns oTorieHnsa 0 15 02
32 Bpemsa mocTHupKynAnIMM Hacoca B KoHIe Lukia | 0 =10 cexynp 3
OTOIIEHNS 1 MmunyTa 99 MUHYT
33 Bpemsa mocTumMpKynAnuMu Hacoca B KOHIle IIMK/Ia 0 cexyrn 300 cexyry 60
I'BC
34 Increpesnc n3menenus orornenysa BKJI 0°C 20°C 0
35 Increpesnc nsmenenus ororennsa BbIKJI 0°C 10°C 5
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36 Tucrepesuc nusmenenns I'BC BKIJI -5°C 30°C 0
37 Iucrepesnc usmenenus ['BC BbIKJI 0°C 30°C 5
38 CunrpiBanue ructepusuca 'BC BKJI 0°C 30°C 5
@ 39 CunreiBanue ructepusuca 'BC BbIKJI -5°C 30°C 0
40 Pacnipepenenne nHTepBanoB BpeMeHy ororienns | 0 300 cexynp 180
41 ITporpammuposanue 1o spemenu [BC 0 300 cexynp 0
@ ITporpaMMupoBaHue 110 BpeMeHM nepexopa c |0 = Imar ¢ BKTIOYeHHO ropenKoi
42 . . 0
pa6otsi IBC B pabory oToruieHns 30 = mar ¢ BHIK/IIYEHHOI ropenkoii Ha 10 ¢
43 MaxkcumanbHoe Bpemsa npuopurera [BC 0 min. 120 min. 0 min.
@ 44 Appec Kackaza HE AKTVIB3/IPMPOBAH
00 = TepMOCTAT NOMEIIEHNA
45 Bup mpoBepku /1711 yCTaHOBKM OTOIIEHNSA 01 = Brewmmini faTuK 00
@ i TTPOBEPKIT T ¥ 02 =0-10 V MomHOCTh
03 = 0-10 V Temmnepatypa
00 = MrHOBEHHBI C JaTYNKOM
46 Bpems cucrema torneHns 01 = MrHoserrbi Ges fiarnka 02
02 = Bopronarpesarenb ¢ JaTYMKOM
03 = BoyjoHarpeBarernp 6e3 faTdmka
-1=0ff
47 Pyunas ckopoctb oToneHus 0% 100% -1
48 Ckopoctb curdaima PWM ms Hacoca 1 4 EI;)A KTUB3IIPHPOBAH
49 Ckopoctb curtama PWM ma Hacoca 10 50 Igf:;( THBSIPIIPOBAH
50 Ckopoctb curtana PWM ms Hacoca 15 50 g‘g;( THBSIIPYPOBAH
51 Increpesuc PWM 1°C 10°C HEAKTVBSIPHPOBAH
(02)
X0 = Boixn
53 Huskuit/BbIk n UKI Hacoca X1 = Brn . 00
0x = HopManmbHBIi 1K/ HACOCA OTOTIEHNA
0x = Iuxn Hacoca I'BC HopMambHbIi
54 MuHuManbHOe KOMM4ecTBO 060pOTOB /A perne 5 70 5
naBeHus (B COTHSAX)
55 MuHMabHasA TeMIepaTypa nofjepkanus Goiirepa 0°C 80°C 0°C
56 Pamma otorenus wiu ororieHust u 'BC 0 (TO/IBKO OTOIL..) 1 (orom. + I'BC.) 0

3.4 HENOJAJKN PABOTBI PYYHOT'O BOCCTAHOBJIEHMA.

E 16, E 17, E 44, | BuyTpeHnee 6roknpoBaHme (31eKmpoHHOe Cucmema)

Kop “E” Omnucanue CMeHa 3ajjaua
E 00 He momyckaercs Hanmuyye IIaMeHm gposep VTS STICKTPOA SAXTARILA
POBEPUTD 3TIEKTPOHHYIO IJIATY

ITpoBepuTh ra3oBblil K1anan

E02 brokupoBaHne BKIIOYeHNA Hponeputs neKTpoiHyio miary
ITposepuTh MOMOXKEHME INEKTPOOB.
ITpoBepyTh, 4TO MIHIMA/TbHbIN CUTHA TTTAMEHN 6 A
ITpoBepuTh ra3oBhIfi KIamaH / 3TeKTPOHHYIO

Eo03 Omybka nuTaHusA ra30Boro KiamaHa mary
3aMeHNUTD 37IeKTPOHHYIO IIJIATY

E05 E11,E 15,

ITpoBepuThb 3MEKTPOHHYIO TITATY
3aMeHNUTD 37eKTPOHHYIO I/IaTy

E 60
OHeprosasucumMoe 6710knpoBanue (06HapyHusaemcs npu O70KUPOBAHUU U NPU
E 04 p p ( Py P P P ITpoBepuTh IPUYNHY OTOKMPOBAHNUA
OMCYMCMBUU 7K MPONUMAHU)
. IIpoBepuTH 3IEKTPOHHYIO II/IAT
E 06 O6HapysKeHa HelonajKa Ha BXOJie 37IeKTPOHHOII II/IaThI posep POHHY ¥
3aMeHUTh 3J'IEKTPOHHYIO HIIaTY
IIpoBepuTh ra30Bblif K/IamaH / 9MEKTPOHHYIO T/IAT
E 07 OumbKa pese ra30BOro Kanasa bovep POHHY Y
3aMeHuTh 3]1€KTp0HHYK) nnaTy
E12 brnoknpoBKa IpejoXpaHUTETIbHOTO TEPMOCTATa Ieperpes. IIpoBepuTh TepMOCTAT IEPETPeBa BOJBI
. IIpoBepuTh 57IEKTPOHHYIO ITAT
E13 O6Hapy>keHa o1bKa Ha BBIXOJie 97IeKTPOHHOII II/IaTh povep POHHY Y
3aMeHNUTD 37IEKTPOHHYIO I/IATY
. ITpoBepuThb AATUNK HOJAYN/INIEKTPOHHON I/TAT
E 14 brnokupoBka B KOHTPOJIBHOI CYICTeMe JJaTINKa TTOfauy

3aMeHNUTD 37IeKTPOHHYIO IIJIATy




E 18 CrmiKoM BBICOKast TeMIleparypa ogadn cucremsl (csviute 95 °C) ITpoBepuTh LUPKYIAINIO BOAbI B YCTAHOBKE
E 19 CnuIkoM BBICOKas TeMIepaTypa Bo3Bpara cucteMsl (ceviuie 87 °C) ITpoBepuTh LUPKY/IAIMIO BOAbI B YCTAHOBKE
E25 CruinkoM 6bICTpOe yBeMMYeH e TeMIIepaTypbl ITOA4M YCTaHOBKI ITposepuro yyp Kyn{{u}/no BOABL B yCTAHOBKE
IIpoBepuUTh I/IaBHBII TETTIOOOMEHHIK @
E 30 Pasuu1ia TeMIepaTypbl MEXTy IIOjjadeli ¥ BO3BPATOM YCTAHOBKM CITUIIKOM BbICOKA IIpoBepuTb UMPKY/IALNIO BOABI B yCTAHOBKE
E 31 Hemnonaaxa pardmka mogauyl yCTaHOBKY (3aKopoUeH) 3aMeHNUTD JJaTYMKa HOJaYM YCTAHOBKM.
E 32 Hemnonaaxa garunka Bo3BpaTa yCTaHOBKM (3aK0poUeH) 3aMeHUTD JJaTuyMKa BO3BPATa YCTAaHOBKI. @
E 35 Henonajxa ApIMOBOTO laT4mKa (3aKOpodeH) 3aMeHNTD IaTYMKa BO3BPATa YCTAHOBKIL.
E 36 Hemnonaxa pardmka mojauyl yCTaHOBKY (0MKpoLin) 3aMeHNTD IaTYMKA IOfAYN YCTAaHOBKIH.
E37 Hemnonaxa garynka Bo3BpaTa yCTaHOBKM (0MKpblm) 3aMeHNTD IaTYMKA BO3BPATa YCTAHOBKIL. @
E 40 Hermonaaxa gpIMOBOro fardnka (OTKpbIT) 3aMeHUTD TaTYMKA IbIMA
E 52 Henonagka gaTuymka gpiMa 3aMeHUTDb JaT4yMKa JbIMa @
E114 Alipec Kackaza HeneficTBuTeneH TIposepurts appec, ycTaHOB/EHHBIT Ha IU1ate (CMOTpeTh
nHPOPMALIMOHHYIO KapTy Pery/sropa Kackajia i 30H)
Hanpumep, ecnu He gucnuee B COCTOSHNM OTOKMPOBAHMSA BKMIOYeHMA. UTOOH
E Uc_’ orobpaxkaoTcs HacTOsm[Ke CHATD O7I0KMpOBaHIe, HEOOXOAMMO HAXKaTh KHOMKY

3HAUEHIIA, 9TO 3HAYMT YTO IPUOOP CBPOC Ha maner ynpas/enus 6oitepa.

3.5 HEIIOJTAJKV PABOTBI SJIEKTPMYECKOT'O BOCCTAHOBJ/IEHVA.

pasHuiia Temmeparyphl (At) Mexy
TIoffaveit 1 BosBpatoM, Tpesbimaet 40 °C. broknposanne
B TaKOM C/yyae BpeMeHHoOe, 6oiiepa 3amycKaeTcsi B
ABTOMATITIECKOM PEsKITMe TIPY YCTPAHEHIIT HelOMafKIL.

Ipumeuanne: Texo00CIyXuBaHue JOKHO ObITh
TpON3BENEHO KBa/'II/I(l)I/ILU/IpOBaHHbIM nepCcoHaNOM
(nanpumep, AsropusuposanHoii CepsucHoit Cryx60it
KoMmasui Immergas).

- 3amax rasa. VIMeeTcs yTeuka ra3oBoii MarMcTpasu.
He06x0AuM0 NpPOBEPUTH TepMETHYHOCTD
ra30CHaOKEHNMS.

- Heperynaproe ropenne wm mymbl. Moxet ObITh

OYIICTKY BBILIIEYKa3aHHBIX KOMIIOHEHTOB 1 IPOBEPUTD
IPaBIIBHOCTb YCTAHOBKY BBIBOJA, IPOBEPUTD
IIPaBIIBHOCTh TAPHPOBAHILA Ia30BOr0 KIallaHa
(rapuposanye orknoHenus (Off-Set) i npaBuibHO
nporgertHoe cootHomerue CO, B bIve.

- 3acopenHblit cndoH. Moxer ObITH BHI3BAHO
OTNIOKEHNEM BO BHYTPEHHEH KOHCTPYKIMH
3arpsA3HeHNMIT WM PORYKTOB cropanus. IIpopeputh
TIp¥ TIOMOIIY KO/ITIAYKa CTMBA KOHJIEHCATa, OTCY TCTBIE
OCTaTKOB MaTepia/a, KOTOpbIe 3arOpaKMBAIT POXOT
KOHJIEHCATa.

- 3acopenHbIT TemmooOMeHHNK. Moxer 6bITH

Kop “b” Onucanne CMeHa 3ajaya
b 18 Temmneparypa nojaun ycTaHOBKY Ipesbimiaet 92 °C ITpoBepuTh UMPKYIALUIO BOAbI B yCTAHOBKE
b19 Temneparypa Bo3BpaTa ycTaHOBKM HpeBbintaet 87 °C ITpoBepnTh UPKY/IAINIO BOABI B yCTAHOBKE
b24 VIHBepTMpPOBaHBI JATYNKA MOfAYM 1 BO3BPATA ITposepuThb MOMOKEHME TATINKOB
CnuimkoM 6pICTpOe yBenudeHue TeMIepaTyphl HOfaun
b25 poey paryp A ITpoBepuTh UPKY/IAINIO BOALI B yCTAHOBKE
YCTaHOBKI
ITposepuThb mpaBMIbHOE /JAB/IEHNE BOJBI B CCTEMe
YcTaHOBUTD aBIeHNE BOJ[BI YCTAaHOBKY Ha 3HAYEHMe, B INaria3oHe
b 26 Hexsarka Bozbl /HepocTaTouHOe HaBieHe BObI
mexpy 1 u 1,2 6ap
ITpoBepuThb HamuYMe 1 IOTEPU HATPY3KM B CHCTEMe
IIposeputh Bentunaropa
b28 Henonaaxa Bentnnaropa (Hexsamka cuenana Hall) ITpoBepuTs m1aBKuit mpegoxpanntens “F3”
IIpoBepuThb 3MEKTPOHHYIO TI/IATY
IIposeputh Bentunaropa
b29 Henonanka BeHTM/IATOpPA ITpoBepuTs mnaBkuit npegoxpanntens “F3”
ITpoBepuTD 57eKTPOHHYIO IIATY
PasHuma TeMiepaTypbl MeXJy MOJadeil 1 BO3BPATOM
b 30 8 paryp o AY oA P ITpoBepuTh UMPKYIALMIO BOAbI B yCTAHOBKE
ycTaHOBKM npeBbimaeT 40 °C
b33 Hernona/ixa IpIMOBOTO JaT4MKa (3aKopoUeH) ITpoBepuTs / 3amennTs fatunk IBC
b 38 Hemnonajxa gpiMoBOro gat4mka (omxpoim) IIposeputsb / 3amenuTs garunk 'BC
b 65 OsKujaHue 3arycKa BEHTIWIATOpA (HedocmamouHas nodaua 03dyxa) | IlpoBepurb paboTy BeHTHIATOpPA
b118 TToTepst cvtbl TOKa MOHM3AINY BO BpeMs BK/I0UeHMA ropenkit (nocne 3 | [IpoBepuTh Ha/mmyme ra3a u s1eKTpUIecTsa
TIOIIBITOK, CTAHOBUTBCS OLINOKOI “02” OokipoBanye saxuranis) | [IpoBepuTh JaBjeHye MUTAHMs rasa
HampuMep, eCau Ha AuCIiee BBI3BAHHO: TPA3HOI TOPENKOI, 3aTOPOKEHHBIM CTIefiCTBIEM 3acOpeHHOr0 cudoHa. IIposeputs mpu
b [0 CYMTHIBAIOTCA HACTOSLIIE 3HAYCHIIA, IIACTUHYATBIM G7I0KOM, HEIPABI/IbHO YCTAHOB/EHHBIM IIOMOLY KOJITAYKa CIMBA KOHJEHCaTa (JOCTyIeH
9TO 3HAYMT, YTO Ha mpubope, KaHAJIOM BCachIBaHuA/Apivoynianenns. IIpoussectn TONIBKO TOCTIe CHATIS TIepefIHeii TaHe), OTCYTCTBIE

OCTAaTKOB MaTepyiasia, KOTOPbIE 3aTOPaXKIBAIOT IIPOXOZ]
KOHJIEHCaTa.

- Ilymbl, BbI3BaHHbIE HAMIYIEM BOSJyXa B YCTaHOBKE.
IIpoBepnTh, 4TO OTKPBITA 3aTMyIIKa K/TaMaHa, [
BbITpaB/MMBaHIs Bosgyxa (Vmn.1-25). Ilposeputs, 4To
JaB/IeHe YCTAaHOBKM 1 TIPE/IBAPUTENTHHOIN HArpysKu
PACIIMPUTENBHOTO (aKa, HAXOIATCA B PACCUNTAHHOM
JMarasoHe.

IIpumeyanne: Ilpn nposefeHnax omepannit
TeX00CTyKIBaHA GoilTepa, KOTa 3aKPBIBACTCA OfIH
W 062 3aTIOPHBIX KPaHa yCTaHOBKM (fieT. 34w, 1-30),
Goityiep OMKeH GbIT BHIKITIOYEH.
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3.6 IEPEBOJ BOVUIEPA C OIHOTO BUJIA
TOIUIMBHOTO I'A3A HA JIPYTOJL.

B ToM ciry4ae, ecriv HeOOXOMMMO TIepEHACTPOUTD AIITIAPAT,

Ha Ta3 OTIMYHBI OTTOTO, YTO YKa3aH HA 3aBOJCKOI

MaCTOPTHOI Tab/midKe, HeOOXONMMO 3aMPOCUT

CIIeLUa/IbHbIII KOMITIEKT, CO BCeM HEOOXOMMMBIM I

TIPOBEJICHNA JAHHOIM MOZMUKALMI, KOTOPAs MOXKET

OBITH GBICTPO POV3BETEHA.

Ornepatyis 110 IiepeHacTPOITKe Ha PYTOI THII ra3a I/DKHA

ObITb IIpOM3BeNIeHa KBA/MGUIMPOBAHHBIM IIEPCOHATIOM

(Hanpimep, Asropusnposantoit CepitcHoit Crysx60it

Kommaryi Immergas).

JIna mepeBofia ¢ OJHOTO TOIIMBHOTO Ta3a Ha JAPYroit

HeoOxommMo:

- OTK/TIOYMTb HATPADKEHIIS OT arperara;

- 3aMEHNTb COIIIO, YCTAHOBNIEHHOE MEX/Y Ta30BOil
Tpy6oit 1 MyTOI CMelIMBAHIA BO3MyXa U Tasa (fieT.
12w, 1-25).

- 3aMeHuTb BeHTYpH (fiet. 11 mmn. 1-25).

- NOJKIIOYUTD HAIIPSDKEHNE K arperary;

HACTPOUTH MAKCUMANBHYIO TEI/IOBYI0 MOLIHOCTD,
M3MEHAS KOMUYeCTBO 000POTOB BEHTUIATOPA
(mapamerp N° 22 “Maxc. 4rco 060poToB BEHTIIATOPA
B PeXXIMe OTOIIeHNte”) COIIACHO Tapar. 3.21;

HACTPONTb MIHMMA/BHYIO TEIIOBYI0 MOIJHOCTD,
M3MEHAA KOMNIECTBO 000POTOB BEHTHAATOPA
(mapamerp N° 26 “MutH. 1n1cio 060pOTOB BEHTHIATOPA
B PeXIMe OTOIIeHIe”) COIACHO mapar. 3.21;

- mpoBepuTh 3HaueHye CO, B BHIX/IONHBIX Ta3aX Ipu
MaKCHMAayIbHOIA TeI/IOBOI MOLIHOCTH IO CPABHEHMIO C
Tabmiie mapar.. 3.22;

- mposeputh 3HaueHue CO, B BHIX/IONHBIX Ta3aX Mpu
MIHIMA/IbHOI TeII0BOI MOLHOCTY 110 CPABHEHIO C
Tabmiie mapar. 3.22;

3ameyaTaTh YCTPONCTBO PErynipoBaHiA Ta30BOro
pacxoia (T M3MeHeH I HaCTPONTKI);

TI0C/Ie TOTO Kak Obima TIpoM3BeENcHa MOlH/ICbI/[KaLU/IH,
YCTaHOBUTb CAMOKJICIOIIYIOCA STUKETKY, BXOAALIYIO B
KOMIIIEKT PALOM C SaBOlICKOﬁ[ HaCHOPTHOI?I TabINYKOIA.
C TIOMOIIbI0 HECMBIBAKOUIETOCA (1)HOMaCT€Pa Ha
Tabmyke HeOﬁXOIH/IMO YHAIATD TEXHNYIECKIE TAHHbIE
TpebpITYIIEro TIIIA rasa.

HaCTOHLLU/Ie HaCTPOﬁ[KI/I HJOJDKHBI 3aBECUTDH U
Blila CIIONIb3yE€MOTO ra3a.

3.7 HEOBXOJVIMBIE ITPOBEPKN, IIOCJIE
TIEPEXOJJA HA JIPYTOM TUIIA TA3A.
Tocre Toro KaK Mopugukanus b0 MPoV3BeNieHa It
OBIIO YCTAHOB/IEHO COIVIO HYXKHOTO AMaMeTpa [ THITA
JICTIONb3YeMOTO T334, ¥ OBUIO POMBBENIEHO TAPHPOBAHIE
Ha TIPaBUIbHOE KOMNYECTBO 060POTOB, HEOOXOMMMO

TIPOBEPITD, 4TO:
- IITaMst B TOPETIKE He CIIIKOM BBICOKOE CTabyIbHOe (He
OTXOJJT OT TOPETIKI);

- OTCYTCTBYET YTEUKM ra3a B CYICTEME.

TIpumeyannue: Bce onepaiyy Mo HACTPOiTke Goiinepa
JTOJDKHbBI 6bITb TIPON3BENCHBI KBaIIM(l)I/lLU/IpOBaHHbIM
TIepcoHaoM (HarpyMep, ABTopy3HpoBaHHO CepBICHOI

Crryx60it Kommary Immergas).

3.8 HEOBXOJIMMBIE HACTPOVIKUL.
TIpoBepka HOMMHATIBHON TENIOBOI MOLHOCTH.
Tepmirdeckast HOMVHA/IbHAA MOLIHOCTD KOT/IA IOTDKHA
COOTBETCTBOBATH HA OCHOBAHYN [JTNHBI TPY0 BCACBIBAHMA
BO3JTyXa ¥ JBIMOYZiaNieHuA. MOIHOCTb He3HAUNTeNbHO
YMEHbIIIAETCS TIPH YBeMUeHNI JIMHBI TPYO.

Tyt yCTaHOBK B GaTapero V1 C KOMITIEKTOM [IbIMOY/IA/IeHIA
HEOOXO/IMMO 10CTIe X0Ts Obl 5 MIHYT PaboTbI TOPETIKI It
KOTJ]a TeMIIepaTypa BO3/yXa Ha BCACBIBAHMI U T3 Ha
BBIXOZIe CTAOMIN3UPYIOTCA, OOHOBUTD KONMYECTBO
000pOTOB BEHTUIATOPA B OTOINEHNUI COIMACHO
CrIepyotLieit Tabmmie:

3.9 PEIYIMPOBAHME COOTHONIEHNA
BOJIA-BO3MIYX.
Tapuposanne maxcumansroro CO, .
Bxnountb 6oiiziep M yCTAaHOBHTD €r0 Ha PeXNM
Tpy6ouricta, ofHOBpeMeHHO HaxuMas kHorkin “MODE”
u “+” Ha [iBe CeKyH/ja, TakiM o6pasom Goitep Oyzet
MakciManbHo popenposana “H vt qncro 13 Ayx uudp.
st Tounoro sHaders CO, B ibive, HEOOXOIMO YTOObT
TEXHVK JI0 KOHIJa BBEN 3a00pHbIil 30H] B OTBEPCTIE,
3areM nposepui, uto shavenne CO, coOTBETCTBYeT
IpyBeAEHHOMY B Tabmuiie mapar. 3.22, B 06paTHOM
cry4ae Hactpoutb 607t (12 1. 3-4) (peryrsTop rasoBoit
noaun).
Tns yemraenms suaderys CO, HeoOX0MIMO TIOBEPHY TH
PerympoBoYHbIit BUHT (12) IPOTHB YacoBOit CTPENKIL, it
B 0OPATHOM HAITPaB/IHIM, €CIV HEOOXOZIMMO YMEHBIINTD
3HaYeHIE.
TIpy KaX/I0M M3MeHeHNN HacTpoitki Ha BuHTe (12(,
HEOOXOIMMO TOfIOYKIATh, MoKa Goitep cTabumsupyer
yCTaHOB/eHHOE 3HadeHme (0Ko7o 30 cex.).
Tapuposanne mutmanbroro CO, .
TTo 3aBepIIeHN I HACTPOVIKY MAKCHMA/ILHOTO COTIepYKaHMA
CO,, BKTIOYMTD 60¥17Iep 7 3ATYCTHTD HA MUHIMATHbIM
PACXofioM BOJIbI, OJHOBPEMEHHO HAXXMMasA KHOIKM
“MODE’” 1 “-” Ha JiBe CeKyH/IbI, TAKIM 00pasoM boitep
MIHIMaTIbHO GOPCHPYeTCA 1 Ha UCIIIee 0TOOPaKaeTcs
“L” sateM 4ncro 13 ABYX Lup. [/ TOYHOTO 3HAYEHILs
CO, B 1pIMe, He06XOIMO YTOGBI TEXHIK /10 KOHITA BBET
3a00pHBIIT 30H] B OTBEPCTIIE, 3aTeM TPOBEPUI, YTO
snavenyie CO, COOTBETCTBYeT MPHBEEHHOMY B TabmIe
napar. 3.22, B 00paTHOM CITy4ae HacTpouTh 60nT (3 Wi
3-4) (perymsatop cMettjerns). i yBede s sHaYEHILs
CO, Heo6X0IMO TIOBEPHY Tb PEryMMPOBOYHBII BIHT (3)
TI0 YacOBOIT CTPEIIKe, ¥ B 0OPATHOM HATPABIICHI, €CTI
HEOOXOJIMO YMEHBIINTD 3HAYEHME.

3.10 ITPOBEPKA ITAPAMETPOB I'OPEHMIA.

[Ina HacTpoIKY MUHMMANbHONM ¥ MaKCHMaJbHOI
TEI/IOBOJ MOUHOCTH, YCTAHOBUTD PEXMM TPYOOUNCTa,
ofiHOBpeMeHHO HaxuMas kHomki “MODE” u “+” B
TeUeHV) HeCKOBKIX CEKYHJI, IPOBEPUTH MAKCUMA/BHYIO
CKOPOCTb BEHTUAATOPA, 4TOOBI MOMY4uTh (IpH
BKJIIOYEHHOI TOPETIKe) SHaueHI1e, IPUBENEHHOE B TabmLe
(mapar. 3.21), Tipyt M3MEHEHNN TTAPaMETPOB, CMOTPETh
CTIeTyIOIIe I1aBbL.

3.11 HACTPOVIKA HOMUHAJIbHOM
MOITHOCTH OTOIUIEHNA.

Boitnep “Victrix 115 1 I” BbimyckaeTcs ¢ MaKCHMaIbHO

TapUPOBAHHOM TEIIOBOJ MOWHOCTBIO. [loaToMy He

PeKOMEH/IyeTCsl 3MEHATD HaCTPOIKIL.

Ecnmy Heo0XOIMMO MOHU3UTH MOLIHOCTD OTOILICHNA,

HEOOXOJIMO 3MeHNTD 3HaueHNe TapameTpa N° 22 “Makc.

9IIC7I0 000POTOB BEHTU/IATOPA B PEXKIME OTOIIEHIE, JUTS

3TOTO HeOOXOJMMO BBECTH KO, PeJHA3HAYCHHBIIT I

TEeXHJIKA, KaK ONMCAHO B Mapar. 3.3.

YToGbI TPOBEPUTH 3HAYCHIE HACTPOCHHOI! TEMIOBOIL

MOIIHOCTY, CPABHITH KOIYECTBO 000POTOB BEHTU/ATOPA

o 3HadeHMeM B Tab/me (mapar. 3.21).

3.12 HACTPOVIKA MUHUMAJIBHO
MOITHOCTN OTOIITEHWS.
Ec/vt HeoOXOMMO H3MeHNTh MUHIMA/TbHYI0 MOIHOCTD
OTOIITEHISE, HeOOXOZMMO M3MEHITh 3HaueHe TapaMeTpa
N° 26 “MuH. 4icio 060POTOB BEHTUIATOPA B PEXIME
oTomIeHne’, A TOr0 HEOOXONMMO BBECTH KOJI,
TIpe/IHA3HAYEHHDIIT [T TeXHNKA, KaK OMICAHO B MApar.
33.
YToGbI TPOBEPUTH 3HAYCHIE HACTPOCHHOI! TEMIOBOIL
MOILIHOCTH, CPABHUTD KOTIYECTBO 000POTOB BEHTIIATOPA
o 3HadeHMeM B Tab/me (mapar. 3.21).

G20 G31

Makc. kor1-Bo 060poTtoB 5900

Makxc. kon-Bo o6opoTos 5700

OrtpenbHbI 6oTIEp

MuH. Kon-Bo 060poToB 1750

MuH. Kon-Bo 060poToB 1750

KommiekT BBIBOJTHOTO

Makc. kon-Bo 060poTos 5900

Makc. kon-Bo 06opoTos 5900

KOJIZIEKTOPa € 3aC/IOHKaMU

Mun. x0on1-Bo 060poTOB 1750

MuH. xo1-Bo 060poToB 1750




3.13 HACTPOJMKA MOIHOCTM I'BC.

Ecmm Heobxomvo nsMermTb MoniHocTb ['BC, Heobxommmo
M3MEHNTD 3HaueHye mapamerpa N° 24 “Maxc. umcrmo
060potoB BeHTHIATOpa B pesknme I'BC”, ansa atoro
HEOOXOJIIMO BBECTI KOfI, TIPeTHA3HAYCHHDII JU1 TEXHUKA,
KaK OIICAHO B Iapar. 3.3.

HactpouTb KomuiecTBo 060pOTOB BEHTH/IATOPA COITTACHO
tabmne (mapar. 3.21).

3.14 PEXXVM PABOTBI HIMPKY/IAIIVMIOHHOI'O
HACOCA.

VI3MeHNTD COIMACHO MpOLEAype “PeXNM MapaMeTpos’,

mapamerp Ne 3, ycTaHaBIMBaeTCA 3HaueHme ‘37,

JOCTHTaeTCA MOCTOAHHAA paboTa HMPKYIALMOHHOTO

HACOCA.

3.15 OYHKIVA “TPYBOYMCTA”
TIput BK/TIOYeHNMI JAHHOIT GYHKLMI, 60iiIep BKTI0YAeTCs
HA MAKCHMa/TbHYIO MOLHOCTD OTOIVICHNS Ha 15 MUHYT.
IIpy JaHHOM PeXyMe PabOTHI HEBOSMOXKHO OCYILECTBUTD
HVKAKIe HAaCTPOVKIU Y OCTA€TCA BKITIOYEHHBIM TOBKO
IIpe/loXPaHNTEeNbHbIII TEPMOCTAT TEeMIEPATyPhl
OrpaHMYMBANIINI TepMOCTaT. UTOOBI BKTOYUTH
GyHKIMIO TPYOOUNCTA, OHOBPEMEHHO HAXATh KHOIIKM
“MODE” n “+” Ha fiBe cexyHzbl. [laHHas QyHKIMA
TI03BOJIAACT TEXHNMKY POBEPUTD NIAPAMETPhI TOPEHM,
6Goitnep MakCHManbHO OpCUpYeTCs I Ha ANCITee
orobpaxaercs Hapmich “H. o 3aBepireH mpoBepok
OTKTIOYMTD (YHKLIUIO, OTHOBPEMEHHO HOKMMAs KHOIIKI
“+” 1 “-” Ha JjBe CeKYHJBL.
3.16 OYHKIVIA AHTUBIOKIMPOBAHMA
HACOCA.
B pexxinve “Jleto” 6oitnep ocHaIEH QyHKIIHelt, KOTOPbIT
3aITyCKAeT HacoC He MeHee 1 pasa Kaxpble 24 yaca Ha 10
CeKYHJI C LIEIbI0 YMeHbIIIeH)A PICKa GTOKIPOBAHMA, TIO
TIPUUNHE JUTUTENBHOTO IPOCTOA.

3.17 3AINUTA OT 3BAMEP3AHNA
TEPMOCH®OHOB.

Boifniep ocHaléH QyHKIImel, KOTOpast 3aMmycKaeT Hacoc,

KOT/]a BOZIa Ha Tofiade ycTaHoske focturaet 7 °C. Ecmn

TeMmepaTypa BOJbI Ha TOfjade ycTaHoBKu Hinke 3 °C,

Goitrep 3aryckaetcs B paboty Ao goctivkenns10 °C.

3.18 MAKCUMAJIbHOE 3HAYEHME
TEMITEPATYPBI TIOJAYM HA
OTOIIJIEHME.

Yro6bl M3MEHUTD MAKCHMAbHYI TeMIepaTypy

TIOfIauy TeHePaTOpa, M3MeHNTh mapametp N° 4 “pesxim

IIApaMeTPOB’, YCTAHAB/BASA 3HAUCHME B [IMAIA30HE OT

201 o0 85 °C.

OnexkTpoHHadA mata Victrix 11511

O~

33—+

(@]

Yenosnvie 0603Hauenus:
F1 - IInasxuii npedoxpanumens 2 A - 230 B
F3 - IInasxuii npedoxpanumens 4 A - 24 B

Wnn. 3-3

TasoBsrit kmaman DUNGS

= =

YenosHoie 0003HaveHus:

1 - Touxa 3amepa OasneHust Ha 8x00e 24308020 KAANAHA
2 - Touka 3amepa 0asneHus Ha 8vixo0e 24308020 KAANAHA

3 - Bonm pezynuposanust Cmeujerus
12 - Pezynamop pacxoda 2a3a Ha 6vixoode

Unn. 3-4

QI © HONGNIE,
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3.19 JEMOHTAJK KOPITYCA.

151 yIPOIEHNS TEXHITIECKOTO OGCTY>KMBAHIS

KOT/Ia, BO3MOYKHO, TIO/IHOCTBIO IEMOHTHMPOBATh

KOPILYC, C/IeAst 9TU MPOCThIM yKasauuaM (V.

3-5):

- JIEMOHTVPOBATb HVDKHIOKO 3ALTHYIO PELIETKY
U3 INCTOBOTO METa/IIa;

- OTBUHTUTD 60THI (1), KOTOpbIE HAXORATCS B
HIDKHeI 9acTu Koxyxa (5);

- MaKCUM/IbHO 0C/1abuTh 60oiThl (7) Ha BepXHeil
JacTy KpbIIIKY (6) (CMOTPeTDb WITIOCTPALNIO);

- CJIerKa MOTSIHYTb KOXKYX (5) HIDKHEl JacTu Ha
cebs1 11 OTHOBPEMEHHO TOJIKATb BBEPX ;

- OTBUHTUTb GONTHI (2), KOTOPbIEe HAXOMATCSA
B BEpXHell ONOPHOII IIACTUHBI IIepeTHEro

KOXYyXa;

- OTBUHTUTH 60/NTHI (3) Ha HIDKHEN MAHEenn

6oiisepa u 3aTeM CIerka HaJaBUTh KBEPXY,
4TOOBI CHATH MTAHENb (4).




3.20 EXXETOTHBIV KOHTPOJIb 1
TEXOBCJIYKMIBAHME ATPETATA.
He pexxe ofHOTO pasa B TOJ CTIefTyeT BBIOTHATD
CTIefyIomye ONepaLiM IO TeXOOCTY>KMBAHMIO.
- IIpou3BOANTD YMCTKY TENIOOOMEHHMKA CO
CTOPOHBI IBIMOBBIX Ta30B.

- IIponsBOAMUTH YNCTKY ITTABHOV TOPEKM.

- [IpoBepATh MPaBUABHOCTD BKIIOYEHUS U
YHKIMOHMPOBAHMSA arperaTa.

- [IpoBepATh MPaBUNBbHOCTD TapUPOBaHMUA
TOPENIKM B PEXKMME OTOTIIEHMS.

-IlpoBepATp NHNPaBUNBHOCTD
OYHKIMOHMPOBAHNUA YIPAaBAAOIINX U
perynmmupymouux yCTpoiCcTB arperara, B
YaCTHOCTH:

- CpabarbiBaHue pyOuIbHIKA - IEPEK/TI0uaTeNIs,
YCTaHOBJIEHHOTO Ha boiinepe;

- CpabaTbIBaHMe JATYNKOB PETyINPOBKM B
OTOINUTENbHOI CUCTEME;

- IIpoBepuTh repMeTUIHOCTD FA30BO CUCTEMBI
arperara ¥ BCell yCTaHOBKIU.

ITpoBepuThb cpabaTbiBaHMe OHN3ALVIOHHOTO
JeTeKTopa IIaMeHM, TP OTCYTCTBUM Tasa:

cpabaTbiBaHue SO/DKHO IIPOMU3O0ITI MeHbIIe
yeM 32 10 cekyH,.

BusyanbHO IpoBepATh OTCYTCTBME yTedeK
BOJIBI M P)KaBYMHBI B MECTaX COEAMHEHMIT a
TaK)Ke KOHJIEHCAT B 3aKPBITOil KaMepe.

IIpoBepuTh mMpyM mMOMOMMM KOAMAYKa
CIMBa KOHJEHCATa, OTCYTCTBYE OCTATKOB
MaTepuasna, KOTOpble 3aropakKNBaoT IPOXOJ
KOHJIEHCaTa.

- IIposeputsb copepxxanue cudoHa CAMBa
KOHJIeHCaTa.

BusyanbHO MpOBEpATH, HE 3aCOPUNNUCDH U
C/IMBHbBIE OTBEPCTUA NMPeJOXPAHNTETbHBIX
K/IaTlaHOB.

IIpoBepsiTh, YTOOBI CTATHYECKOE [AB/ICHIE
cucTembl (IIpU CUCTEMeE B XOTOJFHOM COCTOSHUM

3.21 USMEHAEMAS TEPMUYECKAA MOITHOCTD.

METAH (G20) [IPOIIAH (G31)
TEPMUYECKAS | TEPMUYECKAS | PACXO]] TA3A OBOPOTbBI PACXO/[] TA3A OBOPOTBI
MOIITHOCTb MOIITHOCTh HA T'OPEJIKE BEHTWISITOP HA T'OPEJIKE BEHTUIATOP

(kw) (kcal/h) (m*/h) (n°) (kg/h) (n°)

111,0 95460 11,94 5900 8,76 5700
108,0 92880 11,61 5720 8,52 5540
105,0 90300 11,29 5550 8,29 5370
102,0 87720 10,97 5370 8,05 5210
99,0 85140 10,64 5200 7,81 5050
96,0 82560 10,32 5030 7,58 4900
93,5 80446 10,06 4890 7,38 4770
90,0 77400 9,68 4690 7,10 4580
87,0 74820 9,36 4530 6,87 4430
84,0 72240 9,03 4370 6,63 4280
81,0 69660 8,71 4210 6,39 4130
78,0 67080 8,39 4050 6,16 3980
75,0 64500 8,07 3890 5,92 3830
72,0 61920 7,75 3740 5,69 3680
69,0 59340 7,43 3590 5,45 3540
66,0 56760 7,10 3440 5,21 3400
63,0 54180 6,78 3290 4,98 3250
60,0 51600 6,46 3140 4,74 3110
57,0 49020 6,14 2990 4,51 2970
54,0 46440 5,82 2850 4,27 2830
51,0 43860 5,50 2710 4,03 2700
48,0 41280 5,17 2570 3,80 2560
45,0 38700 4,85 2430 3,56 2420
42,0 36120 4,53 2300 3,33 2290
39,0 33540 4,21 2160 3,09 2160
36,0 30960 3,89 2030 2,85 2030
33,0 28380 3,56 1900 2,62 1900
30,0 25800 3,24 1770 2,38 1770
29,5 25370 3,19 1750 2,34 1750

IIpumeyannue: [JanHble MOUIHOCTY, IPUBEJEHHbIE
B Tab/Ile, MOMyYeHBl IIPK J/IMHE BO3[YXOBOJA
BCAChIBaHMA - ABIMOY/Ia/IeHNA paBHOI1 0,5 M. BemmayHb
pacxofia rasa NpuBefeHbl A1 MUHMMANbHOM

TEIIOBOII MOWHOCTY mpyu Temmeparype 15°C u
masinernu 1013 m6ap. BemnuuHBI faBIeHuit Ha
ropesiKe IIPUBEJIeHbl /1A MCTIONb30BAHNA Ta3a Ipy
remneparype 15°C.

U TOC/Te IONIMBKY BOJBI B Hee depe3 KpaH
3aroHeHn:) He HIbKe 0,5 6ap.

BusyanbHo mnpoBepAThb, UYTOOBH
npefoXpaHUTeNbHbIE M YIpaBAdIINe
yCTpOiicTBa He ObUIM KOPOTKO3aMKHYTHI 1/
VTN TIOZIBEPTHY Thl HECAHKIIMOHMPOBAHHBIM
U3MEHEHMAM, B YaCTHOCTY IIPOBEPATDH

NpefOXPAaHUTENbHBII TepMOCTAT
TeMIIepaTypbl;

ITpoBepsATh COXPAHHOCTb M LIEJIOCTHOCTD
9/1eKTpOO06OpPYAOBAHMS, B YACTHOCTH,
cemyrolee:

QNIEKTpNYECKME ITIPOBOJIA JO/DKHDI IIPOXOINUTD
gepes CcrenmnajabHO IIpefHa3HadYe€HHbIE /1A
3TOro KabenbHble KaHa/bl;

OHU HE JTOJI>KHbI 6bITH TIOYEPHEBIINMU WUIN
TIOATOPEBIINMMU.

IIpumeyvanme: Ipy IpOBeIEHNM IEPUOSINIECKOTO
TeX06CTy)KMBAHNA arperara, CiefyeT HPOBeCTI
MPOBEPKY M TeXOOCIyXMBaHUE TEIIOBOI
YCTaHOBKM, B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM
IeCTBYIOINX HOPMATHUBHBIX TPeOOBAHMIL.

QI © HONCNE,
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3.22 IIAPAMETPbBI TOPEHMA.

114

G20 G31
JlnameTp ra3oBOro cormia mm 14,0 10,8
IlaBneHMe MUTaHUs mbar (mm H,0) 20 (204) 37 (377)
@ MaccoBbli pacxof; IbIMOBBIX Ia30B TPV HOMMHA/IbHOI MOLTHOCTI kg/h 179 179
MaccoBblii pacxoji AbIMOBBIX I'a30B NP MUHMMA/IbHON MOIHOCTH kg/h 50 49
CO, npu Q. Hom./Mum. % 9,40/ 8,90 10,70 /10,30
@ CO nipn 0% O, mpu Q. Hom./Mum. ppm 215/10 240/ 11
NOX npu 0% O, mpu Q. Hom./MuH. mg/kWh 50/25 65/35
Temmeparypa [HIMOBBIX Ta30B ITPY HOMIHATHLHO MOIIHOCTH °C 52 53
@ Temmeparypa ZbIMOBBIX Ia30B TPV MIHMMA/IbHON MOITHOCTY °C 44 46
@ 3.23 TEXHMTYECKIE JAHHBIE.
HomunanbHas TenmoBas MOIHOCTD kW (kcal/h) 112,8 (96986)
MuHuMaIbHask TEMI0Bast MOLUTHOCTh kW (kcal/h) 30,1 (25896)
HomunanbHas TenmoBas MOIHOCTD (T10/1e3Has) kW (kcal/h) 111,0 (95460)
MuHMMaIbHAS TEIIOBAst MOIHOCTD (TI0/Ie3HAs) kW (kcal/h) 29,5 (25370)
Terrmosoit KIT/I mpu 80/60 Hom./Mums. % 98,4 /98,0
Terrmosoit KIT/I mpu 50/30 Hom./Mus. % 106,8 /108,2
Terrmosoit KIT/I ipu 40/30 Hom./Mus. % 108,7 / 109,6
TTorepyu Tema Ha KOpITyce py BK/I/BBIK/L ropernke (80-60°C) % 0,20 /0,28
TTorepyu Tenia Ha BO3JIyX0OBOZie MPM BKJI/BBIKIL. ropernke (80-60°C) % 1,80 /0,01
Makc. pabodee 1aB/eHMe B OTOIUTEIBHOI CUCTEME bar 4,4
Makc. pabo4asi TeMIlepaTypa B OTOIUTENTBHOI CHCTeMe °C 90
Perynupyemas temneparypa OTOIIEHUs °C 25-85
Harmop nipu pacxopge 1000 i1/gac kPa (m H,0) 92,18 (9,4)
Bec nonHoro 6oitnepa kg 117,2
Bec mycroro 6oiinepa kg 105,5
CopeprkaHue BOIbI B TeHepaTope 1 11,7
Topxmoyenne K 971eKTPUIECKOI CeTn V/Hz 230/50
HoMuHanbHblIiT MOTpe61AeMblil TOK A 1,8
YcTanoBIeHHaA 37E€KTpUIeCKas MOIHOCTD w 390
IToTpebsiemMast MOIHOCTD LIVIPK. HACOCa w 2424
TToTpebsemas MOIHOCTD BEHTUIATOPA w 117,0
Kracc 3amuTsl 371eKTpO0OOPYIOBAHIs arperaTa - IPX5D
Makc. paboyas TeMIrepaTypa IOMeIeHNsA °C +50
MpuH. paboyas TemIneparypa IoOMeIeHI °C -5
MuH. paboyas TemIieparypa MOMeIeHNs ¢ KOMIIEKTOM TIpoTuB 3aMep3anus (Omis) °C -15
Makc. TemMIeparypa BBIXTOITHOTO Ta3a °C 75
Kmace NOy - 5
Bspemrennniit NOX mg/kWh 28,0
Bssemennniit CO mg/kWh 19,0
Tum arperara C13/C33/C63/B23/B33
Kateropusa II2H3P

- 3Ha4YeHUA TeMIIepaTyphl JBIMOBBIX Ta30B
IIpMBEJIeHDl P TeMIepaType BO3/lyXa Ha
BXojie, papHoI 15°C 1 mpe Temmeparype
nogaun 50°C.

- MakcuManbHbIi ypOBEHb ITyMa, N371aBaeMOoro
npu pabore 6oiinepa, cocraBasger< 55
nbA. . YpoBeHb IIyMa, 3aMepeHHBII Ipu
VICTIBITAaHMAX B 9ACTUYHO 3BYKOTIOTTIOIATOIIET
KaMepe npu pabore 6oiiiepa Ha IOTHYIO

TEIIJIOBYIO MOITHOCTD M JI/TMHE BO3TyXOBOJIOB,
COOTBeTCTBYIOH.Ieﬁl YCTaHOB/IEHHBIM HOPpMaM.




IRELAND

INSTALLATION
OF THE BOILER

1.1 INSTALLATION
RECOMMENDATIONS.

Only professionally qualified heating/plumbing

technicians are authorised to install Immergas

gas appliances.

The “Victrix 115 1 I” range boilers can be in-

stalled outdoors or in a suitable place (heating

control unit).

The installation must respond to the provisions

of the regulations and all laws and Standards in

force that are applicable.

Important: these boilers are designed exclusively

for wall installation.

These boilers must be used for heating rooms

and similar.

These boilers are used to heat water to a tempe-

rature lower that boiling point at atmospheric

pressure. Therefore, they must be connected to

a heating plant that is suitable for their perfor-

mance and their power.

Before installing the appliance, ensure that it is

delivered in perfect condition; if in doubt, contact

the supplier immediately.

Packaging materials (staples, nails, plastic bags,

polystyrene foam, etc.) constitute a potential

hazard and must be kept out of the reach of
children.

Keep all flammable objects away from the ap-

pliance (paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).

In the event of malfunctions, faults or incorrect

operation, turn the appliance off immediately and

contact a qualified technician (e.g. the Immergas

After-Sales Assistance centre, which has specifi-

cally trained staff and original spare parts).

Do not attempt to modify or repair the appliance

alone.

Failure to comply with the above implies personal

responsibility and invalidates the warranty.

« Installation regulations: these boilers have
not been designed to be installed on plinths
or floors (Fig. 1-1), but for wall installation.
The wall surface must be smooth, without any
protrusions or recesses enabling access to the
rear part. Wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator. The plugs (standard supply) are to
be used only in conjunction with the mounting
brackets or fixing template to fix the appliance to
the wall; they only ensure adequate support if
inserted correctly (according to technical stan-
dards) in walls made of solid or semi-hollow
brick or block. In the case of walls made from
hollow brick or block, partitions with limited
static properties, or in any case walls other than
those indicated, a static test must be carried out
to ensure adequate support. The boilers must
be installed in a way to prevent collisions and
tampering.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister

packare to be used exclusively to fix the relative

mounting bracket to the wall.

1.2 POSITION OF THE APPLIANCES.
The “Victrix 115 1 I” range boilers can be in-
stalled:

- outdoors;

- in outdoor places, also adjoining the building
served, located in a covered space, as long a

structurally separated and without walls in
common, or situated on the flat covering of
the building served, always without walls in
common;

- in building also destined for other use or in
places inserted in the volume of the building
served.

These places must be destined exclusively for
heating plants.

Important: the installation of appliances po-
wered with gas with a greater density than 0.8
(L.P.G.) is only allowed in places out of the
ground, also communicating with places that are
on the ground. In both cases the walkway must
not have hollows or depressions such to create gas
pockets that determine dangerous conditions.

Height of the installation room.

Installation of an individual appliance: the mini-
mum height of the room must be 2 m.

Installation of several appliances in cascade (2 or
3 Victrix 115 1 I): considering the dimensions
of the boiler, the flue collector (to install with
gradient of 3%) and hydraulic manifolds, the
minimum height of the room must be 2.30 m.

The above-mentioned heights allow the correct
installation of the appliances.

Position of the appliances in the room.

Individual appliance: the distances between any
external point of the boiler and the vertical, hori-
zontal walls of the room must allow accessibility
to the regulation, safety and control elements for
routine maintenance.

Several appliances, not connected to each other, but
installed in the same room: the minimum distance
to maintain between several boilers installed
on the same wall must be 200 mm, in order to
allow accessibility to the regulation, safety and
control elements and routine maintenance of all
appliances installed

Installation in cascade (2 or 3 Victrix 115 1 I): see
the indications supplied in par. 1.13.

1.3 AERATION AND VENTILATION OF
THE INSTALLATION ROOMS.
The rooms must have one or more permanent
openings for aeration on external walls. The
openings used for aeration can be protected using
metal grills, meshes and/or rain-proof fins as long
as the net aeration surface is not reduced.
The aeration openings must be realised and located
in a way to prevent the formation of pockets of
gas, independently from the conformation of the
covering.

Aeration for installation in outdoor places. The
minimum free surfaces, depending on the total
heating capacity, must not be below (the values
are rounded for excess):
a) places out of the ground (S=Qx10).
S >928 cm? for N° 1 Victrix 115 1 I individual
S > 1856 cm? for N° 2 Victrix 115 1T in cascade
S > 2784 cm? for N° 3 Victrix 115 1 T in cascade

b) basements and underground rooms up to a height
of - 5 m from the reference surface (S>Qx15).

YES

Fig. 1-1

S > 1392 cm? for N° 1 Victrix 115 1 T individual
S > 2784 cm? for N° 2 Victrix 115 1 I in cascade
S > 4176 cm? for N° 3 Victrix 115 11 in cascade

¢)underground rooms at quota between -5mand -10m
from the reference surface (S>Qx20, min. 5000 cm?).

S > 5000 cm? for N° 1 Victrix 115 1 I individual
S > 5000 cm? for N° 2 Victrix 115 1T in cascade
S > 5568 cm? for N° 3 Victrix 115 1 T in cascade.

In all cases each opening must not have a net
surface area less than 100 cm™

Important: in the case of installation of applian-
ces powered with gas with greater density than
0.8 (L.P.G.) in outdoor places, out of the ground.
at least 2/3 of the aeration surface must be rea-
lised flush with the walkway, with a minimum
height of 0.2 m.

The aeration openings must be at least 2 m for
heating capacities not exceeding 116 kW and 4.5
m for higher heating capacities, cavities, depres-
sions or openings communicating with rooms
below the walkway surface or draining ducts.

Aeration for installation in building also
destined for other use or in places inserted in
the volume of the building served. The aeration
surface must not be less than 3000 cm? in the case
of natural gas and must not be less than 5000 cm?
in the case of L.P.G..

Discharge of combustion products.
The “Victrix 115 1 1” boiler must be connected to
an individual flue with safe efficiency.

N.B.: in the case of individual installation, “Victrix
115 1 I” can be coupled to the System for @ 80 mm
flexible piping for condensing boilers (par. 1.12).

As an alternative, the “Victrix 115 1 I” boiler
can discharge combustion products directly to
the outside, using the relevant flue exhaust kit
described in this book (par. 1.10 and 1.11).

Ifthe “Victrix 115 11" boilers are installed in cascade,
the fume manifold (supplied by Immergas) will be
connected to a correctly dimensioned and efficient
chimney (par. 1.13).
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1.4 OUTDOOR INSTALLATION.

The “Victrix 115 11” boiler has an IPX5D electric
insulation rating and can also be installed outdo-
ors, without additional protections.

Important: all optional kits that can be potential-
ly connected to the boiler must be protected on
the basis of their electrical protection rating.

1.5 ANTI-FREEZE PROTECTION.

Minimum temperature -5°C. The boiler comes

standard with an anti-freeze function that activa-

tes the pump and burner when the system water

temperature in the boiler falls below 3°C.

The anti-freeze function is only guaranteed if:

- the boiler is correctly connected to gas and
electricity power supply circuits;

- the boiler is powered constantly;
- Main switch is inserted;
- the boiler is not in no ignition block (Par.

- the boiler essential components are not faul-
ty.

In these conditions the boiler is protected against

freezing to an environmental temperature of

-5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is

installed in a place where the temperature falls

below -5°C and in the event there is no gas or
the boiler goes into ignition block, the appliance
can freeze.

To prevent the risk of freezing follow the instruc-

tions below:

- Protect the central heating circuit from free-
zing by introducing a good quality anti-freeze
liquid (specifically for central heating systems),
carefully following the manufacturer’s instruc-
tions regarding the percentage necessary with
respect to the minimum temperature required
for preserving the system.

The materials the boilers are made from are
resistant to ethylene and propylene glycol-based
anti-freeze liquids.

For life and possible disposal, follow the supplier’s

instructions.

- Protect the condensate drain trap and P.C.B.
against freezing by using an accessory that is
supplied on request (anti-freeze kit) comprising
two electric resistances, the relevant cables and
a control thermostat (carefully read the instal-
lation instructions contained in the accessory
kit pack).

Boiler anti-freeze protection is thus ensured

only i

- the boiler is correctly connected to electricity
power supply circuits;

- Main switch is inserted;
- the anti-freeze kit components are efficient.

In these conditions the boiler is protected against
freezing to temperature of -15°C.

The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure to
comply with that stated on the previous page.

1.6 MAIN DIMENSIONS.

Fig. 1-2
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1.7 CONNECTIONS.

Gas connection (Appliance category IL . ).
Our boilers are built to function with methane
gas (G20) and L.P.G. The supply piping must be
the same or greater than the 17 G boiler fitting.

N.B.: the gas supply pipe must be suitably di-
mensioned according to current regulations in
order to guarantee correct gas flow to the boiler
even in conditions of maximum generator output
and to guarantee appliance efficiency (technical
specifications). The coupling system must con-
form to standards.

Before connecting the gas line, carefully clean
inside all the fuel feed system pipes to remove any
residue that could impair boiler efficiency. Also
make sure the gas corresponds to that for which
the boiler is prepared (see boiler data-plate).
If different, the appliance must be converted
for operation with the other type of gas (see
converting appliance for other gas types). The
dynamic gas supply (methane or LPG) pressure
must also be checked according to the type used

in the boiler, which must be in compliance, as
insufficient levels can reduce generator output
and cause malfunctions.

Ensure correct connection to the gas cock.

A manual cut-off valve with quick closure mano-
euvre for 90° rotation and end run stops in the
all open or all closed positions must be installed
on the gas supply pipe in a visible and easily
reachable position outside the room where the
appliance is installed.



Fig. 1-4

1 - Fuse 2AF
2 - 230 Vac-50Hz
3 - External pump (optional) Max.

7 - Room Thermostat (Optional)
8 - 3-way valve (Optional)
9 - Summer Switch (Optional)

1A 10 - Analogue input
4 - External probe (Optional) 11 -
5 - Heat adjuster (Optional) management
6 - Boiler probe (Optional) 12 -

2,
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Clip in for cascade addresses

Data download serial interface

Fuel gas quality. The appliance has been designed
to operate with gas free of impurities; otherwise it
is advisable to fit special filters upstream from the
appliance to restore the purity of the gas.

Storage tanks (in case of supply from LPG

depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance casing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic connection.

Important: In order not to void the warranty
before making the boiler connections, carefully
clean the heating system (pipes, radiators, etc.)
with special pickling or de-scaling products to
remove any deposits that could compromise
correct boiler operation.

It is recommended to prepare a filter in the
system to collect and separate any impurities
present in the system (slurry remover filter).
In order to avoid scaling in the central heating
system, the provisions given in the regulations on
water treatment in heating systems for civil use
must be respected. Water connections must be
made in a rational way using the couplings on the
boiler template. The discharge of the boiler safety
valve must be connected to a discharge funnel
that is present in the boiler but not installed
and then connected to a sewer. Otherwise, the
manufacturer declines any responsibility in case
of flooding if the drain valve cuts in.

Condensate drain. To drain the condensate pro-
duced by the appliance, it is necessary to connect
to the drainage system by means of acid conden-
sate resistant pipes having an internal diameter
of at least 13 mm. The system connecting the
appliance to the drainage system must be carried
out in such a way as to prevent freezing of the
liquid contained in it. Before appliance start-
up, ensure that the condensate can be correctly

removed. Also, comply with national and local
regulations on discharging waste waters.

Electrical connection: The electric plant must be
realised in compliance with the law. The “Victrix
115 11" boiler has an IPX5D protection rating for
the entire appliance. Electrical safety of the unit
is reached when it is correctly connected to an
efficient earthing system as specified by current
safety standards.

Important: Immergas S.p.a. declines any respon-
sibility for damage or physical injury caused by
failure to connect the boiler to an efficient earth
system or failure to comply with the reference
standards.

Also ensure that the electrical installation cor-
responds to maximum absorbed power speci-
fications as shown on the boiler data-plate. The
boilers are supplied complete with an “X” type
power cable without plug. The power supply cable
must be connected to a 230V £10% / 50Hz net-
work respecting the L-N polarity and the earth

connection , An omnipolar disconnection
must be envisioned on this network with a class
III overvoltage category. The main switch must
be installed outside the rooms in a position that
is indicated and accessible. When replacing the
power supply cable, contact a qualified techni-
cian (e.g. the Immergas After-Sales Technical
Assistance Service). The power cable must be
laid as shown.

In the event of mains fuse replacement on the
connection terminal board, use a 2A quick-
blow fuse. For the main power supply to the
appliance, never use adapters, multiple sockets
or extension leads.

If during connection the L-N polarities are not
respected, the boiler does not detect flame pre-
sence and goes into ignition block.

Important: also in the case in which the L-N
polarity is not respected, if there is temporary
residual voltage exceeding 30V on the neutral,
the boiler could function all the same (but only
temporarily). Measure the voltage using appro-
priate instruments, without trusting the voltage
tester screwdriver.

1.8 COMMANDS FOR HEAT
ADJUSTMENT (OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of a

cascade and zone regulator, zone manager and

external probe.

These components are available as separate kits

to the boiler and are supplied on request.

Carefully read the user and assembly instructions

contained in the accessory kit.

« The cascade and zone regulator (Fig. 1-6) is
connected to the boiler using only two wires,
powered at 230 V and allows to:

- manage a hydraulic circuit with 2 mixed
zones (mixing valve); 1 direct zone; 1 Storage
tank unit and relative pumps;

- self-diagnosis system to display any boiler
functioning anomalies;

- to set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(lower temperature);

- to manage the temperature of the DHW (with
a storage tank unit);

- to manage the boiler flow temperature de-
pending on the external temperature;

- to select the desired operating mode from
the various possible alternatives for each
individual hydraulic circuit:

- permanent operation in comfort temp;
- permanent operation in lower temp;

- permanent operation in adjustable anti-freeze
temp.
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« Zone manager (Fig. 1-7). In addition to the
functions described in the previous point,
the zone manager allows to control all the
important information regarding operation
of the appliance and the heating system with
the opportunity of easily intervening on the
previously set parameters without having to
go to the place where the appliance is installed.
The climate chromothermostat incorporated
into the remote panel enables the system flow
temperature to be adjusted to the actual needs
of the room being heated, in order to obtain
the desired room temperature with extreme
precision and therefore with evident saving
in running costs. It also allows to display the
effective room temperature and the external
temperature (if external probe is present).
The zone manager is powered directly by the
cascade heat adjuster via 2 wires.

External temperature probe (Fig. 1-8). The
probe can be connected directly to the boiler
electrical system and allows the max. system
flow temperature to be automatically decreased
when the external temperature increases, in
order to adjust the heat supplied to the system
according to the change in external tempera-
ture. The external probe always operates when
connected, regardless of the presence or type
of heat adjuster used and can work in combi-
nation with both heat adjusters. The electric
connection of the external probe must take
place on clamps G and ] on the X86 connection
of the boiler. (Fig. 1-4).

Cascade and zone regulator electric connection
or On/off chronothermostat (Optional). The
operations described below must be performed
after having removed the voltage from the ap-
pliance. Any thermostat or On/Off environment
chronothermostat must be connected to clamps
“E” and “F” eliminating jumper X40 (Fig. 1-4).
Make sure that the On/Off thermostat contact
is of the “potential free” type, i.e. independent
of the mains supply, otherwise the electronic
adjustment card would be damaged. Any cascade
and zone regulator must be connected using
clamps 37 and 38 to clamps “M” and “O” on
the X86 connection terminal board (in boiler)
respecting the polarity eliminating jumper X40,
(Fig. 1-4) the connection with incorrect polarity,
even if not damaging the heat adjuster, does not
allow its functioning.

Important: If the Digital Remote Control is used,
arrange two separate lines in compliance with
current regulations regarding electrical systems.
No boiler pipes must ever be used to earth the
electric system or telephone lines. Ensure eli-
mination of this risk before making the boiler
electrical connections.

Installation with system operating at direct
low temperature. The boiler can directly feed a
low temperature system, varying the maximum
flow temperature of the boiler and setting a value
between 20 e 85 °C. To vary the maximum flow
temperature of the boiler, modify the maximum
flow temperature of the boiler of parameter N° 4
according to the “parameters mode” procedure.
In this situation it is good practice to insert a
safety device in series with the power supply and
boiler. This device is made up from a thermostat
with a temperature limit of 55 °C. The thermostat
must be positioned on the system flow pipe at a
distance of over 2 metres from the boiler.

1.9 INSTALLATION OF THE AIR
INTAKE AND FLUE EXHAUST
TERMINALS.

Immergas supplies various solutions separately

from the boiler regarding the installation of air

intake terminals and flue extraction; fundamen-
tal for boiler operation.

Important: the boiler must be installed exclusi-
vely with an original Immergas “Green Range”
air intake and fume extraction system in pla-
stic, as envisioned by Standard in force. This
system can be identified by an identification
mark and special distinctive marking bearing
the note: “only for condensing boilers”.

« Resistance factors and equivalent lengths. Each
flue extraction system component is designed
with a Resistance Factor based on preliminary
tests and specified in the table below. The
resistance factor for individual components is
independent from the type of boiler on which
it is installed or the actual dimensions. It is,
however, conditioned by the temperature of the
fluids that pass through the pipe and therefore
varies according to applications for air intake
or flue exhaust. Each individual component has
a resistance corresponding to a certain length
in metres of pipe with the same diameter; the
so-called equivalent length. All of the boilers
have a maximum Resistance Factor, obtained
experimentally, equal to 100. The maximum
Resistance Factor allowed corresponds to the
resistance detected with the maximum allowed
pipe length for each type of Terminal Kit. This
information enables calculations to be made
in order to verify the possibility of various
configurations of flue extraction systems.

Gasket for “green series” flue extraction ele-
ments. In the case of component lubrication
(already carried out by the manufacturer) is not
sufficient, remove the residual lubricant using a
dry cloth, then to ease fitting spread the elements
with common or industrial talc.




Tables of Resistance Factors and Equivalent Lengths.

Equivalent length | Equivalent leng-
Resistance | in m of concen- th in metres of
DUCT TYPE Factor | tric pipe @ 80/125 pipe @ 80
R
(R) ==} | =& _—1
Concentric pipe @ 80/125 m 1 Intake
p and m 1.0 Exhaust
il il il exhaust ’ m 4,0
S
49
Concentric bend 90° @ 80/125 Intake
iih and m1,9 Exhaust
il exhaust m 7,9
LD 9,5
Concentric bend 45° @ 80/125 Intake
and m 1.4 Exhaust
@ exhaust > m 5,6
6,8
Terminal complete with
concentric horizontal Intake
intake-exhaust @ 80/125 and Exhaust
1000 m 5,5
exhaust m 22,3
****** (7 26,8
777777 Lo - - LK
Concentric horizontal intake-
) Intake
exhaust terminal @ 80/125
and 47 Exhaust
T exhaust > m 19,0
L 22,9
Terminal complete with concentric
vertical intake-exhaust @ 80/125 Intake
and m 3.4 Exhaust
exhaust i m 13,9
16,7
Terminal complete with concen-
tric vertical intake-exhaust @ Intake
80/125 and m2.7 Exhaust
exhaust > m 11,0
13,3
Pipe @ 80,1 m
Exhaust m 0.24 Exhaust
} m 1,2 ’ m 1,0
Complete exhaust terminal @
80,1 m Exhaust
Ex?alust m 0,63 b
r 5 m2,
| Hift
Exhaust terminal @ 80
Exhaust M 0.38 Exhaust
% 1,9 : m 1,6
Bend 90° @ 80
Exhaust Exhaust
@ 2,6 m 0,53 m2,1
Bend 45° @ 80
Exhaust Exhaust
@ 16 m 0,32 m1,3
Terminal complete with
vertical exhaust @ 80
1200 Exhaust ;m 0.73 Exhaust
3,6 ? m3

16000
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1.10 BOILER INSTALLATION IN TYPE
“C” CONFIGURATION.

The “Victrix 115 1 I” boiler leaves the factory in

“B,,” configuration (open chamber and fan as-

sisted), to change the configuration of the boiler

to type “C” (sealed chamber and fan assisted),

disassemble the @ 80 adapter, the bracket and

the gasket present on the boiler cover.

Horizontal intake-exhaust kit @ 80/125.

Kit assembly (Fig. 1-10): Install the @ 80/125
adapter (1) on the central hole of the boiler fully
home. Slide the gasket (2) along the adapter (1)
up to the relevant groove, Fix it to the lid using
the previously disassembled sheet steel plate (3)
Engage the bend (4) with the male side (smooth)
until it is fully home on the adapter (1). Fit the
@ 80/125 (5) concentric terminal pipe with the
male end (smooth) to the female end of the bend
(4) (with lip seal) up to the stop; making sure that
the internal (6) and external wall sealing plates
(7) have been fitted, this will ensure sealing and
joining of the elements making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric
elbows @ 80/125. To snap-fit extensions with
other elements of the flue extraction elements,
operate as follows engage the concentric pipe
or elbow with the male side (smooth) on the
female section (with lip seal) up to the stop
on the previously installed element. This will

ensure sealing and joining of the elements
correctly.

The kit @ 80/125 can be installed with the rear,

right side, left side or front outlet.

« Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake-exhaust kit @ 80/125 can be extended up
to a max. horizontal distance of 7 m (Fig. 1-11)
including the terminal with grid and excluding
the concentric bend leaving the boiler. This
configuration corresponds to a resistance factor
of 100. In these cases the special extensions
must be requested.

N.B.: during the installation of pipes it is neces-
sary to keep a minimum inclination of 3% and
install a section clamp with pin every 3 metres.

« External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake/
exhaust terminal.

Vertical kit with aluminium tile @ 80/125.

Kit assembly (Fig. 1-13): Install the @ 80/125
adapter (1) on the central hole of the boiler fully
home. Slide the gasket (2) along the adapter (1)
up to the relevant groove, Fix it to the lid using
the previously disassembled sheet steel plate (3)
Imitation aluminium tile installation: replace
the tile with the aluminium sheet (5), shaping
it to ensure that rainwater runs off. Position
the fixed half-shell (6) on the aluminium tile

and insert the intake-exhaust pipe (7). Fit the @
80/125 concentric terminal pipe with the male
end (smooth) to the female end of the adapter
(1) (with lip gasket) up to the stop; making sure
that the wall sealing plate has been fitted (4), this
will ensure sealing and joining of the elements
making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric
elbows @ 80/125. To snap-fit extensions with
other elements of the flue extraction elements,
operate as follows Install the concentric pipe
or elbow with the male side (smooth) on the
female section (with lip seal) to the end stop
on the previously installed element. This will
ensure sealing and joining of the elements
correctly.

Important: if the exhaust terminal and/or exten-
sion concentric pipe needs shortening, consider
that the internal pipe must always protrude by 5
mm with respect to the external pipe.

@\ C13 [C12
/@ Max. 7000 mm
@\ @ 136 6820 180
1 SO
@% 4 H 1
o
£ The kit includes: & \ )_H
N°1 - Adapter @ 80/125 (1) N
N°1 - Gasket (2) '
°1 - Concentric bend @ 80/125 at
87°(4)
°1 - Int./exhaust concentric terminal
0 80/125 (5)
N°1 - Internal wall sealing plate (6)
N°1 - External wall sealing plate (7)
Fig. 1-11 Fig. 1-12
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N°1 - Fixed half-shell (6)
N°1 - Int./exhaust concentric
terminal @ 80/125 (7)
S N°1 - Mobile half-shell (8)
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Fig. 1-13 Fig. 1-14




This specific terminal enables flue exhaust and
air intake, necessary for combustion, in a vertical
direction.

The @ 80/125 vertical kit with aluminium tile
enables installation on terraces and roofs with a
maximum slope between 25% and 45% (24°), the
height between the terminal cap and half-shell
(260 mm) must always be respected.

The vertical kit with this configuration can be
extended up to a maximum of 8 vertical rectilinear
metres with the terminal included (Fig. 1-14).
This configuration corresponds to a resistance
factor of 100. In this case the special extensions
must be requested.

1.11 BOILER INSTALLATION IN TYPE
“B,,” CONFIGURATION.

The “Victrix 115 1 I” boiler leaves the factory

in the “B,,” configuration (open chamber and

fan assisted).

Air intake takes place directly from the envi-

ronment in which the boiler is installed via

relevant slots made in the back of boiler and

flue exhaust in individual flue or to the outside.

The boiler in this configuration the boiler is

classified as type B, .

With this configuration:

- air intake takes place directly from the room
in which the appliance is installed;

- the flue exhaust must be connected to its own
individual flue or channelled directly into the
external atmosphere.

- Type B open chamber boilers must not be
installed in places where commercial, artisan
or industrial activities take place, which use
products that may develop volatile vapours
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints,
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts
(e.g. dust deriving from the working of wood,
coal fines, cement, etc.), which may be dama-
ging for the components of the appliance and
jeopardise functioning.

Vertical kit @ 80.

Kit assembly (Fig. 1-15): install the @ 80 terminal

(2) on he central hole on the boiler up to stop,

making sure that the wall sealing plates have been

fitted (1). This will ensure the sealing efficiency
of the kit components.

« Coupling of extension pipes and elbows. To
install push-fitting extensions with other ele-
ments of the flue extraction elements assembly,
proceed as follows: engage the pipe or elbow
with the male side (smooth) in the female
section (with lip seal) up to the stop on the
previously installed element. This will ensure
sealing efficiency of the coupling.

Extensions for vertical exhaust kits. The maxi-
mum vertical straight length (without bends),
used for @ 80 exhaust pipes is 14,5 metres(Fig.
1-16).

Using the @ 80 vertical terminal for direct di-
scharge of the combustion products, the terminal
must be shortened (see quotas fig. 1-17). The wall
sealing plate (1) must also be inserted in this case
going up to stop on the boiler cover.

B23
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The kit includes:

N°1 - Exhaust terminal @

Fig. 1-15

N°1 - Wall sealing plate (1)
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O 80 horizontal kit with wall flue exhaust. horizontal straight length (without bend in  current standards, provided that:

system is executed for evacuating the combustion ducted tract can run is equal to 17 m. This

section (with lip seal) up to the stop on the
previously installed element. This will ensure
sealing efficiency of the coupling.

products of a gas appliance, starting from an length is obtained considering the terminal
existing flue (or a chimney) or a technical hole. complete with exhaust 1m of @ 80 pipe in
Ducting requires the use of ducts declared to be exhaust. The two 90° @ 80 bends on boiler
Horizontal kit @ 80 with exhaust in flue. Kit  suitable for the purpose by the manufacturer.

assembly (Fig. 1-20): install the bend @ 80 (1) Follow the installation and user instructions

with the male side (smooth) fully home on the  provided by the manufacturer and the require-

central hole of the boiler. Fit the exhaust pipe (2) ~ ments of standards.

with the male end (smooth) to the female end of

the bend (1) up to the stop; making sure that the

internal wall sealing plate has been fitted (3). This
will ensure sealing and joining of the elements
making up the kit.

« Coupling of extension pipes and elbows. To
install push-fitting extensions with other ele-
ments of the flue extraction elements assembly,
proceed as follows: engage the pipe or elbow
with the male side (smooth) in the female
section (with lip seal) up to the stop on the
previously installed element. This will ensure
sealing efficiency of the coupling.

Kit assembly (Fig. 1-18): install the bend @ 80 (1) exhaust), used for @ 80 exhaust pipes is 14,5 - it is used in average atmospheric and envi-
with the male side (smooth) fully home on the metres (Fig. 1-21). ronmental conditions, according to current
central hole of the boiler. Fit the exhaust terminal N B.. to favour the removal of possible conden- regulations (absence of fumes, dusts or gases
(2) with the male end (smooth) to the female sate forming in the exhaust pipe, tilt the pipes that can alter the normal thermophysical or

@ end of the bend (1) up to the stop; making sure (0o 4¢ the boiler with a min. slope of 1.5%. chemical conditions; existence of temperatu-
that the internal (3) and external (4) wall sealing e installing the @ 80 ducts, a section clamp res coming within the standard range of daily
plate has been fitted. This will ensure sealingand (i1, pin must be installed every 3 metres. variation, etc.).
joining of the elements making up the kit. - Installation and maintenance must be perfor-

@ + Coupling of extension pipes and elbows. To 1 12 DUCTING OF EXISTING FLUES. med according to the indications supplied by

install push-fitting extensions with other ele- (g is an operation through which, within the manufacturer and in compliance with the
ments thhefﬂlllle extraction etlﬁme{lts asserlrlljbly, the context of restructuring a system and with the provisions in force.
roceed as follows: engage the pipe or elbow ; ;
\I?vith the mrale e (s%n %oth) IP; pthe P introduction of one or more special ducts,anew  _ 6 maximum length of that the @ 80 flexible

outlet for connecting the ducting system and
two direction changes of the flexible pipe inside
the chimney/technical hole.

Immergas ducting system @ 80. The “Green
Series” @ 80 flexible ducting system must only be
used with Immergas condensing boilers.

In any case, ducting operations must respect
the provisions contained in the standard and in
current technical regulations; in particular, the
declaration of conformity must be compiled at
the end of work and on commissioning of the
ducted system. The instructions in the project
or technical report must likewise be followed, in
cases provided for by the standard and current
technical regulations. The system or components

of the system have a technical life complying with
« Extensions for exhaust kits. The maximum
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The kit includes:
N°1 - Bend 90° 0 80 (1) : \ 80 mm
N°1 - Exhaust terminal @ 80
& ) (I
N°1 - Internal wall sealing -
el [0}

N°1 - External wall sealing -IMMMMWM
plate (4) e ] . W
Fig. 1-18 Fig. 1-19
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The kit includes:
N°1 - Bend 90°® 80 (1)

N°1 - Exhaust pipe @ 80 (2)

N°1 - Internal wall sealing plate (3)
| ) Fig. 1-20 Fig. 1-21
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1.13 FLUE EXHAUST WITH BOILERS IN
CASCADE.

The “Victrix 115 1 I” boilers installed in cascade

(battery) composed of 2 or 3 boilers, can be

manifolded to a unique flue exhaust pipe, which

flows into a flue.

Immergas supplied an appropriate and original

flue exhaust system separately to the boilers.

For correct assembly of the kit, the following

indications must be considered.

the distance between the boilers (2 or 3) must

be 800 mm (Fig. 1-23);

- for the first two boilers, the exhaust manifold

has a diameter of 160 mm;

the manifold of the third boiler has the diame-

ter of 200 mm (9), which is connected to the

manifold with @ 160 mm (8) via an adapter

(13);

the boilers must be positioned on the same

horizontal line;

the exhaust manifold must have a minimum
inclination of 3%

- the discharge of the condensate water produced
by the appliances must be made to flow into a
sewer system;

1.14 SYSTEM FILLING.

When the boiler has been connected, fill the sy-
stem. Filling is performed at low speed to ensure
release of air bubbles in the water via the boiler
and central heating system vents.

The boiler has a built-in automatic venting valve
on the module. Check if the cap is loose. Open
the radiator vent valves. Close radiator vent val-
ves when only water escapes from them.

N.B.: during these operations start up the cir-
culation pump at intervals, acting on the main
switch positioned on the control panel. Vent the
circulation pump by loosening the front cap and
keeping the motor running. Tighten the cap after
the operation.

Important: The “Victrix 115 1 I” boiler is not
equipped with an expansion vessel on the system.
It is mandatory to install a closed expansion
vessel to guarantee correct boiler operation. The
expansion vessel must be in compliance with the
laws in force in the country of installation. The
dimensions of the expansion vessel depend on
the data relative to the central heating system.
Install a vessel whose capacity responds tot he
requisites of the Standards in force.

- the flue gas evacuation manifold kit cannot  1.15 FILLING OF THE CONDENSATE
=> = be installed outdoors (the pipes must not be TRAP.
% I ”% t exposed to the ultraviolet rays of the sun). On commissioning of the boiler combustion
o N.B.: Check and if necessary regulate the heating ~ products may escape from the condensate drain;
R capacity of each individual appliance (see heat  afterafew minutes operation check that fumes no
output regulations par.). longer escape. This means that the trap is filled
- = . . with condensate to the correct level preventing
Flue exhaust manifold assembly: see the relative ;. passage of combustion products.
instruction sheets for correct assembly.
-—
]
| ] é - %LJ
Fig. 1-22
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Fig. 1-23
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1.16 GAS SYSTEM START-UP.

To start up the system proceed as follows:

- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.17 BOILER START-UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity pro-
vided for by Italian Law, the following must be
performed for boiler start-up:

check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

make sure that the type of gas used corresponds
to boiler settings;

switch the boiler on and check correct igni-
tion;

check that the n° of fans revs is that indicated
in the book (Par. 3-21);

ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failure and check activation
time;

check activation of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

- check that the intake/exhaust concentric ter-
minal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only
one of the checks should be negative.

N.B.: the boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician. The boiler warranty
is valid as of the date of testing.

The test certificate and warranty is issued to the
user.

Total head available to the system.

1.18 CIRCULATION PUMP.

The “Victrix 115 1 I” series boilers are supplied
with a built-in circulation pump with 3-posi-
tion electric speed control. The boiler does not
operate correctly with the circulation pump on
first speed. To ensure optimal boiler operation,
in the case of new systems (single pipe and
module) it is recommended to use the pump
at maximum speed. The pump is already fitted
with a condenser.

Pump release. If, after a prolonged period of
inactivity, the circulation pump is blocked,
unscrew the front cap and turn the motor shaft
using a screwdriver. Take great care during this
operation to avoid damage to the motor.

1.19 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
« Cascade and zones heat adjuster kit.

« Support kit for fixing the heat adjuster to the
wall.

« Zone manager kit.

» Modulating room thermostat kit.

« External probe kit.

« System flow probe kit.

« DHW probe kit for external storage tank.

« Anti-freeze with -15 °C resistance kit.

« Individual boiler safety devices stub pipes kit.

« Boilers in cascade safety devices stub pipes
kit.

« Three-way valve kit for coupling external sto-
rage tank unit.

« Individual boiler hydraulic manifold kit.

« Hydraulic connection manifolds kit with two
boilers in cascade.

« Additional boiler in cascade hydraulic manifold
kit.

« Flue exhaust manifold kit with flue adjusting
devices with two boilers in cascade.

o Flue exhaust manifold kit with flue adjusting
device with additional boiler in cascade.

« (#80/125 horizontal concentric kit.
« (#80/125 vertical concentric kit.
« @ 80 horizontal kit with flue exhaust.

o @ 80 horizontal terminal kit with wall flue
exhaust.

o P80 vertical terminal kit.

The above-mentioned kits are supplied complete
with instructions for assembly and use.
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1.20 BOILER COMPONENTS.
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- Discharge funnel

- Burner

- Flue probe

- Fumes hood

- Condensation module

- Air intake pipe

- Ignition electrode

- System flow regulation NTC probe
- System return regulation NTC probe
- Sleeve with seats for Venturi

- Venturi

- Gas nozzle

- Airfan

S b b b b b

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26

Current transformer
Condensate drain trap
Absolute pressure switch

4 bar safety valve

PC.B.

Condensate drain pipe
Sample points (air A) - (flue gas F)
Vent valve

Condensation module cover
Overheating safety thermostat
Detection electrode

Pump

Gas valve

Fig. 1-25
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1.21 HYDRAULIC DIAGRAM CON OPTIONAL.

Key:
1 - Victrix 115 1 I boiler
2 - Manometer pocket
3 - Probe for fuel shut-off valve bulb
4 - Manometer-holder cock
5 - Thermometer
6 - Manual rearm thermostat
7 - Manual rearm pressure switch
8 - Boiler connection 3-way valve
9 - Hydraulic manifold/mixer
10 - Attachment for expansion vessel
11 - Expansion vessel
12 - Fuel shut-off valve
13 - Slurry collection brass filter
14 - Damper coil
15 - Manometer

Fig. 1-26

Important: the sensitive elements of the automa-
tic regulation and block circuit breaker switches
and of the thermometer (not supplied as standard
with the boiler) must be set/up as described in the
installation instructions. Whenever the genera-
tors are not installed in battery according to the
instructions and the Immergas original kit, the
sensitive elements must be installed on the flow
piping to the central heating system, immersed in
the current of water at not more than 0.5 metres
from the boiler outlet.

the boilers must be installed in the configurations
and with their own Immergas original battery
and safety kits. Immergas S.p.a. declines all
liability whenever the installer does not use the
devices and Immergas original kits or uses them
improperly.




13 - Manometer

1.22 HYDRAULIC DRAWING N°2 VICTRIX 115 1 I IN CASCADE WITH OPTIONAL.
600 200 600 Key:
1 - Manometer pocket
2 - Thermometer
é% é% 3 - Manual rearm thermostat
4 - Manometer-holder cock @
/ \ ] 1 5 - Probe for fuel shut-off valve bulb
6 - Manual rearm pressure switch
800 7 - Attachment for expansion vessel @
8 - System return non-return valve
9 - System shut-off valves
/@ /@ 10 - Victrix 115 1 I boiler
o 11 - 'Three-way draining valve
o 12 - Damper coil
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Fig. 1-27

Important: The modular boilers, i.e. installed ~ connection kit, must be considered a unique  (factory number) of the boiler nearest to the
in cascade (battery) with an Immergas original ~ appliance, which assumes the serial number  safety devices.

1.23 HYDRAULIC DRAWING N°3 VICTRIX 115 1 I IN CASCADE WITH OPTIONAL.

Key:
1 - Manometer pocket
2 - 'Thermometer
3 - Manual rearm thermostat
4 - Manometer-holder cock
5 - Probe for fuel shut-off valve bulb
600 200 600 200 600 6 - Manual rearm pressure switch
7 - Attachment for expansion vessel
8 - System return non-return valve
9 - System shut-off valves
10 - Victrix 115 1 I boiler
11 - Three-way draining valve
800 800 12 - Damper coil
13 - Manometer
) @ @ ®
e

330

G2*1/2

Fig. 1-28
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Important: The modular boilers, i.e. installed  appliance, which assumes the serial number  N.B.: Before closing one or both the system cut-
in cascade (battery) with an Immergas original (factory number) of the boiler nearest to the off cocks (9), the boiler must be switched off.
connection kit, must be considered a unique safety devices. 127



1.24 INSTALLATION EXAMPLES OF INDIVIDUAL BOILER.

Fig. 1-29
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Fig. 1-30

1.25 INSTALLATION EXAMPLES OF BOILER IN CASCADE.

L2IPUOUDIN] - /€
1102 sadwivq - 9¢

aajpA Supuivap Aom-2a4y], - G¢

aajpa fJo-jnys wiasAs - pg

dvay upap adid qnis - ¢¢

20142p Surgsnlpy anyf pnoad angy - z¢
123p0d 1agpti0UvI - T€

42911 wia3sAs u01322]j02 Lanjs - 0g
24[DA UINJAL UON - 6T

aappa flo-jnys png - 8z

J1un yuvy a8vi03s [PuLXg - /T

Aox1U/pIofiuv Il - 97 (1-IND) dwind 3moud Suryvay [pajuad [ auoz - [

[2ssaa uotsuvdxyg - 6z (Z-IND) 2a1pA Suixiui 7 ouoz - [T

[2ssaa uotsuvdxa 1of juowyPvyyy - ¢ (T-IND) 2A]pA Suixiui T auoz - O
IDISOULIIY] WLIDAL [PNUDIA] - €7 aqo.d aunpviadwiay jiun yuvy aSviols - 6
Yo1MS 2155940 WIDAL [PRUDIT - 7T 2qo.d moyf uowuo) - g
NEYETITINELT) S (Z-IND) 2qo4d aumpiadwiay 7 auoy - £
Y209 12pJOY-12JUOUDIN - (0T (I-IND) 2q04d aanjviadwiay T auoy - 9
qInq aapa fJo-ynys pan - 6T aqoud pusaixg - G
(2-IND) 1isouriayy Ajafvs g auoz - /T 1DISOULIDY] U004 SULIDINPOIT - &
(T-IND) Ivisousiayy K1afvs [ auoz - 9[ Ja8vuvui auoy - ¢
dwind Suipaaf jiun yuvy adviois - GI 101D[NSa4 2U0Z pup 2pYISVY) -
(ao) dwind ymouo 1aup ¢ auoz - oI 42110 T T STT XLIIA - |

(z-IND) dwind j1noud Suyvay [paguas 7 auoy - €1 HIENS




[110][0] 0@

130

INSTRUCTIONS FOR USE
AND MAINTENANCE

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
Important: the heating plants must undergo
periodical maintenance (regarding this, see in
the section dedicated to the technician, relative
to “yearly control and maintenance of the ap-
pliance”) and regular checks of energy efficiency
in compliance with national, regional or local
provisions in force.

This ensures that the optimal safety, performance
and operation characteristics of the boiler remain
unchanged over time.

We recommend stipulating a yearly cleaning
and maintenance contract with your zone
technician.

2.2 AERATION AND VENTILATION OF

THE INSTALLATION ROOMS.
Consult the “Aeration and ventilation of instal-
lation rooms” chapter in this book.

2.3 GENERAL WARNINGS.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

For safety purposes, check that the concentric

air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is

not blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows:

a) drain the water system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas sup-
plies.

2.4 CONTROL PANEL.

N.B.: in the case of maintenance interventions of
the boiler that lead to the closure or one or both
system cut-off cocks (34 Fig. 1-30), the boiler
must be switched-off.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for
flue extraction and relative accessories, switch off
the appliance and on completion of operations
ensure that a qualified technician checks efficien-
cy of the ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts
with easily flammable substances.

Never leave containers or flammable substances
in the same environment as the appliance.

« Attention: the use of components that employ
electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or moist
parts of the body; do not touch when barefo-
ot;

- do not pull electric cables;

- the appliance power cable must not be repla-
ced by the user;

- in the event of damage to the cable, switch
off the appliance and contact exclusively
qualified staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.

Key:
1 - Main switch
2 - User interface viewer display
3 - Boiler manometer

Fig. 2-1

Boiler ignition. Before ignition, make sure that
the system is full of water, controlling that the
manometer (3) indicates a base value at which
the system has been designed and calculated and
however not less than 0.5 bar.

- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Turn the main switch (1) taking it to the ON
position.

The boiler is supplied with a self-regulation
board, accessible only after the hatch is opened,
which is made up from a display of 4 characters
and 6 keys. These keys can be used to regulate the
boiler as in the presence of traditional selectors

and knobs.
Each key has the following function:
RESET | Manual restore of any boiler block
MODE | Display menu selection key
STEP S;:;t:r)rrln 22 itge parameter to di-
STORE Key for. co.nﬁrmation of data and
memorisation
+ Increasing the value set
- Decreasing the value set

In the functioning phase the 4 character display
indicates the functioning mode (using the first
two characters on the left) and the boiler flow

temperature (the other two characters on the
right).
For example, if these values are

read on the display it means that

03 |60

the appliance is functioning in

CH mode with flow temperature
of 60°C.



The boiler functioning modes are indicated

successively:
0 Stand-by, no functioning request
1 Pre-ventilation @
2 Burner ignition
3 Burner on (system CH operation)
4 Burner on (DHW operation)
5 Fan control @
6 Burner off due to requested temperature reached
7 Pump post-circulation in central heating mode
8 Pump post-circulation in domestic hot water mode

9/b alternati . . .
/ba ﬂZZEa '8 [ Burner off due to one of the blocks listed in the table in par. 3.5 (e.g.: bxx)

A Check 3-way valve @

PARAMETERS mode. Press the MODE key
once to access the PARAMETERS MODE. In
this situation the pre-set functioning values
can be varied. The first two figures indicate the
number of the parameter, the last two give the
setting value. Proceed as follows to modify the

Parameters that can be modified by the user.

boiler settings:
- press the MODE key once to access the para-
meters mode;

- select the parameter to modify using the STEP
key;

- change the value by acting on the + or - keys;

- press the STORE key to memorise the new
value

- press MODE to make the new value effective.

L Lower Upper Factory Value set by the
Parameter Description . .
limit value limit value value User
1 DHW set value 20 °C 70 °C 20 °C
0 = excluded
1 = active
2 DH i
W operating mode 2 = excluded + continuous pump 0
3 = active + continuous pump
0 = excluded
1 = active
H i . . 1
3 CH operating mode 2 = excluded + continuous pump
3 =active + continuous pump
4 Maximum CH flow temperature 20°C 85°C 85°C
parameter 1: allows to set the temperature of the ~ info MODE. Press the MODE key twice to access
DHW if controlled with the NTC probe. the INFO mode. In this situation it is possible to
parameter 2: allows to activate or exclude the d1§p lay and control the 1r'1stant ﬁ%nc.tlonmgvalues
. . without, however, making variations. The first
production of DHW. From factory setting the o
. . two figures indicate the step number, the last two
production of DHW is excluded. . .
give the setting value.
parameter 3: allows to exclude functioning in .
system CH mode (Summer)or to enable it (Win- For example, 1fvthese \{alues are
ter). From factory settings the system central o2 v read on the display it means
heating is active. that the return temperature is
parameter 4: allows to set the CH flow tem- 40°C.
perature. If the external temperature probe is St Disol Val
connected to the boiler, the electronics automa- P spay aue
tically determines the ideal temperature value of 1 Flow temperature Value in °C
the system water. This parameter represents the P Return temperature Value in °C
maximum temperature that the CH system flow
water can reach. 3 Not active (DHW temp, if DHW probe present) -36 (value in °C)
4 Not active (External temp, if probe installed) -36 (value in °C)
6 Flow temperature set point Value in °C
Temperature gradients o
789 (cannot be modified) c/s
E Flame current value HA

131



Boiler blocks with manual rearm.

132

Code “E” Description Remedy
E 00 Flame presence not allowed Reset
@ E 02 Ignition block Reset
E 03 Gas valve supply error Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E05,E11,
E 15, E 16, . . . . -
@ E17.E 44, Internal block (electronic) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 60
E 04 Non volatile block (occurs in the case of block and power cut) Reset
E 06 Fault in P.C.B. input detected Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 07 Gas valve relay error Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
@ E12 Overheating safety thermostat intervention; Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E13 Error detected in P.C.B. output Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 14 Block in the flow probe control circuit Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E18 System flow temperature too high (over 95 °C) Reset
E19 System return temperature too high (over 87 °C) Reset
E25 Increase of the system flow temperature too quick Reset
E 30 Temperature difference between system flow and return too great Reset
E 31 System flow probe anomaly (short circuit) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 32 System return probe anomaly (short circuit) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E35 Flue probe fault (short circuit) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 36 System flow probe anomaly (open) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 37 System return probe anomaly (open) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 40 Flue probe fault (open) Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E52 Flue probe fault Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician
E 114 Cascade address not valid Reset, if the phenomenon continues, contact a qualified technician

Boiler shutdown. Disconnect the main switch
(1) taking it to the “0” position and close the gas
cock upstream from the appliance.

Never leave the boiler switched on if left unused
for prolonged periods.

2.5 RESTORE CENTRAL HEATING
SYSTEM PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.

The boiler manometer should indicate a value

not below 0.5 bar.

If the pressure is below 0.5 bar (with cold system)

the water inside the system must be restored.

N.B.: close the valve after the operation.

If pressure values reach around 4 bar the safety
valve may be activated.

In this case contact a professional technician
for assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate possible
system leakage.

2.6 SYSTEM DRAINING.

To drain the boiler, use the appropriate system
drain fitting.

Before draining, ensure that the system filling
valve is closed.

2.7 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The boiler is supplied with an antifreeze function
as per standard that activates the function of the
pump and the burner when the system water
temperature in the boiler falls below 3°C. The
antifreeze function is guaranteed if the boiler
is fully operative, is not in “block” status and is
electrically powered. To avoid keeping the system
switched on in case of a prolonged absence, the
system must be drained completely or antifreeze
substances must be added to the heating system
water. In systems that are drained frequently,
filling must be carried out with suitably treated
water to eliminate hardness that can cause
lime-scale.

2.8 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean
the boiler casing. Never use abrasive or powder
detergents.

2.9 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional staff for the procedures and
ensure that the electrical, water and gas supply
lines are shut off and disconnected.



BOILER
START-UP (INITIAL CHECK)

To commission the boiler:

ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

make sure that the type of gas used corresponds
to boiler settings;

check connection to a 230V-50Hz power
mains, correct L-N polarity and the earthing
connection;

switch the boiler on and check correct igni-
tion;

check the CO, in the fumes at maximum and
minimum flow rate;

check that the n° of fans revs is that indicated
in the book (Par. 3-21);

3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.

- check activation of the safety device in the
event of no gas, as well as the relative activation
time;

- check activation of the main switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

check the existing draught during normal
functioning of the appliance, e.g. a draught
gauge positioned at the exit of the appliance
combustion products;

- check that there is no backflow of combustion

products into the room, even during functio-
ning of fans;

check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

ensure activation of all adjustment devices;

seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified);

- check sealing efficiency of water circuits;

- check ventilation and/or aeration of the instal-
lation room where provided.

If any checks/inspection give negative results, do

not start the boiler.

DI ITTYT

Key:

1 - Draining funnel on view

2 - 4 bar safety valve

3 - Boiler draining valve

4 - Absolute pressure switch

5 - Gasvalve

6 - Airfan

7 - Gas nozzle

8 - Air intake pipe

9 - Ignition electrode

10 - Condensation module cover
11 - Condensation module

12 - Fumes hood

13 - Air sample point

14 - Flue sample point

15 - Automatic vent valve

16 - System flow regulation probe
17 - System return regulation probe
18 - Overheating safety thermostat
19 - Flue safety thermostat

20 - Burner

21 - Detection electrode

22 - Air/gas Venturi manifold
23 - Venturi positive sign (P2)
24 - Boiler pump

25 - Condensate trap siphon

M - System flow

SC - Condensate drain

G - Gas supply

R - System return

Fig. 3-1
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3.2 WIRING DIAGRAM.
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Fig. 3-2

For safety reasons the P.C.B. envisions a fuse

The Bus connection of clamps M and O are used

to manage the boilers in cascade.

that cannot be restored in series with the electric

power supply of the gas valve.

The jumper X40 must be eliminated whenever
the room thermostat or cascade regulator is

connected.
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3.3 APPLIANCE FUNCTIONING
PARAMETERS.

The following table gives boiler functioning

parameters with factory settings.

To modify the parameters reserved for the tech-

nician, an access code must be inserted, which

is supplied on request.

To insert the code:

display;

- press the MODE and STEP keys at the same
time for 2 seconds, CODE will appear on the

- press STEP and “C” will appear on the display
and successively a casual number on the last
two characters;

- change the value by acting on the + or - keys

on reaching the code;
- press the STORE key to confirm.

Settings possible for Technician and User
- Upper Upper Factor Value set b
Parameter |Description -PP -PP ¥ .. v
limit value limit value Value Technician
1 DHW set value 20 °C 70 °C 20 °C
0 = excluded
. 1 = active
2 DHW operating mode 2 = excluded + continuous pump 0
3 = active + continuous pump
0 = excluded
. 1 = active
3 CH operating mode. 2 = excluded + continuous pump !
3 = active + continuous pump
4 Maximum CH flow temperature 20 °C I 85 °C 85°C
Settings only possible by the Technician (with insertion of the access code)
10 CH minimum flow temperature 15°C 60 °C 20°C
11 External temperature lower limit -30°C 10°C -5°C
12 External temperature upper limit 15°C 25°C 20°C
13 Anti-freeze temperature -30°C 10°C 0°C
14 External probe reading correction -5°C 5°C 0°C
15 Second CH circuit maximum temperature NOT ACTIVE
16 Second CH circuit minimum temperature NOT ACTIVE
17 Second CH circuit hysteresis NOT ACTIVE
18 Minimum set point value for the temperature 0=0ff 0
P P 1°C 60 °C
19 Booster time 0= 1o booster . 0
1 minute 30 minutes
20 Compensation of the flow temperatures with the 0°C 80°C 0
room temperature
21 Temperature increase with respect to DHW set 0 30°C 15°C
2 Max number of fan revs. in CH mode 17 65 59
(in hundreds)
23 Max number of fan revs. in CH mode (in units) 0 99 0
24 Max number of fan revs. in DHW mode (in units) |17 65 38
25 Max number of fan revs. in CH mode (in hun- 0 99 0
dreds)
26 Max number of fan revs. in CH mode (in units) 15 65 17
27 Mln numero giri del ventilatore in riscaldamento 0 99 50
(in unita)
. . . Methane = 23
28 Fan speed in switch on phase (in hundreds) 21 27 GPL = 26
29 Fan speed during stabilisation time (in hundreds) |18 38 20
30 Stabilisation time 0 900 06
31 CH ascent ramp 0 15 02
3 Pump post-circulation time at the end of the central | 0 = 10 seconds 3
heating cycle 1 minuto 99 minutes
33 Pump post-circulation time at the end of the domestic 0 seconds 300 seconds 60
hot water cycle
34 Modulation in hysteresis in CH mode ON 0°C 20°C 0
35 Modulation in hysteresis in CH mode OFF 0°C 10°C 5
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36 Modulation in hysteresis in DHW mode ON -5°C 30°C 0
37 Modulation in hysteresis in DHW mode OFF 0°C 30°C 5
38 Hysteresis detection in DHW mode ON 0°C 30°C 5
@ 39 Hysteresis detection in DHW mode OFF -5°C 30°C 0
40 Heating timer 0 300 seconds 180
41 DHW timer 0 300 seconds 0
@ Timing in the passage from DHW functioning to CH | 0 = passage with burner on
42 L . 0
functioning mode 30 = passage with burner off for 10 s
43 DHW priority maximum time 0 min. 120 min. 0 min.
44 Cascade address NOT ACTIVE
00 = room thermostat
01 = external probe
@ 45 Type of control for CH system 02 =0-10 V Power 00
03 = 0-10 V Temperature
00 = Instant with probe
01 = Instant without probe
46 Type of DHW system 02 = Storage tank with probe 02
03 = Storage tank without probe
-1=0ff
47 Manual fan speed 0% 100% -1
48 PWM signal level for pump 1 4 1(\:],,2)'1‘ ACTIVE
49 PWM signal level for pump 10 50 E(S))T ACTIVE
50 PWM signal level for pump 15 50 ggr ACTIVE
51 PWM hysteresis 1°C 10°C NOT ACTIVE
(02)
x0 = Off
53 Low/Off and pump cycle x1=0On 00
pump €y’ 0x = Normal central heating pump cycle
0x = Normal domestic hot water pump cycle
54 Minimum number of revs for pressure switch (in 5 70 5
hundreds)
55 Boiler minimum maintenance temperature 0°C 80°C 0°C
56 CH ramp or CH and DHW 0 (CH only) 1 (CH + DHW) 0
3.4 FUNCTIONING ANOMALIES WITH MANUAL REARM.
Code “E” Description Remedy
Check detection electrode
E 00 Flame presence not allowed Check PC.B.
Check gas valve
Check P.C.B.
E 02 Ignition block Check electrodes position
Check flame signal at minimum, greater than 6
A
Check gas valve/P.C.B.
E03 Gas valve supply error Replace the PC.B.
E05,E11,E 15,
E 16, E 17, E 44, | Internal block (electronic) Check PC.B.
Replace the P.C.B.
E 60
E 04 Non volatile block (occurs in the case of block and power cut) Check cause of block
. . Check P.C.B.
E 06 Fault in P.C.B. input detected Replace the PC.B.
Check gas valve/P.C.B.
Eo07 Gas valve relay error Replace the PC.B.
E12 Overheating safety thermostat intervention; Check water overheating thermostat
. Check P.C.B.
E13 Error detected in P.C.B. output Replace the P.C.B.
. - Check delivery probe/P.C.B.
136 E 14 Block in the flow probe control circuit Replace the P.C.B.




E18 System flow temperature too high (over 95 °C) Check the circulation of water in the system
E19 System return temperature too high (over 87 °C) Check the circulation of water in the system

E25 Increase of the system flow temperature too quick ggzzll: :zi;ireitf;:;ff water in the system

E 30 Temperature difference between system flow and return too great Check the circulation of water in the system @
E31 System flow probe anomaly (short circuit) Replace system flow probe

E 32 System return probe anomaly (short circuit) Replace system return probe @
E35 Flue probe fault (short circuit) Replace flue probe

E 36 System flow probe anomaly (open) Replace system flow probe

E 37 System return probe anomaly (open) Replace system return probe
E 40 Flue probe fault (open) Replace flue probe

E52 Flue probe fault Check the integrity of the flue circuit @
E1l4 Cascade address not valid Z};eecl:e;s;l;j; set on the board (See cascade and

For example, if these values are
read on the display it means that
the appliance is in ignition block

£ |02

conditions. To eliminate the block, press the
RESET button positioned on the boiler panel.

3.5 FUNCTIONING ANOMALIES WITH ELECTRIC REARM.

Code “b” Description Remedy

b 18 System flow temperature over 92 °C Check the circulation of water in the system

b19 System return temperature over 87 °C Check the circulation of water in the system

b24 Inverted flow return probes Check probes position

b 25 Increase of the system flow temperature too quick Check the circulation of water in the system
Check the correct water pressure inside the system

b 26 No water/Water pressure insufficient g:i(e the water pressure in the system to a value between 1 and 1.2
Check for any leaks in the circuit
Check fan

b 28 Fan breakdown (no Hall signal) Check fuse “F3”
Check P.C.B.
Check fan

b29 Fan fault Check fuse “F3”
Check P.C.B.

b 30 I(e):réperature difference between system flow greater than Check the circulation of water in the system

b33 DHW probe anomaly (short circuit) Check/replace DHW probe

b 38 DHW probe anomaly (open) Check/replace DHW probe

b 65 Fan start stand-by (insufficient air flow rate) Check fan functioning

b118 Tonisation current loss during burner ignition (after 3 attempts | Check presence of gas and electric power supply

becomes “02” error ignition block) Check the gas supply pressure

For example, if these values are
read on the display it means
that the appliance has a tempe-
rature difference (At) between
system flow and return greater than 40°C. The
blocks are temporary and the boiler rearms au-
tomatically when the anomaly disappears.

b |30

N.B.: Maintenance must be carried out by a
qualified technician (e.g. Immergas Technical
After-Sales Assistance Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- Irregular combustion or noisiness. This may be
caused by: a dirty burner, incorrect combustion

parameters, intake-exhaust terminal not cor-
rectly installed. Clean the above components
and ensure correct installation of the terminal,
check correct setting of the gas valve (Off-Set
setting) and correct percentage of CO, in fu-
mes.

Trap blocked. This may be caused by dirt or
combustion products deposited inside. Check,
by means of the condensate drain cap, that
there are no residues of material blocking the
flow of condensate.

- Heat exchanger blocked. This may be caused
by the trap being blocked. Check, by means of
the condensate drain cap, (accessible only after
the casing front has been removed) that there

are no residues of material blocking the flow of
condensate.

- Noise due to air in the system. Check opening
of the hood of the special air vent valve (Fig.
1-25). Make sure the system pressure and ex-
pansion vessel factory-set pressure values are
within the calculated limits.

N.B.: In the case of maintenance interventions
on the boiler that lead to the closure of one or
both system cut-off cocks (part. 34 fig. 1-30), the
boiler must be off.
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3.6 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data plate, request

the relative conversion kit for quick and easy

conversion.

Boiler conversion must be carried out by a

qualified technician (e.g. Immergas After-Sales

Technical Assistance Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- remove the voltage from the appliance;

- replace the nozzle located between the gas pipe
and gas/air mixing sleeve (part. 12 fig. 1-25);

replace the Venturi (part. 11 fig. 1-25);

apply voltage to the appliance;

- regulate the maximum heat output by varying
the number of fan revs. (parameter N° 22 “Max
number of fan revs in CH mode”) according to
par. 3.21;

regulate the minimum heat output by varying
the number of fan revs. (parameter N° 26 “Min
number of fan revs in CH mode”) according to
par. 3.21;

check the value of CO, in the flue gas at maxi-
mum heat output with respect to the table in
par. 3.22;
check the value of CO, in the flue gas at mini-
mum heat output with respect to the table in
par. 3.22;

seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified);

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near to the data-
plate. Using an indelible marker pen, cancel the
data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used.

3.7 CHECKS FOLLOWING
CONVERSION TO ANOTHER TYPE
OF GAS.

After making sure that transformation was car-

ried out with a nozzle of suitable diameter for

the type of gas used and the calibration has been

performed at the correct n°. of revs, check that:

- Ithe burner flame is not too high and that it is

stable (does not detach from burner)

- there are no leaks from the gas circuit.

N.B.: All boiler adjustment operations must
be carried out by a qualified technician (e.g.
Immergas Assistance Service).

3.8 POSSIBLE ADJUSTMENTS.

Check the nominal heat output.

The boiler heat output is correlated to the length
of the air intake and flue exhaust pipes. This de-
creases slightly with the increase of pipe length.
If installed in battery and with the flue kit, after
5 minutes of burner functioning and when the
intake air and exhaust gas temperatures have
stabilised, it is necessary to update the number
of fan revs. in CH mode according to the fol-
lowing table:

3.9 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS
RATIO.
Calibration of the maximum CO, .
Switch the boiler on and take it to chimney sweep
mode by pressing the “MODE” and “+” keys
simultaneously for two seconds. In this way the
boiler is forced to maximum and “H” appears
on the display followed by a 2-figure number.
To have an exact value of CO, the technician
must insert the sampling probe to the bottom of
the sample point, then check that the CO, value
is that specified in the table in par. 3.22, on the
contrary, regulate the screws (12 fig. 3-4) (gas
flow rate regulator).
To increase the CO, value, turn the adjustment
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice
versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw (12)
it is necessary to wait for the boiler to stabilise
itself at the value set (about 30 sec.).

Calibration of the minimum CO, .

On completion of regulation of the maximum
CO,, switch the boiler on and allow it to fun-
ction at minimum heat capacity by pressing the
“MODE” and “-” keys at the same time for two
seconds. In this way the boiler is forced to mini-
mum and “L” appears on the display followed by
a two character number. To have an exact value
of CO, the technician must insert the sampling
probe to the bottom of the sample point, then
check that the CO, value is that specified in
the table in par. 3.22, on the contrary, regulate
the screws (3 fig. 3-4) (Off-Set regulator). To
increase the CO, value, turn the adjustment
screw (3) in a clockwise direction and vice versa
to decrease it.

3.10 CHECK COMBUSTION
PARAMETERS.

To regulate the minimum and maximum heat
outputs take the boiler into the chimney sweep
phase by pressing the “MODE” and “+” keys at
the same time for a few seconds. Now control
the maximum fan speed (with burner on) in
order to obtain the value given in the table (par.
3.21), if the parameters are modified, see the
successive chapters.

3.11 REGULATION OF THE CH
NOMINAL OUTPUT.
The “Victrix 115 1 I” boiler is produced with heat
output on CH calibrated at maximum. It is re-
commended not to touch this regulation again.
Whenever it is necessary to reduce the heat
output, the value of parameter N° 22 must be
modified “Max number of fan revs. in CH mode”,
after having inserted the technician’s code, as
described in par. 3.3.
To check the regulated heat output value, com-
pare the n° of fan revs with that in the table
(par. 3.21).

3.12 REGULATION OF THE CH
MINIMUM OUTPUT.

Whenever it is necessary to modify the CH mi-

nimum heat output, the value of parameter N°

26 must be modified “Min number of fan revs. in

CH mode”, after having inserted the technician’s

code, as described in par. 3.3.

To check the regulated heat output value, com-

pare the n° of fan revs with that in the table

(par.21).

G20

G31

Max. N°. revs 5900

Max. N°. revs 5700

Single boiler
Min. N°. revs 1750

Min. N°. revs 1750

Exhaust collector kit with flue Max. N°. revs 5900

Max. N°. revs 5900

adjusting devices Min. N°. revs 1750

Min. N°. revs 1750




3.13 REGULATION OF THE HEAT
OUTPUT IN DHW MODE.

Whenever it is necessary to modify DHW the

heat output, the value of parameter N° 24 must

be modified “Max number of fan revs. in DHW

mode’, after having inserted the technician’s code,

as described in par. 3.3.

Regulate the n° of fan revs according to the table

(par. 3.21).

3.14 PUMP OPERATING MODE.

Modifying the parameter N° 3 according to the
“parameters mode” procedure to value “3” it is
possible to have continuous pump functioning.

3.15 “CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler
at max. output for 15 minutes.

In this state all adjustments are excluded and
only the temperature safety thermostat and the
limit thermostat remain active. To activate the
chimney sweep function, press the “MODE”
and “+” keys at the same time for two seconds.
This function allows the technician to check the
combustion parameters, the boiler is forced to
maximum and “H” appears on the display. On
completion of the checks, deactivate the function
by pressing the “+” and “-"keys at the same time
for 2 seconds.

3.16 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
During the “Summer” phase the boiler has a
function that starts the pump at least once every
24 hours for the duration of 10 seconds in order
to reduce the risk of the pump becoming blocked
due to prolonged inactivity.

3.17 RADIATORS ANTI-FREEZE
FUNCTION.

The boiler has a function that makes the pump

start when the system flow water reaches 7 °C. If

the system flow water is at a temperature below 3

°C, the boiler starts until it reaches 10 °C.

3.18 FLOW TEMPERATURE MAXIMUM
VALUE IN CENTRAL HEATING
MODE.

It is possible to vary the maximum flow tempe-

rature of the generator by modifying parameter

N°4 “parameters mode”, setting a value between

20 and 85 °C.

Victrix 1151 I P.C.B.

®\J

6

(@]

Key:
F1 - Fuse2A-230V
F3 - Fuse4A-24V

Fig. 3-3

DUNGS Gas Valve.

1 - Gas valve inlet pressure point
2 - Gas valve outlet pressure point
3 - Off-Set adjustment screw

12 - Outlet gas flow rate regulator

Fig. 3-4
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3.19 CASING REMOVAL. - loosen the screws (3) present in the lower side
To facilitate boiler maintenance the casing can be of the boiler and then push upwards slightly in a
completely removed as follows: (Fig. 3-5): way to release the side (4).

- remove the lower protection sheet steel grill;

- loosen the screws (1) present in the lower part of
the casing front (5);

- loosen the screws to maximum (7) present in the
upper part of the cover (6) (see figure);

- pull the front casing slightly (5) in the lower part
towards yourself and push upwards at the same
time;

- loosen the screws (2) present in the upper part of
the front casing support sheet;

Fig. 3-5




3.20 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should

be performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.
- Check correct ignition and functioning.

- Check correct calibration of the burner in
central heating phase.

- Check correct functioning of control and
adjustment devices and in particular:

- the intervention of main electrical switch on
the boiler;

- system regulation probes intervention;

- Check sealing efficiency of the gas circuit and
the internal system.

- Check intervention of the device against no gas
ionisation flame control:

3.21 VARIABLE HEAT OUTPUT.

- check that the relative intervention time is less
than 10 seconds.

Visually check for water leaks or oxidation
from/on connections and traces of condensate
residues inside the sealed chamber.

Check, by means of the condensate drain cap,
that there are no residues of material blocking
the flow of condensate.

Check contents of the condensate drain trap.

Visually check that the water safety drain valve
is not blocked.

Check that the system static pressure (with
system cold and after refilling the system by
means of the filler cock) is between 0.5 and 1.2
bar.

Visually check that the safety and control
devices have not been tampered with and/or
shorted, in particular:

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT HEAT BURNER GAS REVS BURNER GAS REVS
OUTPUT OUTPUT FLOW RATE FAN FLOW RATE FAN
(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)
111,0 95460 11,94 5900 8,76 5700
108,0 92880 11,61 5720 8,52 5540
105,0 90300 11,29 5550 8,29 5370
102,0 87720 10,97 5370 8,05 5210
99,0 85140 10,64 5200 7,81 5050
96,0 82560 10,32 5030 7,58 4900
93,5 80446 10,06 4890 7,38 4770
90,0 77400 9,68 4690 7,10 4580
87,0 74820 9,36 4530 6,87 4430
84,0 72240 9,03 4370 6,63 4280
81,0 69660 8,71 4210 6,39 4130
78,0 67080 8,39 4050 6,16 3980
75,0 64500 8,07 3890 5,92 3830
72,0 61920 7,75 3740 5,69 3680
69,0 59340 7,43 3590 5,45 3540
66,0 56760 7,10 3440 5,21 3400
63,0 54180 6,78 3290 4,98 3250
60,0 51600 6,46 3140 4,74 3110
57,0 49020 6,14 2990 4,51 2970
54,0 46440 5,82 2850 4,27 2830
51,0 43860 5,50 2710 4,03 2700
48,0 41280 5,17 2570 3,80 2560
45,0 38700 4,85 2430 3,56 2420
42,0 36120 4,53 2300 3,33 2290
39,0 33540 4,21 2160 3,09 2160
36,0 30960 3,89 2030 2,85 2030
33,0 28380 3,56 1900 2,62 1900
30,0 25800 3,24 1770 2,38 1770
29,5 25370 3,19 1750 2,34 1750

N.B.: the power data in the table has been obtai-
ned with intake-exhaust pipe measuring 0.5 m
in length. Gas flow rates refer to heating values
below a temperature of 15°C and at a pressure of
1013 mbar. Burner pressure values refer to use
of gas at 15°C.

- temperature safety thermostat;

- Check the condition and integrity of the elec-
trical system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or bur-
ning.

N.B.: on occasion of periodical maintenance of

the appliance it is appropriate also to check and

perform maintenance on the central heating

system, in compliance with that indicated by the

regulations in force.
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3.22 COMBUSTION PARAMETERS.

142

G20 G31
Gas nozzle diameter mm 14,0 10,8
Supply pressure mbar (mm H,0) 20 (204) 37 (377)
@ Flue flow rate at nominal heat output kg/h 179 179
Flue flow rate at min heat output kg/h 50 49
CO, at Nom Q./Min. % 9,40 /8,90 10,70 / 10,30
@ CO with 0% O, at Nom Q /Min. ppm 215/10 240/ 11
NOX with 0% O, at Nom Q /Min. mg/kWh 50 /25 65/ 35
Flue temperature at nominal output °C 52 53
Flue temperature at minimum output °C 44 46
@ 3.23 TECHNICAL DATA.
Nominal heat input kW (kcal/h) 112,8 (96986)
Minimum heat input kW (kcal/h) 30,1 (25896)
Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 111,0 (95460)
Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 29,5 (25370)
Efficiency 80/60 Nom./Min. % 98,4 /98,0
Efficiency 50/30 Nom./Min. % 106,8 /108,2
Efficiency 40/30 Nom./Min. % 108,7 / 109,6
Heat loss at casing with burner On/Off (80-60°C) % 0,20/0,28
Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 1,80/ 0,01
Central heating circuit max. operating pressure bar 44
Central heating circuit max. operating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature °C 25-85
Total head available with 1000 1/h flow rate kPa (m H,0) 92,18 (9,4)
Weight of full boiler kg 117,2
Weight of empty boiler kg 105,5
Boiler water content 1 11,7
Electrical connection V/Hz 230/50
Power input A 1,8
Installed electric power W 390
Pump consumption w 242,4
Fan consumption W 117,0
Equipment electrical system protection - IPX5D
Functioning room max. temperature °C +50
Functioning room min. temperature °C -5
Functioning room min. temperature with anti-freeze kit (Optional) °C -15
Flue gas max. temperature °C 75
NO, class - 5
Weighted NO, mg/kWh 28,0
Weighted CO mg/kWh 19,0
Type of appliance C13/C33/C63/B23 /B33
Category 1I2H3P

- Flue temperature values refer to an air inlet
temperature of 15°C and flow temperature of
50°C.

- The maximum sound level emitted during
boiler operation is < 55dBA. The sound level
value is referred to semianechoic chamber tests
with boiler operating at max. heat output, with
extension of fume exhaust system according to
product standards.
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